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Naprosto lidské zrůdy
Třiadvacet minut po jedenácté hodině projel Robert Weil svým Volvem V70, podle poznávací značky zaregistrovaným v druhé polovině roku 2003, přes most, který spojuje svérázně pojmenovanou anglickou vesnici Pease Pottage, což znamená hrachová kaše, se stejně pojmenovaným dálničním odpočívadlem. Přesnou dobu přejezdu známe proto, že ho v téhle fázi cesty zachytily kamery Dálniční správy. Navzdory dešti a mizerné viditelnosti je při zvýraznění klíčových záběrů jasně patrné, že s Robertem Weilem v přední části vozu nikdo jiný neseděl.
Při své podezřele opatrné jízdě, jak se teď zpětně jeví, odbočil Robert Weil na kruhovém objezdu doleva a najel na cestu, která se stáčí kolem čerpací stanice a přes druhý most nad dálnicí M23 vede do Crawley. Je tam ošidná křižovatka, kde auta přijíždějící z dálničního sjezdu kříží cestu autům přejíždějícím most; aby tam nedocházelo k nehodám, řídí křižovatku semafory. Nevíme, proč Robert Weil semafor nerespektoval. Někdo si myslí, že to bylo volání o pomoc, nevědomá touha být dopaden. Jiní tvrdí, že pospíchal, aby se co nejdřív dostal domů, a šel do vědomého rizika – což by nevysvětlovalo poklidnou padesátikilometrovou rychlost, jíž se pohyboval, když projížděl na červenou. Já si myslím, že se tak usilovně soustředil, aby nepřekročil povolenou rychlost, a nepřitahoval k sobě pozornost, že si těch světel vůbec nevšiml – měl toho tolik, že nevěděl, kde mu hlava stojí.
Nevíme, na co myslel Allen Frust, když se ve svém pět let starém Vauxhallu Corsa zhruba pětaosmdesátikilometrovou rychlostí blížil po dálničním sjezdu kolmo ke směru jízdy Roberta Weila. Měl zelenou, a tak plynule odbočoval doleva, a když byl v polovině křižovatky, naboural do boku volva Roberta Weila, těsně před předními dveřmi na straně spolujezdce. Forenzní a vyšetřovací tým sussexské dopravní policie později stanovil, že žádný z vozů před kolizí nezpomalil ani neučinil úhybný manévr, což vyšetřovatele vedlo k závěru, že v té chvíli, za tmy a deště, o sobě oba řidiči neměli nejmenší tušení.
Náraz volvo poslal na travnatou krajnici a do svodidel, kde téměř okamžitě zastavilo. Vauxhall, jenž se pohyboval téměř dvojnásobnou rychlostí, se v mokru několikrát otočil, načež se převrátil, začal rotovat, až vrazil do řady opodál stojících stromů. Bylo stanoveno, že třebaže Allenu Frustovi v první fázi zachránily život bezpečnostní pás a airbag, pás mu posléze bohužel už nepomohl, když se auto převrátilo, a on byl odmrštěn na strop a při nárazu si zlomil vaz.
Na místo nehody se nejdříve dostavila policistka Maureen Slattová z nedaleké northgateské stanice v Crawley. Byla na samostatné hlídce necelý kilometr severněji a navzdory zhoršujícím se povětrnostním podmínkám dorazila k neštěstí ani ne za dvě minuty.
Jelikož nic nezraní a nezabije víc policistů než asistování při dopravních nehodách na dálnicích a jejich přivaděčích, ze všeho nejdřív na křižovatce zaparkovala zásahové vozidlo v „nárazníkové“ pozici se zapnutými majáky, světlomety a všemi blinkry. Jakmile si vytvořila tuhle pofidérní ochranu před nepříčetnými nočními řidiči, vydala se napřed k volvu, kde našla sice omráčeného, ale reagujícího Roberta Weila, a potom k vauxhallu, kde objevila bezvládného a nevratně mrtvého Allena Frusta. Poté co baterkou letmo posvítila do křoví u krajnice, aby se ujistila, že do něj nebyli odmrštěni žádní spolucestující, přešla k Robertu Weilovi zjistit, jestli by mu mohla nějak pomoct. V tomhle okamžiku policistka Slattová dokázala, že je příslušnice na svém místě, a ne jen věšák na uniformu s dobrými řidičskými dovednostmi.
Volvo V70 je velký kombík a při nárazu se mu otevřely zadní dveře. Mezi dopravními policisty koluje spousta hrůzostrašných historek o nezajištěných domácích zvířatech, babičkách, a dokonce dětech, jež přeletěly do zadní části auta, takže policistku Slattovou napadlo, že by ji měla zkontrolovat.
Okamžitě na boku kapoty poznala šmouhy od krve, čerstvé ještě natolik, že se zableskly ve světle baterky. Krve nebylo mnoho, ale přesto jí bylo dost na to, aby v ní probudila obavy – pustila se do důkladného hledání, ale v kufru ani v okruhu deseti metrů nikoho neobjevila.
Když s pátráním skončila, na místo dorazili její kolegové v kombících BMW 520, napěchovaných tolika kužely, zátarasy, výstražnými světly a odrazkami, že by mohli na Gatwicku vytvořit druhou přistávací dráhu. Rychle ohradili jízdní pruh s nehodou a na zbytku silnice bezpečně obnovili provoz. Krátce poté přijela sanitka, a zatímco se záchranáři věnovali Robertu Weilovi, policistka Slattová začala v přihrádce palubní desky pátrat po jeho dokladech. Než sanitka dostala svolení k odjezdu, ještě do ní nastoupila, aby se Roberta Weila zeptala, jestli s ním v autě někdo necestoval.
„Byl totálně vyděšený,“ řekla později detektivům. „Nejen že ho ochromila moje otázka, ještě větší hrůzu mu naháněl fakt, že jsem od policie.“
Policejní mantra zní, že každý občan je něčím vinen, ale že někteří občané jsou vinnější než jiní. Když sanitka odjela, aby se po M23 probila na urgentní příjem v Redhillu, policistka Slattová vyrazila v závěsu za ní. Cestou přes vysílačku doporučovala službukonajícímu inspektorovi na policejním velitelství, aby se do věci vložilo i oddělení kriminální policie. Ve dvě ráno se nic nevyřídí rychle, takže už svítalo, když konstábl z nedaleké crawleyské stanice uznal, že by bylo záhodno, kdyby přivolal i svého nadřízeného, detektivního inspektora. Chvíli podupávali, nadávali na řidiče, kteří při ranní cestě do práce troubili a spílali kvůli dopravnímu omezení, a došli k závěru, že by nebylo od věci hodit celou záležitost na někoho jiného. Tak se dostala k Útvaru pro vyšetřování závažné kriminality policejního sboru hrabství Sussex a Surrey, protože od toho tam ti lidi byli.
Vrchního inspektora nedostane z vyhřáté postele jen tak ledajaká záhada, a tak když do své kanceláře přijel designovaný vrchní vyšetřovatel Douglas Manderly, na místě činu už měl dva nešťastné detektivní konstábly, další konstábl byl na cestě do nemocnice West Surrey vystřídat policistku Slattovou a jeho asistent spustil HOLMESe a přidělil operaci jméno Sallic.
Douglas Manderly mohl sotva tušit, že jen co do databáze naťukají jméno Roberta Weila, aktivuje se upozornění, jehož instalaci jsem vymámil z jednoho civilního zaměstnance technické podpory a které mi vzápětí automaticky odeslalo e-mail do počítače. Počítač mi následně přeposlal esemesku na mobil a ten mi pípl přesně v okamžiku, kdy jsem se s Tobym vydával na procházku po Russell Square.
I když procházka to ani tak nebyla, spíš jsme oba zimním mrholením běželi přes park zašít se do kavárny, kde jsem si já dal kávu a Toby koláč. Na mobilu jsem se pokoušel dopídit co největšího množství dalších informací, ale pro tak citlivé záležitosti není dostatečně zabezpečený, takže jsme dočvachtali zpátky do Rozmaru. Abychom neztráceli čas, prošli jsme zadním vchodem, přes zadní nádvoří a po vnějším točitém schodišti jsme vystoupali do půdní vestavby nad garáží. Tam mám počítače, plazmovou televizi, hi-fi soustavu a veškeré další vymoženosti života v jednadvacátém století, které si z toho či onoho důvodu netroufám přechovávat přímo v Rozmaru.
Po Vánocích jsem si pozval bratrance Obeho, aby mi opravil hlavní elektrický vypínač u dveří. Přerušuje se jím přívod elektrického proudu do všech spotřebičů na půdě s výjimkou světel – což je sice ekologicky velice přívětivé, ale za tímhle účelem jsem vypínač neinstaloval. Přivedla mě k tomu skutečnost, že když kouzlíte, spálíte všechny mikroprocesory v bezprostřední blízkosti, a jelikož v dnešní době je mikroprocesor prakticky ve všem, co má vypínač, tahle legrace se vám brzy hodně prodraží. Po lehkém experimentování z mé strany vyšlo najevo, že aby se zmíněné mikročipy usmažily, musí jimi procházet elektřina – proto ten hlavní vypínač. Obemu jsem kladl na srdce, aby vybral něco se staromódní páčkou, která bude klást dostatečný odpor, aby se nedala nahodile přepínat. Když jsem toho rána natáhl ruku, abych ji přecvakl, zjistil jsem, že už to někdo udělal. Věděl jsem, že já to nebyl, protože poté co mi magie víc než rok likvidovala všechny moje hračičky, jsem si na tyhle věci dával setsakramentský pozor. A nebyla to ani Lesley, protože ta byla momentálně v nemocnici na další operaci obličeje. Věděl jsem, že občas ke mně vklouzne Nightingale, aby se potají díval na ragby, takže to mohl být on.
Jakmile jsem se ocitl uvnitř a Toby se otřepal, aby se zbavil vody v srsti, nahodil jsem Dell, který plní roli našeho terminálu AWARE, přijal upozornění, že mám za dva týdny absolvovat doplňovací školení bezpečnosti při výkonu policejní práce, a znovu otevřel upozornění na Operaci Sallic v HOLMESu – ten mě však nechtěl pustit dál. Napadlo mě, že bych se mohl zalogovat s použitím Nightingaleova služebního průkazu, s nímž se člověk dostane snad všude, ale šéfové byli v poslední době na neoprávněný přístup do databází docela hákliví, takže jsem si v duchu položil otázku, co by za těchhle okolností řekla Lesley, a odpověděl si: Zavolej na stanici, blbečku!
Takže jsem to udělal a po desetiminutovém telefonátu s administrativním pracovníkem ÚVZK jsem o všem běžel říct Nightingaleovi – a při tom jsem nezapomněl cestou ven cvaknout hlavním vypínačem.

 *
O hodinu později jsme oba ujížděli jaguarem na jih.
Nightingale mě nechal řídit, což bylo fajn, ale pořád mi nechtěl dovolit, abych v jagu jezdil sám, dokud u metropolitní policie neabsolvuju nadstavbový řidičský kurz. Už jsem se na něj zapsal, ale potíž je v tom, že se hlásí skoro všichni příslušníci londýnské policie a přednost mají závodníci a závodnice, kteří řídí zásahová auta na velitelství jednotlivých městských obvodů. Místo se pro mě mohlo najít snad někdy v červnu. Do té doby jsem se musel spokojit s tím, že po M23 s řadovým šestiválcem pofrčím střízlivou stodvacítkou pouze pod dohledem nadřízeného. Auto téhle rychlosti dosahovalo bez znatelné námahy, což na stroj, který je skoro stejně starý jako moje matka, není vůbec špatné.
„Byl na tom seznamu, který nám dala Tyburn,“ řekl jsem Nightingaleovi, jakmile jsme se vymotali z příšerné dopravní singularity jménem Croydon.
„Proč jsme si s ním ještě nepromluvili?“ zeptal se Nightingale.
Od chvíle, kdy jsme zjistili, že bývalý čaroděj jménem Geoffrey Wheatcroft v rozporu se všemi zvyklostmi a praxí vyučoval magii, šli jsme po všech jeho žácích, kteří byli na Oxfordské univerzitě členy jídelního klubu zvaného Krokodýlci. Wheatcroft se téhle činnosti věnoval od začátku padesátých let, takže si asi umíte představit, že jmen jsme museli proklepnout požehnaně. Tyburn – pro vás, vidláci, lady Ty –, jinak též genius loci jednoho ze ztracených přítoků Temže a sama absolventka Oxfordu, některé členy téhle kliky během svého pobytu na univerzitě zaregistrovala. Tvrdila, a já jí věřil, že magického praktika dokáže doslova vycítit. Takže jsme teď její seznam upřednostňovali.
A figuroval v něm i řidič toho havarovaného volva.
„Jmenuje se Robert Weil,“ řekl jsem. „S dvojitým vé. Tím seznamem jsme se probírali podle abecedy.“
„Což jen dokazuje, že i metodičnost má své meze,“ poznamenal Nightingale. „Předpokládám, že jste prošmejdil veškeré počítačové záznamy – co jste zjistil?“
Ve skutečnosti mi administrátor, s nímž jsem telefonoval, poslal v e-mailu výsledky jejich šetření, ale to jsem Nightingaleovi sdělovat nehodlal.
„Je mu dvaačtyřicet, narodil se v Tunbridge Wells, táta byl advokát, máma v domácnosti. Dostalo se mu soukromého vzdělání na Beachwoodské akademii Svatého srdce –“ řekl jsem.
„Denní, nebo internát?“ zeptal se Nightingale.
Za dobu, co pracuju pod Nightingalem, jsem už pochytil něco ohledně fungování těchhle nóbl ústavů, takže jsem chápal, na co se mě ptá.
„Ta škola je v Tunbridge Wells, takže myslím, že na internátě nebyl,“ odpověděl jsem. „Pokud tedy jeho rodiče nelpěli na tom, aby byl pryč z domu.“
„A odtamtud nejspíš pokračoval na Oxford,“ dodal Nightingale.
„A tam chodil na biologii –“ začal jsem.
„Byl posluchačem biologie,“ opravil mě Nightingale. „Na univerzitě se obory poslouchají.“
„Tam byl posluchačem biologie a odpromoval s titulem druhé třídy. Takže nějak extra mu to zase nepálilo.“
„Biologie,“ řekl Nightingale. „Napadá i vás to, co mě?“
Vzpomněl jsem si na chiméry Muže bez tváře, uměle vytvořené kočičí dívky a tygří hochy, kteří pocházeli z toho, čemu jsme soukromě dali jméno Striptýzový klub doktora Moreaua. A taky na Bledou paní, která muže likvidovala tak, že jim svou ozubenou vagínou ukusovala ptáky. A na další věci z toho klubu, které Nightingale považoval za natolik děsivé, že je nemohl vidět.
„Upřímně doufám, že ne,“ odpověděl jsem, ale věděl, že mě totéž napadlo.
„A po promoci?“ navázal Nightingale.
Deset let pracoval pro chemický koncern ICI a potom se přesunul do rozvíjející se sféry vyhodnocování environmentálních dopadů. Pracoval pro Správu britských letišť jako referent na odboru životního prostředí, dokud ho v roce 2009 spolu se zbytkem gatwického letiště neprodali.
„Loni byl propuštěn pro nadbytečnost,“ řekl jsem. „Patřil k managementu, takže dostal solidní odstupné a v současné době je vedený jako konzultant.“

 *
Vyšetřovací místnost vznikla na předměstí Brightonu v budově Sussex House v prostoru, který vypadal jako elektrárna ze třicátých let přestavěná na kanceláře. Někdy v průběhu posledních třiceti let v areálu vyrostly sklady, prodejna Matalanu a hypermarket ASDA o velikosti letadlové lodě na nukleární pohon. Byl to ten typ předměstské průmyslové zástavby, z níž ekologicky smýšlející muži a ženy pění vzteky a koušou do volantu svých hybridních priusů, ale já jsem se coby policista neubránil pomyšlení, že by byla zatraceně šikovná na nákupy po pracovní době. Vzhledem k tomu, že přímo za ní stála brightonská vazební věznice, byla vlastně šikovná i pro podezřelé. A navíc hned vedle stála budova samoskladovací firmy Big-Box, která mohla přijít vhod, kdyby bylo někdy v celách plno.
Vrchní inspektor Douglas Manderly byl policista moderního střihu, v decentním, na míru šitém obleku s jemným proužkem, nakrátko zastřiženými hnědými vlasy, modrýma očima a nejmodernějším mobilem v kapse. Střízlivý muž, který dlouho pracuje, pivo pije po půlpintách a umí vyměnit plenku. Asi očekává, že by v dohledné době mohl povýšit na superintendanta, ale jen pokud mu přiměřeně přidají a zvednou výsluhovou rentu. Bude asi poměrně schopný, pomyslel jsem si, ale nejspíš bude nesvůj z věcí, které se nacházejí mimo jeho komfortní zónu.
Bylo zřejmé, že z nás bude úplně mimo.
Přijal nás ve své kanceláři, aby projevil autoritu, ale taky vstal a potřásl si s námi rukou, aby vytvořil správnou kolegiální atmosféru. Posadili jsme se na nabídnuté židle a přijali nabídnutou kávu a asi minutu a půl jsme si s ním vyměňovali zdvořilosti, než se nás zpříma zeptal, co bychom se od něj rádi dozvěděli.
Neřekli jsme mu, že jsme na lovu čarodějů, poněvadž takové věci většinou lidi vyplaší.
„Robert Weil má možná spojitost s jiným vyšetřováním,“ řekl Nightingale. „Se sérií vražd, k nimž došlo v průběhu loňského léta.“
„Souvisí to s případem Jasona Dunlopa?“ zeptal se.
Takže víc než poměrně schopný, pomyslel jsem si.
„Ano,“ odpověděl Nightingale. „Ale ta souvislost není přímá.“
Manderly se zatvářil zklamaně. Lidé mají mylné představy o policejní teritoriálnosti – důkladné vyšetřování vraždy stojí přinejmenším čtvrt milionu liber. Kdyby se Manderlymu podařilo případ přehodit na metropolitní policii, byl by to náš problém, nám by udělal díru do rozpočtu, nemluvě o tom, že jemu by se tím na konci roku vylepšila statistika trestných činů. Jednoznačně mu bylo proti srsti přidělit nám jako doprovod některého ze svých drahocenných konstáblů, a když Nightingale požádal o policistku Maureen Slattovou, zaskřípěl zuby.
„To je otázka na jejího přímého nadřízeného,“ řekl.
Potom se nás zeptal, zda by měl vzhledem k našemu zájmu pátrat po něčem konkrétním.
„Mohl byste nám dát vědět, kdybyste objevili něco, co se vymyká normálu,“ řekl Nightingale.
„Platí to i pro těla?“ zeptal se.
Technicky vzato nemusíte mít tělo, abyste někoho uznali vinným z vraždy, ale detektivové mají vždycky lepší pocit, když skutečně najdou oběť – v tomhle jsou pověrčiví. Nikdo si navíc nechce představovat, že by mohl vyhodit čtvrt milionu a pak zjistit, že oběť žije v Aberdeenu s pojišťovákem jménem Dougal.
„Jsme si jistí, že v tom volvu bylo tělo?“ zeptal jsem se.
„Pořád čekáme na výsledky DNA, ale laboratoř už potvrdila, že krev patří člověku,“ odpověděl Manderly. „A že pochází z těla v počátečních fázích rigor mortis.“
„Takže žádný únos,“ odtušil Nightingale.
„Ne,“ řekl Manderly.
„Kde je pan Weil v této chvíli?“ zeptal se Nightingale.
Manderly přimhouřil oči. „Je na cestě sem. Ale pokud k výslechu nemůžete dodat něco zásadního, byl bych radši, kdybyste ho nechali na nás.“
Teď když bylo jasné, že ho toho nepříjemného případu nezbavíme, nehodlal nás k hlavnímu podezřelému pustit, dokud případ neuzavře a neudělá na spisu mašličku.
„Chtěl bych si napřed promluvit s policistkou Slattovou,“ nevzdával se Nightingale. „Domnívám se správně, že jste už u Weila provedli domovní prohlídku?“
„Mám tam lidi,“ odpověděl Manderly. „Hledáte něco konkrétního?“
„Knihy,“ řekl Nightingale. „A možná jiné podobné propriety.“
„Propriety,“ zopakoval Manderly.
„Až je uvidím, poznám je,“ ujistil ho Nightingale.

 *
Pokud vím, hlavní rozdíl mezi policejní prací ve městě a na venkově spočíval ve vzdálenosti. Do Crawley, kde bydlel Robert Weil, to bylo po silnici A23 třicet kilometrů, což bylo víc, než kolik najezdím po Londýně za pracovní týden. Ale pozor, když nám v cestě nestál Londýn, zvládli jsme to za necelou půlhodinu. Za jízdy jsme minuli i místo, kde došlo k bouračce. Zeptal jsem se Nightingalea, jestli nechce zastavit, ale vzhledem k tomu, že Weilovo volvo už odtáhli, pokračovali jsme dál do Crawley.
V padesátých a šedesátých letech minulého století vynaložili mocipáni soustředěné úsilí, aby Londýn zbavili dělnické třídy. Hlavní město rychle přicházelo o průmysl a velké množství sloužících, které bylo zapotřebí v edvardovských domácnostech, nahrazovaly technologické divy věku bílého zboží. Londýn už prostě tolik chudých lidí nepotřeboval. Do Crawley, do té doby malého středověkého provinčního města, bylo odloženo šedesát tisíc obyvatel. Ačkoliv „odloženo“ není úplně přesné slovo, protože skončili v tisícovkách bytelných třípokojových půldomků, v nichž by velice rádi bydleli třeba i moji rodiče, jen kdyby si s sebou mohli přivézt londýnskou jazzovou scénu a taky peckhamskou tržnici a sierraleonskou přistěhovaleckou komunitu, nebo přinejmenším tu její polovinu, s níž máma v dané chvíli mluvila.
Crawley se podařilo vyhnout prokletí mimoměstských nákupních center jednoduchým opatřením spočívajícím v tom, že nechalo jedno postavit přímo ve středu města. Za ním stály kanceláře městské rady, budova místní technické školy a policejní stanice, všechno úhledně seskupené jako domečky ve hře SimCity.
Policistku Slattovou jsme našli v kantýně, která byla stejně povzbudivě nenápaditá jako její londýnské sestřenice. Policistka Slattová byla malá ryšavá žena, svou neprůstřelnou vestu vyplňovala jako třípokojový půldomek a měla chytré šedé oči. Řekla, že jí už o nás pověděl její inspektor. Nevím, co se doslechla, ale na Nightingalea civěla, jako by očekávala, že mu naroste další hlava.
Nightingale mě poslal k pultu, a když jsem se vrátil s čajem a sušenkami, policistka Slattová už popisovala své úkony na místě havárie. Když u dopravních nehod strávíte nějakou dobu, nemáte problém poznat, co je a co není krev.
„Leskne se, když na ni posvítíte baterkou, že ano,“ říkala. „Myslela jsem, že by v autě mohla být další oběť.“
U účastníků dopravních nehod je docela běžné, že utečou z auta a i s těžkými zraněními se vydají kdovíkam. „Nenašla jsem ale žádné krvavé stopy a řidič popřel, že by s ním v autě ještě někdo byl.“
„Když jste poprvé nahlédla dozadu, nevšimla jste si něčeho zvláštního?“ zajímalo Nightingalea.
„Zvláštního?“
„Necítila jste něco neobvyklého, když jste se podívala dovnitř?“ zeptal se ještě jednou.
„Nezvyklého?“
„Divného,“ řekl jsem. „Strašidelného.“ Kouzla, zvlášť ta silná, za sebou můžou zanechávat určitou ozvěnu. Nejlíp to funguje u kamení, o trochu hůř u betonu a kovu a nejmíň u organických materiálů – ale kupodivu dobře si stojí určité typy plastu. Ozvěnu zaregistrujete bez větších problémů, když víte, po čem se máte pídit, nebo pokud má hodně silný zdroj. Odtud také mimochodem pocházejí duchové. A pekelně těžko se to vysvětluje svědkům.
Slattová se opřela na židli – odtáhla se od nás. Nightingale se na mě významně zadíval.
„Pršelo,“ pronesla nakonec.
„Jak vám připadal?“ zeptal se Nightingale. „Ten řidič?“
„Napřed jako každá oběť bouračky, co jsem kdy viděla. Omráčený, nesoustředěný, víte, jak to bývá – buď blábolí, nebo upadnou do katatonického stavu. Tenhle blábolil.“
„Blábolil o něčem konkrétním?“ zeptal se Nightingale.
„Myslím, že říkal něco o štěkajících psech, ale kromě blábolení i huhlal.“
Dojedla, Nightingale dopil čaj a já si dopsal poznámky.

 *
Jel jsem podle pokynů policistky Slattové kolem nádraží, přes koleje a dál, pokud jsem byl s to určit, viktoriánskou částí Crawley. Dům Roberta Weila byla samozřejmě podsaditá, samostatně stojící cihlová viktoriánská vila s arkýřovými okny dělenými na čtverce, se strmou střechou a terakotovými křížovými kytkami. Všechny okolní domy byly edvardovské, či dokonce ještě novější, takže jsem vytušil, že vila kdysi hrdě stávala na vlastním pozemku. Vidět byl zbytek velké zadní zahrady, které se v dané chvíli věnoval psí pátrací oddíl – vypůjčený, jak jsem se dozvěděl později, od Mezinárodního záchranného výboru.
Policistka Slattová znala konstábla hlídkujícího u dveří, a ten nás bez jakýchkoliv komentářů zapsal a pustil dovnitř. Dům byl dostatečně velký, takže jeho majitelé necítili potřebu bourat všechny dělicí stěny, kromě toho na původní místa vrátili dekorativní lišty a mně připadalo, že poměrně nedávno. Opuštěná jídelna byla hájemstvím jejich dětí – podle mých záznamů jim bylo sedm a devět let –, a představovala prostředí plné nástrah v podobě hraček, rozbitých xylofonů a DVD vytroušených z obalů. Děti byly momentálně u kamarádů, ale manželka zůstala doma. Jmenovala se Lynda, opravdu s tvrdým y, měla vybledlé blonďaté vlasy a úzká ústa. Seděla v obýváku na gauči, a zatímco jsme prohledávali dům, vrhala na nás nevraživé pohledy – místní pátrali po tělech, my pátrali po knihách. Nightingale si vzal na paškál pracovnu. Já jsem probíral pokoje.
Napřed jsem prošel ty dětské; co kdyby se náhodou něco zajímavého ukrývalo mezi samolepkami Lego Star Wars, Highway Rat a několika poněkud ulepenými omalovánkami. Prvorozený potomek už měl ve svém pokoji vlastní notebook, ačkoliv soudě podle jeho stáří bych tipoval, že ho po někom zdědil. Některé děti mají zkrátka kliku.
V nevyvětrané ložnici rodičů byla cítit zatuchlina a nic mě tam dvakrát nezaujalo. Skuteční praktici nenechávají své důležité knihy jen tak povalovat, ale naučíte se vysledovat některá vodítka. Klíčem jsou nepravděpodobné kombinace sousedících knih. Spousta lidí čte knihy o okultismu, ale jestli je najdete vedle knih od Isaaka Newtona nebo o něm, zvláště těch dlouhých a nudných, naskočí vám husí kůže, rozcinkají se zvonky a hlavně, v mém zápisníku se začnou rodit poznámky.
V ložnici jsem pod postelí našel jenom ohmataný výtisk Času čarodějnic od Deborah Harknessové a s ním i knížky Pí a jeho život a Bůh maličkostí.
„On nic neprovedl,“ ozvalo se za mými zády.
Postavil jsem se a otočil; ve dveřích stála Lynda Weilová.
„Nevím, co si myslíte, že udělal,“ řekla. „Ale on to neudělal. Proč mi nemůžete říct, co to podle vás bylo?“
Když se věnujete jiným úkolům, správný policejní postup je vyhýbat se interakci se svědky či podezřelými a zvláště s těmi jedinci, kteří by mohli spadat do obou kategorií. Navíc ani já jsem nevěděl, čeho se měl její manžel dopustit.
„Omlouvám se, paní,“ odpověděl jsem. „Skončíme tu, jak jen to bude možné.“
Skončili jsme však dřív, protože za minutu si mě Nightingale povolal do přízemí, aby mi sdělil, že lidé z Útvaru pro vyšetřování závažné kriminality našli tělo.
I oni to dokázali díky kusu poctivé policejní práce. Opravdu mě ohromili. Získali záznamy z bezpečnostních kamer, na nichž Robert Weil vyjíždí z kruhového objezdu v Pease Pottage a pokračuje po zlověstně pojmenované Lesní silnici – své jméno získala kvůli tomu, že ubíhá po středové ose lesa Svatého Leonarda, což je lesní mozaika pokrývající vyvýšeninu táhnoucí se od Pease Pottage do Horshamu.
Místo jako stvořené pro odkládání mrtvých těl, jak řekla policistka Slattová, kam lze snadno dojít po pěšinách nebo dojet po lesních cestách a které není pokryto kamerami policejních radarů. Ať měl Robert Weil namířeno kamkoliv, do Pease Pottage se vrátil až za více než pět hodin, takže se mohl bez problémů vyskytovat kdekoliv na území lesa. Ale vyšetřovatelé zachytili stopu, protože Lynda Weilová v devět čtyřicet pět svému muži zatelefonovala, nejspíš aby se ho zeptala, kde sakra je, což sussexským policistům umožnilo pomocí triangulace zjistit polohu jeho mobilu na místě kousíček od vesnice Colgate. Poté už stačilo jen zkoumat příslušný úsek cesty, dokud něco nenašli – v tomhle případě otisk pneumatiky Volva V70.
Když jsme dorazili na místo vraždy, venkovská krajina temněla pod šedou zataženou oblohou. Nebyla tam pořádná odbočka, takže jsem musel jaguar zaparkovat o kus dál na silnici a na místo se vrátit pěšky.
Policistka Slattová nám vysvětlila, že majitel pozemků teprve nedávno zatarasil vjezd na příjezdovou cestu přes les.
„Weil si nejspíš na odbočku pamatoval z procházky po okolí,“ dodala. „Nepředpokládal, že už nebude existovat.“
Důležitý bezpečnostní tip pro sériové vrahy – než použijete nějaké odkladiště, vždycky si ho předem proklepněte. Museli jsme přelézt umělý pahorek z lepkavého žlutého bahna a naházených větví, protože sotva viditelná pěšina byla stále předmětem forenzního zkoumání.
„To tělo musel vláčet,“ řekla policistka Slattová. „Vyrylo tu rýhu.“
„Připadá mi, že nebyl moc připravený,“ podotkl jsem. Když jsem posvítil dozadu, abych Nightingalea navedl přes překážku, déšť v kuželu baterky vytvářel stříbrné pásy.
„Možná to byla jeho první vražda,“ opáčil.
„Bože, to doufám,“ vydechla policistka Slattová.
Stezka za pahorkem byla blátivá, ale kráčel jsem po ní se sebejistotou člověka, který si do tašky na přespání nezapomněl přibalit martensky. Je jedno, jestli jste ve městě či na venkově, na místo činu není radno chodit v nejlepších botách, které máte k dispozici. Pokud tedy nejste Nightingale, jenž působí dojmem, že disponuje neomezenou škálou kvalitní, ručně šité obuvi, kterou mu někdo neustále čistí a leští. Tušil jsem, že by to mohla být Molly – ale co já vím, klidně to mohli být i skřítci nebo nějaký jiný blíže neurčený domácí přízrak.
Po obou stranách stezky se tyčily shluky útlých stromů, v nichž Nightingale rozpoznal břízy bělokoré. Tmavý hájek černých špičatých stromů před námi podle všeho tvořily douglasky, mezi něž se tu a tam vtrousil nějaký ten modřín. Nightingale konsternovaně zjišťoval, jak bídně jsem na tom se znalostí stromů.
„Nechápu, jak můžete znát pět druhů cihlových vazeb,“ divil se, „a přitom neumět určit ty nejběžnější stromy.“
Ve skutečnosti jsem cihlových vazeb znal asi třiadvacet, pokud bych počítal i vazbu tudorovskou a další styly z úsvitu moderní éry, ale nechal jsem si to pro sebe.
Někdo rozumný mezi stromy natáhl reflexní pásku, aby nám vyznačil cestu ze svahu do míst, odkud se ke mně neslo hučení přenosného generátoru a kde byly vidět modrobílé záblesky fotoaparátů, žlutých reflexních vest a přízračné siluety lidí v jednorázových papírových oblecích.
Za časů dávno minulých byly oběti uloženy do pytle, oštítkovány a odeslány do márnice, jen co byly pořízeny první snímky. Dnes forenzní patologové nad tělem postaví stan a vědí, že je čeká dlouhá šichta. V civilizaci to naštěstí tak dlouho netrvá. Ale na venkově na mrtvole hodují všelijaké druhy pozoruhodného hmyzu a spor. Ty nám prý prozrazují spoustu informací o času smrti a stavu, v němž se tělo nacházelo při pádu na zem. Zaznamenat tohle všechno může trvat i den a půl, a technici při našem příchodu teprve začínali. Bylo poznat, že zdejší forenzní patoložku nic nepotěší víc, než když jí do jejího spořádaného vědeckého vyšetřování začne strkat nos další policejní partička. A to jsme se chovali jak se sluší a patří, měli na sobě kombinézy, na hlavě kapuce a nasazené masky.
Nepotěšili jsme ani vrchního inspektora Manderlyho, který se na místo dostavil chvíli před námi. Přesto musel předpokládat, že čím dřív začneme, tím dřív skončíme, protože si nás hned mávnutím přivolal, aby nás patoložce představil.
Od nástupu do Rozmaru jsem si s mrtvolami už něco užil. A po tom dítěti vyhozeném z okna a Hare Krišnovi s vybuchlou hlavu jsem si myslel, že mě jen tak něco nerozhází. Ale jak říkají zkušenější kolegové, dokonale zocelení nebudete nikdy. Tohle tělo patřilo ženě, bylo nahé a obalené bahnem. Patoložka nám vysvětlila, že bylo zahrabáno do mělkého hrobu.
„Měl jen dvanáct centimetrů,“ řekla. „Co nevidět by ji dostaly lišky.“
Nebyly tu žádné stopy po nějakých přípravách. Takže Robert Weil, pokud to byl on, tu oběť jen hodil do díry a zahrabal. V ostrém umělém světle vypadala stejně šedá a bezbarvá jako lidé na fotografiích z holocaustu, které jsem viděl ve škole. Poznal jsem na ní prakticky jen to, že to byla běloška, nebyla to teenagerka, ale nebyla ani stará natolik, aby měla svěšenou kůži.
„Navzdory tomu ledabylému pohřbení,“ řekla patoložka, „tu máme známky forenzních protiopatření: oběti byly odstraněny všechny prsty v druhém kloubu a pak je tu samozřejmě ta tvář...“
Nebo její neexistence. Od brady nahoru se v prostoru obličeje nacházela pouze rudá kaše posetá bílými úlomky kostí. Nightingale si přidřepl a rychle sehnul hlavu k místu, kde měla oběť původně rty. Byl tak blízko, že by ji mohl políbit. Odvrátil jsem zrak.
„Nic,“ prohlásil, když se narovnal. „A nebylo to ani dissimulo.“
Zhluboka jsem se nadechl. Takže to nebylo kouzlo, které zničilo tvář Lesley.
„Co si myslíte, že to způsobilo?“ zeptal se Nightingale patoložky.
Ta ukázala na kůži na temeni hlavy, na níž byly patrné jakési maličké rudé rýhy. „Nikdy jsem to neviděla na vlastní oči, ale tipovala bych to na výstřel z brokovnice z bezprostřední blízkosti.“
Slova: „Možná si někdo myslel, že je to zombie,“ se mi z hrdla drala s takovou vehemencí, že jsem si musel přitisknout dlaň na ústa, aby mi z nich neunikla.
Nightingale i patoložka mi věnovali tázavý pohled, načež opět upřeli pozornost na mrtvé tělo. S rukou stále před ústy jsem vyrazil ze stanu a nezastavoval, dokud jsem neopustil vnitřní forenzní perimetr, neopřel se o strom a nestrhl si masku. Nedbal jsem soucitných pohledů některých starších policistů stojících mimo vyhrazený prostor – budu radši, když si budou myslet, že zvracím, než že se pokouším přestat smát.
Přišla ke mně policistka Slattová a podala mi láhev vody.
„Chtěl jste tělo,“ řekla, zatímco jsem si vyplachoval ústa. „Je to případ pro vás?“
„Ne, myslím, že pro nás není,“ odpověděl jsem. „Díkybohu.“

 *
Myslel si to i Nightingale, takže jen co jsme ze sebe strhli kombinézy a poděkovali vrchnímu inspektorovi Manderlymu za spolupráci, vydali jsme se na cestu zpátky do Londýna – Nightingale řídil.
„Nebyla tam žádná vestigia a mně to také rozhodně připadalo jako zranění způsobené brokovnicí,“ řekl. „Ale přesto hodlám požádat doktora Walida, jestli by tam nezajel a nepodíval se na to. Jen abychom měli jistotu.“
Vytrvalý liják cestou na sever ustával a těsně za pahorkatinou North Downs jsem uviděl, jak se od mračen odrážejí světla Londýna.
„Takže je to obyčejný sériový vrah,“ prohodil jsem.
„Děláte předčasné závěry,“ upozornil mě Nightingale. „Je tu pouze jedna oběť.“
„O které víme,“ řekl jsem. „Přesto jsme s ní spíš marnili čas.“
„Museli jsme mít jistotu,“ opáčil Nightingale. „A člověku udělá dobře, když se taky někdy podívá na venkov.“
„To jo,“ přisvědčil jsem. „Na takový celodenní výlet na místo činu fakt nic nemá. Určitě to není poprvé, co vyšetřujete sériového vraha.“
„Pokud jím je,“ řekl Nightingale.
„Pokud je, nemůže být váš první.“
„To je bohužel pravda,“ řekl. „Ačkoliv jsem takové vyšetřování nikdy neřídil.“
„Byli někteří z těch slavnějších nadpřirozené povahy?“ zeptal jsem se v domnění, že by se tím hodně vysvětlilo.
„Kdyby byli nadpřirozené povahy,“ odpověděl, „postarali bychom se, aby se nijak neproslavili.“
„Co Jack Rozparovač?“ zeptal jsem se.
„Ten ne,“ odpověděl Nightingale. „A věřte mi, že by to byla úleva, kdyby se z něj vyklubal nějaký démon nebo něco takového. Znal jsem čaroděje, který pomáhal při policejním vyšetřování, a ten říkal, že by všichni spali mnohem klidněji, kdyby věděli, že ty odporné činy nepáchá člověk.“
„A co Peter Sutcliffe?“
„Sám jsem s ním vedl rozhovor,“ řekl Nightingale. „A nic. A určitě to nebyl praktik nebo někdo pod vlivem zlovolného ducha.“ Zvedl ruku, aby mi zabránil položit další otázku. „To, pokud vím, nebyl ani Dennis Nilsen, ani Fred West, ani Michael Lupo, ani nikdo z celé té plejády příšerných individuí, která jsem musel prověřit během posledních padesáti let. Všechno to byly naprosto lidské zrůdy.“
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Weylandovi synové
Pokud byl naší naprosto lidskou zrůdou i Robert Weil, pak o tom ani nemukl. Přes HOLMES jsem sledoval přepisy výslechů a v prvním kole je to víceméně takové, jak očekáváte. Popírá, že by měl tělo v kufru auta, tvrdí, že se vydal na projížďku a následnou procházku, neví, jak se tam dostala ta krev, rozhodně neví nic o nějakých mrtvých ženách s ustřelenými tvářemi. Jakmile začne vycházet najevo, že forenzní důkazy jsou dostatečně pádné, protože měl krev na oblečení a bláto pod nehty, přestane odpovídat na otázky. Jakmile mu bylo sděleno formální obvinění a byl poslán do vazby, přestal se všemi mluvit -– dokonce i se svým právním zástupcem, který poté doporučil, aby ho vyšetřil psycholog. Jen když jsem zběžně prolétal seznam všech těchhle úkonů, cítil jsem frustraci lidí z Útvaru pro vyšetřování, když se pouští do dlouhé a tvrdé dřiny spočívající v rozdrcení každého vodítka na jemný prášek a jeho následném prosévání, jestli v něm nenajdou nějakou stopu. Oběť zůstávala zatvrzele neidentifikovaná a pitva pouze potvrdila to, že šlo o bělošku ve věku zhruba pětatřiceti let, která přinejmenším osmačtyřicet hodin před smrtí nic nejedla. Příčinou smrti byl s největší pravděpodobností výstřel z brokovnice do tváře z blízkosti, která byla dostatečně malá na to, aby výstřel na kůži zanechal popáleniny způsobené střelným prachem. S vlastní pitevní zprávou se u nás cestou domů zastavil doktor Walid, gastroenterologická odpověď na Cata Stevense, a pokud nám bylo známo, jediný praktikující kryptopatolog na světě.
Takže jsme si dole v atriu, usazeni v polstrovaných kožených křeslech, dopřáli odpoledního čaje spolu s patologií. Rozmar byl naposledy přestavován ve třicátých letech minulého století, kdy britské vládnoucí kruhy pevně věřily, že ústřední topení je dílem pokud ne přímo samotného ďábla, tak rozhodně zlých cizinců, jež mají v úmyslu oslabit houževnatého britského ducha. Vskutku podivuhodné bylo, že i navzdory velikosti atria a jeho skleněné kupoli je v něm leckdy tepleji než v menší jídelně nebo jedné či druhé knihovně.
„Jak můžete vidět,“ prohlásil doktor Walid, když na stůl rozložil snímky zachycující jemné řezy mozkem, „nejsou zde žádné stopy po hyperthaumaturgickém rozkladu.“ Řezy byly za účelem posílení kontrastu zbarveny pestrou škálou křiklavých odstínů, ale doktor Walid si stěžoval, že zůstávají zatvrzele normální – bral jsem ho v tomhle za slovo.
„Na žádném vzorku tkání nebyla patrná ani sebemenší stopa po chimérické modifikaci,“ dodal a napil se kávy. „Ale dva jsem ještě poslal na sekvenční analýzu.“
Nightingale zdvořile přikyvoval, ale já jsem bezpečně věděl, že pokud jde o DNA, má jen velice vágní představu o tom, co to je, jelikož byl dost starý na to, aby mohl být Crickovým i Watsonovým otcem.
„Domnívám se, že tento případ můžeme docela dobře považovat za uzavřený. V každém případě tedy z našeho pohledu.“
„Já bych ho rád ještě monitoroval,“ řekl jsem. „Přinejmenším do chvíle, kdy bude identifikována oběť.“
Nightingale zabubnoval prsty do stolu. „Jste si jistý, že na to máme čas?“
„Dokud se bude případ řešit, sussexský a surreyský ÚVZK bude každý týden vydávat souhrn svých zjištění,“ řekl jsem. „Zabere mi to deset minut.“
„Myslím, že mě nebere tak vážně, jak by měl,“ prohodil Nightingale k doktoru Walidovi. „Když si myslí, že se nedívám, zašívá se, aby prováděl zakázané experimenty.“ Podíval se na mě. „Co vás v poslední době nejvíc baví?“
„Zkoumám, jak dlouho si v sobě různé materiály podrží vestigium,“ odpověděl jsem.
„Jak měříte intenzitu vestigia?“ zeptal se doktor Walid.
„Používá psa,“ řekl Nightingale.
„Do krabice s materiálem vsadím Tobyho a pak měřím hlasitost a frekvenci jeho štěkotu,“ vysvětloval jsem. „Je to stejné jako při použití cvičeného policejního psa.“
„Jak si můžete být jistý konzistentností výsledků?“ zajímalo doktora Walida.
„Za účelem eliminace proměnných jsem provedl sérii kontrolních experimentů,“ řekl jsem. Tedy Toby sám v krabici v devět ráno a potom v hodinových intervalech pro stanovení výchozí hladiny hlasitosti. A potom Toby v krabici s různými garantovanými inertními materiály pro ustanovení výchozí hladiny hlasitosti v jejich případě. Třetího dne se Toby schoval pod stolem v Mollyině kuchyni a ven ho bylo třeba vylákat pomocí párku.
Zatímco jsem mluvil, doktor Walid se ke mně nakláněl – alespoň ten ocenil trochu starého dobrého empirismu. Potom jsem mu vysvětlil, že vzorek každého materiálu jsem vystavil působení identického množství magie tím, že jsem vyvolal pasvětlo – to nejjednodušší a nejlépe ovladatelné kouzlo, které znám – a poté jsem vzorek uložil k Tobymu do krabice, abych zjistil, co se bude dít.
„Dospěl jste k nějakým významným zjištěním?“ otázal se.
„Toby není moc citlivý, takže je třeba počítat s velkými nepřesnostmi, nicméně to dopadlo zhruba tak, jak jsem očekával. A v souladu s tím, co jsem četl. Nejlépe vestigia uchovává kámen, po něm následuje beton. Kovy byly příliš podobné, aby mezi nimi bylo možné rozlišovat. Dál bylo dřevo a nejhorší bylo maso.“ V podobě vepřové kýty, kterou Toby následně snědl, dřív než jsem ho stihl zastavit.
„Jediné překvapení,“ pokračoval jsem, „představovaly některé plasty, ty na štěkometru dosahovaly skoro stejných hodnot jako kámen.“
„Plasty?“ podivil se Nightingale. „To bych vůbec nečekal. Vždy jsem se domníval, že nadpřirozeno nejlépe uchovávají přírodniny.“
„Můžete mi ty výsledky poslat e-mailem?“ zeptal se doktor Walid.
„Jistě.“
„Zvažoval jste vyzkoušet i jiné psy?“ zeptal se ještě doktor Walid. „Třeba by se jiné rasy vyznačovaly jinou citlivostí.“
„Abdule, buď tak hodný,“ řekl Nightingale. „K ničemu ho nenaváděj.“
„Dělá v umění pokroky,“ řekl doktor Walid.
„To sotva,“ namítl Nightingale. „A jsem přesvědčen, že pouze opakuje práci, kterou už někdo vykonal.“
„Kdo?“ zeptal jsem se.
Nightingale se napil čaje a usmál se.
„Mohli bychom se na něčem dohodnout, Petere. Pokud budete dělat větší pokroky ve formálním studiu, povím vám, kde se dají najít poznámky posledního koumáka, který laboratoř zaplnil... Vlastně to byly z větší části krysy, i když mám pocit, že si v tom zvěřinci pamatuji i na dva psy.“
„O co větší pokroky?“ zeptal jsem se.
„Větší, než děláte teď.“
„Ale ta data bych vidět docela rád,“ připomněl se doktor Walid.
„Pak bys měl povzbudit Petera, aby usilovněji studoval,“ řekl Nightingale.
„Je to zlý člověk,“ pronesl jsem.
„A prohnaný,“ přisadil si doktor Walid.
Nightingale se na nás klidně díval přes okraj šálku s čajem.
„Zlý a prohnaný,“ zopakoval jsem.

 *
Následujícího rána jsem odjel do Hendonu na první část povinného školení policejní bezpečnosti. V podstatě se předpokládá, že tyhle kurzy bude člověk absolvovat každých šest měsíců až do hodnosti vrchního inspektora, ale pochybuju, že na některém z nich někdo někdy uvidí třeba Nightingalea. Měli jsme zábavnou přednášku o „excitovaném deliriu“ aneb o tom, jak nakládat s lidmi zdrogovanými, jak zákon káže. A potom jsme si v tělocvičně názorně přehrávali, jak zacházet s podezřelými osobami, aniž by naším přičiněním spadly ze schodů. Se dvěma účastníky kurzu jsme já a Lesley kdysi v Hendonu studovali, a tak jsme spolu zašli i na oběd. Zeptali se mě na Lesley a já jim sdělil oficiální verzi: že byla fyzicky napadena během nepokojů v Covent Garden a že útočník následně spáchal sebevraždu, dřív než jsem ho stihl zatknout.
Odpoledne jsme se s kolegy střídali v ukrývání útočných zbraní na těle a následném šacování, kteroužto soutěž jsem s přehledem vyhrál, protože si umím schovat břitvu do všitého pásu džínů a nebojím se podezřelému prohmatat vnitřní část stehna až po rozkrok. Všechny tyhle tělesné úkony mě podivně nabudily, takže když jeden kolega navrhl, že bychom mohli jít někam zapařit, byl jsem pro. Skončili jsme v jakési UV světly prozářené maštali v Romfordu, kde jsem možná něco měl nebo neměl s bohyní řeky Rom. Nic vážného, chápete, jen nějaké to muchlování a pár francouzáků. Což se stane, když to přeženete s aromatizovaným alkoholickým pitím typu WKD. Ráno jsem se probudil v křesle v atriu s překvapivě slabou kocovinou a s Molly nad hlavou. Prohlížela si mě s nesouhlasným výrazem. Bral bych radši tu kocovinu.
Moje věrná fordka byla bezpečně zaparkovaná v garáži, takže po snídani a letmém ošplouchnutí jsem se opět přichystal vyrazit do Hendonu. Když jsem usedl za volant, zalilo mě mocné vestigium. Na jazyku jsem ucítil vodku, v nose strojní olej a klouzavý pohyb balzámu na rty. Slyšel jsem pokřikování a vzrušený jekot, vnímal zrychlení nad povolenou rychlost, které vás umí vtlačit do sedadla, zatímco motor vrčel jako nějaká velká a ohrožená šelma.
Na palubní desce ležela otevřená rtěnka – křiklavě růžová.
Ohledně bohyně řeky Rom jsem si nebyl dvakrát jistý, ale rozhodně jsem se otřel o něco nadpřirozeného. Možná to nakonec nebylo tou vodkou.
To bysme měli, pomyslel jsem si. Už žádné další pařby bez doprovodu.
Vyhnal jsem fordku do otáček, ale ačkoli jsem motor tuhle poladil, jako puma se nerozeřval.
Přesto mě fordka včas dopravila až do Hendonu, abych mohl začít druhý výukový den, jehož téma znělo zajištění bezpečnosti s využitím policejní výstroje. Ranní přednáška se týkala praktiky „zastavení a prohledání“ s poukazem na detekci podezřelého chování. Přednášející, jenž se honosil plným jménem Douglas Douglas, nám předvedl podivné ustrnutí končetin, které se projevuje u zlodějů v obchodech a je známé pod označením „robot“, nebo přehnané, nepřirozené chování, k němuž se uchylují reálně se provinivší osoby, když se neočekávaně setkají s policií. „Neuděláte chybu,“ vysvětloval nám, „když prošacujete někoho, kdo s vámi zapřádá hovor.“ A to na základě toho, že nikdo se nedává do řeči s policistou, pokud se nesnaží odvést od něčeho pozornost. Ale varoval nás, abychom dělali výjimku u turistů, protože Londýn potřebuje cizí měnu.
Poté jsme se opět ocitli v tělocvičně, kde nám připomínali, jak se mají správně používat pouta. Používáme ta s pevným středem, který můžete popadnout a zkroutit, abyste vyvinuli tlak na paže podezřelé osoby, a zajistili si tak to, co náš instruktor označil termíny povolnost a součinnost. Odpoledne si jeden instruktor oblékl vatovaný oblek, nasadil šílený výraz a vyzval nás, abychom se ho pokusili zpacifikovat pomocí teleskopických obušků. Téhle fázi se říkávalo cvičení se „cvokem“, ale teď je to oficiálně „osoba s jinými potřebami“. Všechno jsou to užitečné věci. Nikdy nevíte, kdy si budete muset vynutit povolnost a součinnost na lidech s jinými potřebami ve stavu excitovaného deliria.
Když jsme skončili, kolegové mě opět pozvali na tah, ale odmítl jsem, a naopak jsem se vydal na pomalou a opatrnou cestu domů.

 *
Lesley opustila nemocnici a nečekaně se objevila, když jsem se snažil zlepšit ve formě zvané aqua, což pro ty z vás, kterým se nedostalo klasického vzdělání, je základní forma pro manipulaci s vodou. Kdysi vytvářela empedokleán s formami lux, aer a terra – z nichž dvě vyšly z módy, když teorie hmoty o čtyřech živlech nepřežila osvícenství.
Hodně se podobá luxu v tom smyslu, že si ji stvoříte v mysli, otevřete dlaň a doufáte, že se vám na ní objeví koule vody o velikosti pingpongového míčku. Nightingale tvrdil, že netuší, odkud se ta voda bere, ale já se domníval, že se odčerpává z okolního vzduchu. A pokud ne, odsávala se z nějaké paralelní dimenze, hyperprostoru nebo něčeho ještě divnějšího. Doufal jsem však, že hyperprostor to nebude, protože jsem nebyl připravený na související dopady.
Já jsem prozatím zvládl vytvořit akorát obláček, zmrzlou dešťovou kapku a loužičku. A to bylo až poté, co jsem se čtyři týdny snažil udělat vůbec něco. Když na mě Nightingale dohlížel ve výukové laboratoři v prvním patře, pára nad mou dlaní se srazila do roztřesené kuličky. Potíž s touhle fází zvládání formy spočívá v tom, že je téměř nemožné určit, proč to, co zrovna děláte, funguje líp než to, co jste dělali před dvěma vteřinami. To je také důvod, proč nakonec opravdu hodně cvičíte a proč není snadné udržet novou formu – zvlášť když se někdo rozhodne, že vám za dveřmi začne prozpěvovat refrén „Rehabu“ Amy Winehouseové – pořádně nahlas a falešně.
Kulička se rozprskla jak balonek s vodou a ošplíchla jak mě, tak pracovní stůl a okolní podlahu. Nightingale, který už byl s mým osobitým nadáním pro vybuchující formy dobře obeznámený, stál v dostatečné vzdálenosti oblečený v pršiplášti.
Zpražil jsem Lesley pohledem. Ve dveřích zaujala zvláštní pózu.
„Mám zpátky hlas,“ řekla. „Víceméně.“ V Rozmaru přestala nosit masku, a i když měla stále zdeformovanou tvář, už jsem na ní alespoň poznal, kdy se usmívá.
„Ne, vždycky jsi zpívala falešně.“
Nightingale na Lesley mávl, aby za ním přišla.
„Výborně,“ řekl. „Jsem rád, že tu jste. Mám tu jednu ukázku a čekal jsem, až vám ji budu moci předvést oběma současně.“
„Můžu si napřed vybalit?“ zeptala se Lesley.
„Samozřejmě,“ přisvědčil Nightingale. „Než to uděláte, tady Pete uklidí laboratoř.“
„Ještě že to byla voda,“ odpověděla Lesley. „Ani Peter neumí odpálit vodu.“
„Nepokoušejme osud,“ konstatoval Nightingale.
Znovu jsme se sešli o půl hodiny později a Nightingale nás zavedl do jedné z nepoužívaných laboratoří o kus dál na chodbě. Uvnitř začal strhávat přehozy, pod nimiž se objevovaly ponky, soustruhy a svěráky. Poznával jsem v ní dílnu, podobnou té, v níž jsme měli hodiny ve škole, jen tahle uvízla v časové smyčce z časů parního pohonu a dětské práce. Stáhl poslední prostěradlo, pod nímž se skrývala černá železná kovadlina, taková, jaké jsem vídával, jenom když padaly na hlavy kreslených postaviček.
„Napadá tě to, co mě, Lesley?“ zeptal jsem se.
„Myslím, že jo, Petere,“ odpověděla. „Ale jak sem dostaneme toho poníka?“
„Okovat koně je velice užitečná dovednost,“ ujistil nás Nightingale. „A když jsem byl malý, dole na dvoře stávala kovárna. Nicméně toto je místo, kde proměňujeme chlapce v muže.“ Odmlčel se a zadíval se na Lesley. „A řekl bych, že i dívky v ženy.“
„Budeme kout Jeden prsten?“ zeptal jsem se.
Nightingale pozvedl vycházkovou hůl. „Poznáváte to?“
Já to poznal. Byla to pánská špacírka s poněkud zašle vypadající stříbrnou rukojetí.
„Je to vaše vycházková hůl,“ řekl jsem.
„A co ještě?“ zeptal se Nightingale.
„A taky je to vaše čarodějná hůl,“ připomněla Lesley.
„Výborně,“ pochválil ji Nightingale.
„Zadkovice,“ ozval jsem se ještě, a když Lesley nadzvedla zbytek svého obočí, na vysvětlenou jsem dodal: „Hůl, kterou můžeš dát na zadek nevychovancům.“
„A zdroj čarodějovy moci,“ pronesl Nightingale.
Používání magie má jedno velmi specifické omezení. Když to s ní přeženete, mozek se vám promění v ementál. Doktor Walid takovému dopadu říká hyperthaumaturgický rozklad a v zásuvce přechovává několik mozků, které při sebemenší zámince okamžitě vytahuje, aby je ukázal mladým učedníkům. U zranění mozku platí zásada, že než něco ucítíte, už je vymalováno. Takže praktik magického umění má tendenci postupovat s maximální obezřetností. To může vyvolávat napětí, když, mám-li uvést nějaký případ, z řady stromů za deštivé noci v roce 1945 zničehonic vyjedou dva tanky Tiger. Aby se mohl stát hrdinou v chlapeckém časopise a zároveň si zachoval mozek, nosí rozumný čaroděj hůl, kterou on osobně prodchnul velkou mocí.
Neptejte se mě, co je to za moc, protože jediná pomůcka, kterou mám a která je schopná ji zaznamenat, je pes Toby. Velice rád bych vrazil nějaký materiál s vysokou koncentrací vestigia do hmotnostního spektrometru, ale napřed bych si takový hmotnostní spektrometr musel obstarat, a pak bych se musel doučit fyziku, abych dokázal interpretovat všechny ty zatracené výsledky.
Nightingale přenesl svou vycházkovou hůl k pracovnímu stolu, odšrouboval rukojeť a zbytek upnul do svěráku. Potom si vzal kladivo a dláto a po celé délce hůl rozevřel, čímž odhalil matné kovově namodralé jádro, široké asi jako tužka.
„Toto je srdce hole,“ pronesl a z nedaleké zásuvky vylovil lupu. „Podívejte se zblízka.“
Oba jsme se s lupou u hole vystřídali. Na povrchu jádra byly patrné slabé, ale jasně viditelné vlnky stínování a podle všeho se spirálovitě táhly po celé jeho délce.
„Z čeho to je?“ zeptala se Lesley, aniž z jádra spouštěla oči.
„Z oceli,“ odpověděl Nightingale.
„Z překládané oceli,“ doplnil jsem ho. „Jako samurajský meč.“
„Říká se tomu svářkový damask,“ vysvětloval Nightingale. „Různé slitiny oceli jsou kovářsky svařeny v určitém promyšleném vzoru. Pokud se to udělá správně, vytvoří se matrice, která uchovává magii tak, aby z ní mistr mohl později čerpat.“
A vyhnul se tak značnému opotřebení mozku, pomyslel jsem si.
„Jak se ta magie dostane dovnitř?“ zeptala se Lesley.
„Při kutí,“ odpověděl Nightingale a napodobil máchání kladivem. „Pomocí zaklínadla třetího řádu zvýšíte teplotu ve výhni a jiným ji udržujete, zatímco do materiálu bušíte kladivem.“
„A co ta magie?“ zeptal jsem se.
„Ta pochází, nebo tak mě to alespoň učili, ze zaklínadel, která používáte při kutí.“
Lesley si promnula tvář. „Jak dlouho to trvá?“
„Takováto hůl zabere víc než tři měsíce.“ Všiml si našich výrazů. „Když pracujete tak hodinku dvě denně. S těmi kouzly se to nesmí přehnat, jinak je pak účel hole silně na pováženou.“
„To si tady oba takovouhle hůl vyrobíme?“ zeptala se Lesley.
„Časem ano,“ řekl Nightingale. „Ale napřed se budete dívat a učit.“
Zdáli k nám dolehlo slabé vyzvánění telefonu a všichni jsme se otočili ke dveřím a čekali, až se objeví Molly. Když přišla, kývla na Nightingalea, čímž naznačila, že někdo volá jemu.
Vydali jsme se za ním s diskrétním odstupem a s nadějí, že uslyšíme, o čem se baví.
„Já věděla, že jsem měla v dílnách dávat větší pozor,“ prohodila Lesley.
Když nás Nightingale přivolal k sobě dolů, byli jsme už na odpočívadle. Našli jsme ho, jak stojí se sluchátkem v ruce, a ve tváři se mu zračí výraz naprostého ohromení.
„Máme hlášení o zbloudilém mágovi,“ pronesl.

 *
Já a onen zbloudilý mág jsme na sebe hleděli, aniž jsme chápali, co se děje. On se snažil přijít na to, proč mu u postele proboha sedí policista, a já se snažil přijít na to, odkud se ten chlap proboha vzal.
Jmenoval se George Nolfi a byl to tuctově vyhlížející běloch před sedmdesátkou – podle mých poznámek mu bylo sedmašedesát. Měl prořídlé, ale stále z větší části hnědé vlasy, modré oči a tvář, která tíhla spíše k stařecké vyzáblosti než buclatosti a podbradkům. Od zápěstí dolů měl zafačované ruce a vykukovaly mu pouze konečky prstů – ruce si občas zvedl a zadíval se na ně s výrazem nefalšovaného ohromení. Podle mých poznámek během „incidentu“ utrpěl na rukou popáleniny druhého stupně, nikdo jiný zraněný nebyl, jen několik malých dětí muselo být ošetřeno kvůli šoku.
„Tak mi povězte, co se stalo,“ pobídl jsem ho.
„Nebudete mi věřit,“ opáčil.
„Jen tak zčistajasna jste vytvořil ohnivou kouli. Vidíte, věřím vám – tyhle věci se dějí neustále.“
Připitoměle se na mě díval. Tohle se nám často děje i s lidmi, kteří už mají nějaké zkušenosti s nadpřirozenem – ale co kecám – tohle se nám děje i s lidmi, kteří jsou sami nadpřirození.
Pocházel z Wimbledonu a byl to penzionovaný diplomovaný geodet. Neměli jsme ho na seznamu Krokodýlků. Vystudoval na univerzitě v Leedsu a příjmení Nolfi nefigurovalo ani v soupisech žáků Nightingaleovy bývalé školy, ani v Rozmaru. A přesto v obývacím pokoji v domě své dcery vykouzlil ohnivou kouli – všechno to bylo zachyceno na videokameře.
„Už jste to někdy udělal?“ zeptal jsem se.
„Ano. Ale naposledy, když jsem byl malý kluk.“
Poznamenal jsem si to. Nightingale a Lesley v té chvíli procházeli jeho dům a pátrali po knihách o magii, ohniscích vestigia, lacunách, domácích božstvech a zlovolných démonech. Nightingale mi dal jasně na srozuměnou, co mám za úkol: napřed zjistit, co pan Nolfi udělal, potom proč to udělal, a nakonec jak věděl, jak se to dělá.
„Byla to Gabriellina narozeninová oslava,“ řekl. „To je moje vnučka. Rozkošná holčička, ale protože je jí šest, je jako pytel blech. Vy máte děti?“
„Zatím ne.“
„Místnost hemžící se šestiletými děvčaty může člověku nahánět hrůzu, takže jsem se nejspíš posilnil krapet větším množstvím sherry, než jsem měl v úmyslu. K tomu byl nějaký problém s dortem.“
Aby toho nebylo málo, v očekávání jeho příchodu už pohasla světla a za doprovodu sborového „Hodně štěstí, zdraví (ať se myši baví)“ se zapálily svíčky.
A teď dědeček pan Nolfi dostal pokyn, aby děti nějak zabavil, než se problém s dortem vyřeší.
„No a vzpomněl jsem si na tenhle trik, který jsem předváděl, když jsem byl sám malý. V dané chvíli mi to připadalo jako skvělý nápad. Upoutal jsem jejich pozornost, což opravdu není hračka, vyhrnul si rukávy a pronesl to kouzelné slůvko.“
„Jaké slůvko máte na mysli?“ zeptal jsem se.
„Lux!“ zvolal. „Což latinsky znamená světlo.“
To jsem už samozřejmě věděl. Je to ostatně první forma, kterou se učí klasicky vzdělávaný čarodějův učeň. Zeptal jsem se pana Nolfiho, co očekával, že se stane.
„Uměl jsem takhle dělat bludičku,“ řekl. „Bavil jsem jí svoji sestru.“
Po mírném pobízení mi prozradil, že zná pouze tohle jedno kouzlo a že ho přestal předvádět, když ho rodiče poslali do školy.
„Byla to katolická škola,“ upozornil mě. „Koketování s okultními záležitostmi tam neviděli rádi – mám-li být upřímný, tak vůbec koketování jako takové. Ředitel byl přesvědčený, že pokud máte něco dělat, měli byste to dělat pořádně a naplno.“
Sdělil nám, co to bylo za školu, ale podotkl, že s ohledem na jistý skandál z konce šedesátých let už byla uzavřena. „Ředitel si sám otvíral pokladnu,“ dodal.
„Takže od koho jste se to kouzlo naučil?“ zeptal jsem se.
„Od matky samozřejmě,“ odpověděl pan Nolfi.

 *
„Od matky,“ zopakoval Nightingale.
„Aspoň to tvrdí,“ podotkl jsem.
Byli jsme v takzvané soukromé jídelně, kde jsme teď všichni jedli – upřímně vzato, nebyli jsme si jistí, co jíme, protože Molly opět experimentovala. Podle Lesley to byla jehněčí kližka, podušená s nějakými rybičkami, možná ančovičkami, možná sardinkami, a to vše doplňovaly dva kopečky šťouchaného – já říkal tuřínu, ale Nightingale tvrdil, že alespoň jeden kopeček je pastinák.
„Nejsem si jistá, jestli bysme měli jíst něco, u čeho nevíme, co je zač,“ řekla Lesley.
„Já jí tu kuchařku Jamieho Olivera k Vánocům nekupoval,“ řekl jsem.
„To ne,“ opáčila Lesley. „Tys jí chtěl koupit Hestona Blumenthala.“
Nightingale, od útlého dětství naučený – jak sám poznamenal – sníst všechno, co dostane pod nos, se do jídla nadšeně pustil. Vzhledem k tomu, že Molly postávala ve dveřích, s Lesley nám nezbývalo než následovat jeho příkladu.
Měl jsem za to, že jídlo nápadně chutná jako jehněčí v sardinkové omáčce.
Po dostatečně dlouhé pauze, abychom nabyli jistotu, že jsme nebyli otráveni, jsme pokračovali v debatě o panu Nolfim.
„Jeví se mi to docela nepravděpodobné,“ řekl Nightingale. „Nebo přinejmenším je to něco, s čím jsem se dosud nesetkal.“
„U něho doma jsme nic nenašli,“ informovala mě Lesley.
„Už za vašich časů musely existovat praktičky,“ řekl jsem.
„Existovaly nějaké pokoutní čarodějky,“ řekl Nightingale. „Zvlášť na venkově je najdete vždy. Ale nevěděl jsem o nikom, komu by se dostalo formálního vzdělání.“
„Bradavice byly čistě mužská škola,“ poznamenal jsem.
„Petere,“ nadechl se Nightingale. „Jestli chcete strávit příští tři dny uklízením dílny, klidně se o mé bývalé škole dál vyjadřujte jako o Bradavicích.“
„Tak Casterbrook,“ řekl jsem.
„To je lepší,“ řekl Nightingale a spořádal poslední zbytek svého tuřínu... Pokud to byl tuřín.
„Ale byla to výhradně chlapecká instituce,“ řekl jsem.
„Bezpochyby,“ odpověděl Nightingale. „Kdyby tomu bylo jinak, určitě bych si toho všiml.“
„A ti chlapci pocházeli ze starých čarodějnických rodin?“
„Máte rozkošně svéráznou představu o tom, jak to tehdy chodilo. Určitý počet rodin na tuto školu obvykle posílal jednoho nebo více svých synů. Toť vše.“
Statkářská šlechta tradičně ponechávala prvorozeného syna doma, aby zdědil panství, druhý se dával na vojenskou dráhu, třetí se stával duchovním nebo právníkem. Zeptal jsem se Nightingalea, jak si v tomhle seznamu stojí profese magika.
„Rozmar se u aristokracie nikdy netěšil velké oblibě,“ řekl. „Všichni jsme se o to hrději hlásili k buržoazii. Ideální by bylo o nás smýšlet jako o pracující inteligenci – jako jsou lékaři nebo právníci. Bylo běžné, že syn se ubíral v šlépějích svého otce.“
„Pro dceru to neplatilo?“
Nightingale pokrčil rameny. „Byla jiná doba,“ řekl.
„Byl váš otec čaroděj?“ zeptal jsem se.
„Ne, probůh,“ odpověděl. „V té generaci pokračoval v tradici můj strýc Stanley – on přišel s návrhem, abych chodil na Casterbrook.“
„Vlastní syny neměl?“
„Nikdy se neoženil,“ řekl Nightingale. „Já jsem měl čtyři bratry a dvě sestry, takže otec měl patrně pocit, že by mě mohl postrádat. Máma vždy říkala, že jsem zvídavé dítě, které v tu nejnevhodnější dobu klade příliš mnoho otázek. Jsem přesvědčený, že se jim ulevilo, když se našel někdo jiný ochotný převzít odpovědnost za jejich zodpovídání.“
Všiml si, jak jsme si s Lesley vyměnili pohled.
„Žasnu, že vám toto všechno připadá zajímavé.“
„O své rodině jste zatím nikdy nemluvil,“ připomněl jsem mu.
„To nemůže být pravda,“ podivil se.
„Ale je,“ ujistila ho Lesley.
„Aha,“ řekl a hbitě změnil téma. „Zítra ráno chci, abyste oba šli cvičit na střelnici. Odpoledne vás čeká latina.“
„Já se picnu,“ povzdechl jsem si.
„Neměli bysme dělat nějakou policejní práci?“ zeptala se Lesley.
Dorazil dezert, nákyp z lojového těsta s džemem, červený a horký, až se z něj kouřilo. Molly ho před nás položila s mnohem větší sebejistotou, než když servírovala jehněčí kližku.
„To si každý vyráběl vlastní hůl?“
„Jak to myslíte, každý?“ zeptal se Nightingale.
„Za těch starých časů,“ ukázala kolem sebe po jídelně. „Každý, kdo byl členem téhle instituce.“
„Ne,“ odpověděl Nightingale. „Za prvé, hůl pro každodenní použití potřebovalo jen velice málo z nás. Dá-li se to tak říci. A za druhé, jejich výroba se stala čímsi speciálním. Na zakázku je začala vyrábět skupinka čarodějů z Manchesteru – jen považte! –, kteří si říkali Weylandovi synové. Vy máte to štěstí, že jsem se považoval za moderního renesančního člověka, připraveného vrhnout se na každé umění a vědní obor.“
Nightingale se vydal do Manchesteru, kde poznal tajemství Weylandových synů, nebo alespoň ta tajemství, která se slušela pro džentlmena. Když jsem se ho zeptal, co se stalo s lidmi, kteří ho učili, zasmušil se, a já pochopil, jak zní odpověď. Ettersberg. Všichni, výkvět britských čarodějů, se vydali do Ettersbergu. A zpátky se vrátila jen hrstka.
„Naučil se tajemným způsobům Weylandovců i Geoffrey Wheatcroft?“ zeptala se Lesley.
Nightingale na ni upřel hloubavý pohled. „Co myslíte?“
„Já myslím,“ odpověděla, „že pokud se Geoffrey Wheatcroft nenaučil vyrábět hůl, není možné, aby tyhle znalosti předal Krokodýlkům nebo Muži bez tváře.“
„Víme, že jeho chráněnci dokázali vyrobit démonické pasti,“ připomněl jsem. „A horší věci.“
„Lesley má pravdu,“ řekl Nightingale. „Démonickou past dokáže stvořit každý, za předpokladu, že je to padouch nejvyššího kalibru. Ale s vytvářením hole se pojila určitá tajemství, a silně pochybuji, že starý Geoffrey se je někdy naučil. Nevím, jak nám to může pomoci.“
Já to věděl. „Znamená to, že máme něco, co Muž bez tváře bude zoufale chtít získat pro vlastní potřebu.“
„Jinak řečeno, pane Nightingale,“ řekla Lesley, „máme návnadu.“
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Zaklíněnec
Těsně před Vánoci jsem vypomáhal s vraždou, ke které došlo ve stanici metra Baker Street. Během vyšetřování jsem se seznámil se seržantem Jagetem Kumarem, městským průzkumníkem, zkušeným jeskyňářem a odpovědí Britské dopravní policie na Muldera i se Scullyovou. Společně jsme pomohli dopadnout vraha, odhalili jsme podzemní civilizaci, byť nikterak velkou, a bohužel také zničili jedno z nástupišť na stanici Oxford Circus. Během celého tohoto pozdvižení jsem strávil půl dne zavalený pod sutinami, kde se mi zdál živý sen, který mi stále nedává spát. Ale to, jak se říká, je úplně jiný případ pro psychologa.
Navzdory faktu, že se koncem ledna v metru obnovil provoz, u Londýnského dopravního podniku, který metro provozuje, a u BDP, která na něj dohlíží, bych momentálně titul Mr. Sympatie nevyhrál. Možná právě proto jsme se s Jagetem, když mi řekl, že má pro mě nějaké informace, nesetkali na ústředí BDP v Camden Townu, ale v kavárně o kus dál v ulici.
Sedli jsme si ke kávě, Jaget si vytáhl tablet a otevřel v něm několik souborů.
„Minulý týden jsme měli na Paddingtonu tohohle zaklíněnce. A byl i na vašem seznamu.“ Rozmar si vede seznam potenciálně zajímavých osob, zmenšujícího se počtu praktiků, jež přežili druhou světovou válku, podezřelých Krokodýlků a lidí, kteří se paktují se skřítky, seznam, který nám pošle upozornění, kdyby si je někdo prověřoval přes Integrovanou zpravodajskou platformu.
Jaget ke mně natočil tablet a ukázal mi fotografii bělocha středního věku s prořídlými světlými vlasy a tenkými bezkrevnými rty. Soudě podle sinalosti a prázdného pohledu dotyčného byl snímek pořízen po jeho smrti – byla to taková ta fotografie, která se pořizuje, aby bylo co ukázat příbuzným a potenciálním svědkům, aniž by se vyděsili k smrti. A jak by také ne, když zaklíněnec je slangový výraz pracovníků metra pro občana, který se vrhne pod kola soupravy. Dvě stě čtyřicet tun těžká souprava metra vám dokáže pěkně zpackat den.
„Richard Lewis,“ řekl Jaget. „Věk čtyřicet šest let.“
Vyhledal jsem si ho ve své černé knížce – kde jsem měl všechny potenciální Krokodýlky seřazené podle data narození. Když ji Jaget uviděl, pousmál se.
„Rád vidím, že přijímáš veškerý potenciál moderních technologií,“ prohodil, ale ignoroval jsem ho. Richard Lewis v letech 1985 až 1987 opravdu studoval na Oxfordu, ale nebyl na hlavním seznamu potvrzených Krokodýlků – figuroval na tom vedlejším, tvořeným lidmi, které soukromě učil Geoffrey Wheatcroft, bývalý oficiální čaroděj a muž hloupý natolik, aby začal neoficiálně vyučovat magii. Nightingale moc často nenadává, ale když mluví o Geoffreym Wheatcroftovi, poznáte na něm, jak by si takhle kurevsky rád ulevil.
„Je to jen kvůli tomu, že je na tomhle seznamu?“ zeptal jsem se.
„Něco mi na té sebevraždě nesedělo,“ odpověděl Jaget.
„Strčil ho někdo?“
„Podívej se sám.“ Jaget na tabletu vyvolal záznam z bezpečnostní kamery. Jelikož jsou stanice londýnského metra terčem různorodých úkonů od nenuceného močení na veřejnosti po masové vraždy, bezpečnostní kamery zabírají sakumprásk celý jejich prostor.
„Tady ho máme,“ upozornil mě.
Jaget záznam očividně nějakou dobu sestřihával, protože záběry celý příběh vyprávěly s poněkud zbytečnou dramatičností. Mohli jste k nim přidat hudbu, něco drsnějšího a možná německého, a prodat je do umělecké galerie.
„Jak moc ses nudil, když jsi to dělal?“ zeptal jsem se.
„Všichni nemáme zaměstnání překypující záhadami a kouzly,“ odpověděl. „Vidíš, tady jede nahoru po eskalátoru, ale než přijde k turniketům se snímači jízdenek, otočí se a zamíří zpátky dolů.“
Díval jsem se, jak se Richard Lewis trpělivě šourá chodbou spolu s ostatními lidmi, jak schází po schodech a vstupuje na nástupiště. Prodral se dopředu, až stanul na žluté čáře, která označuje jeho okraj. Tam s pohledem upřeným přímo před sebe čekal, až přijede další souprava. Když se začala blížit, Richard Lewis k ní natočil hlavu a potom – v tom nejsprávnějším okamžiku, jak mě upozornil Jaget – před ni skočil.
Předpokládal jsem, že záběrů s kolizí je víc, ale Jaget naštěstí nepovažoval za nutné mě s nimi seznamovat.
„Odkud přicestoval?“ zeptal jsem se.
„Ze stanice London Bridge,“ řekl Jaget. „Pracoval pro Southwarskou obecní radu.“
„Proč před tím skokem přejížděl z jedné stanice na druhou?“ zajímalo mě.
„No, to není moc neobvyklé. Měli jsme jednu ženu, která předtím, než vstoupila pod metro, dojedla čipsy, a jednoho chlápka v South Kensingtonu, který se k ničemu neměl, dokud kolem byly děti, co by ho mohly spatřit.“ Jaget mi popisoval, jak tenhle člověk, slušně oblečený v obleku s proužkem a deštníkem v ruce, začínal být s každou propásnutou příležitostí viditelně nervóznější. Když měl nakonec celé nástupiště pro sebe, na záběrech z kamery bylo vidět, jak si vypíná manžety a narovnává kravatu.
„Jako kdyby chtěl udělat dojem, až se tam dostane,“ dodal Jaget.
Ať to „tam“ bylo cokoliv.
Jenže když pak do příjezdu další soupravy zbývala jediná minuta, na nástupiště se nahrnula celá školní skupina na cestě z muzeí. Žáci a vystresovaní učitelé, kam oko dohlédlo.
„Měls vidět, jak se tvářil,“ usmál se Jaget. „Byl celý bez sebe.“
„Podařilo se mu to nakonec?“ zeptal jsem se.
„Ne. Tou dobou si ho už všiml někdo z dispečinku a naběhl tam, aby zasáhl.“ A za necelých šest hodin byl tenhle chlapík v obleku s proužkem zadržen, prohlášen za nesvéprávného a odveden na psychiatrii, aby si promluvil s doktorem, co měl službu.
„Rád bych věděl, jestli to zkusil ještě jednou.“
„Mě by to zajímalo, jen když by to neudělal během naší služby,“ odpověděl Jaget.
„Takže čím ti připadá podezřelý pan Lewis?“
„Místem, odkud skočil,“ řekl. Zaklíněnci bývají poměrně předvídatelní, co se týče volby místa, odkud skáčou vstříc smrti.
„Pokud je to z jejich strany pouze volání o pomoc,“ řekl, „potom se pod metro vrhají z konce nástupiště – aby souprava už skoro stála, než k nim přijede. Pokud to myslí vážně, vydají se na začátek, kde řidič nemá šanci zareagovat a souprava se řítí plnou rychlostí. Ty vole, tam vlastně ani nemusíš skákat – jen se vykloníš a vagon ti ufikne hlavu.“
„A když skočí uprostřed?“
„Pak si nejsou jistí,“ řekl Jaget. „To je odstupňované. Když jsou trochu na pochybách, vydají se jedním směrem, když si jsou poměrně jistí, jdou tím druhým.“
„Pan Lewis skočil zprostředka,“ prohlásil jsem. „Což znamenalo, že byl na vážkách.“
„Pan Lewis,“ opáčil Jaget a vrátil záznam do bodu těsně před skokem, „skočil z místa přímo před vstupem na nástupiště. Kdyby souprava přijela okamžitě, chápal bych to. Ale on musel čekat. Vypadá to, jako kdyby jeho pozice na nástupišti nebyla nijak důležitá.“
Pokrčil jsem rameny. „No a?“
„Pozice je vždycky důležitá,“ řekl Jaget. „Je to poslední věc, kterou v životě děláš – jen se na něj podívej. Jenom se jednou podívá na soupravu, aby si to dobře načasoval, a bác ho! Je fuč. Podívej se, jaká z toho skoku čiší sebejistota, není v něm ani špetka váhavosti.“
„Klaním se před tvojí znalostí sebevražd skokem pod vlak,“ řekl jsem. „Co si přesně myslíš, že se stalo?“
Jaget si chvíli prohlížel svou kávu a potom se zeptal: „Je možné přinutit lidi dělat věci i proti jejich vůli?“
„Myslíš jako je zhypnotizovat?“
„Víc než zhypnotizovat. Spíš jim jakoby na místě vymýt mozek.“
Pomyslel jsem na svoje první setkání s Mužem bez tváře a tu nenucenost, s níž mi přikázal skočit ze střechy. A klidně bych mu vyhověl, kdybych si na tyhle věci nevytvořil odolnost.
„Říká se tomu okouzlení,“ prozradil jsem mu.
Jaget se na mě chvíli díval – myslím, že nečekal, že mu odpovím kladně.
„Umíš to i ty?“ zeptal se.
„Ale prosím tě!“ odpověděl jsem. Na okouzlení jsem se už ptal Nightingalea a ten mi řekl, že i ten nejjednodušší druh je kouzlem sedmého řádu a o výsledcích se nedá říct, že by byly spolehlivé. „Zvláště když uvážíte, že s obranou proti němu není skoro žádná práce,“ řekl mi tehdy.
„Co tvůj šéf?“
„Ten tvrdí, že se naučil teorii, ale nikdy to ve skutečnosti nedělal. Získal jsem dojem, že podle něj to není věc hodná džentlmena.“
„Víš, jak to funguje?“
„Aktivuješ formu a pak objektu řekneš, co má dělat. Doktor Walid si myslí, že se tím mění chemie v mozku, a člověk se stává velice snadno ovlivnitelným, ale je to jen teorie.“
Hlavně proto, že domnělý experimentální postup – zkusit to na dobrovolnících a zkontrolovat jim chemické složení krve před akcí a po ní – se nacházel na samém konci dlouhého seznamu dalších věcí, které jsme chtěli vyzkoušet. A to všechno za předpokladu, že bychom Nightingalea a Lékařskou výzkumnou radu vůbec dokázali přesvědčit, aby takový experiment schválili.
„Ty si myslíš, že pana Lewise někdo k té sebevraždě dohnal?“ zeptal jsem se. „Na základě čeho? Toho, odkud skočil?“
„Nejen toho,“ řekl Jaget a otevřel na tabletu další mpeg. „Koukni na tohle.“
Další video bylo slepené z detailů hlavy a ramen Richarda Lewise, když po eskalátoru vyjížděl do vestibulu. Rozlišení bezpečnostních kamer se radikálně lepšilo; londýnské metro, teroristický cíl od chvíle, kdy tenhle pojem někdo vymyslel, mělo k dispozici snad ta nejlepší zařízení. Obraz ale pořád trpěl mírnou zrnitostí a náhlými změnami osvětlení, které svědčily o nějakém laciném, zato efektním dolaďování.
„Po čem se mám dívat?“ zeptal jsem se.
„Sleduj jeho tvář,“ řekl Jaget. Tak jsem ji sledoval.
Byla to naprosto obyčejná tvář člověka dojíždějícího do práce, unavená, rezignovaná, s občasným zábleskem v očích, když něco zahlédl nebo něco upoutalo jeho pozornost. Při cestě po eskalátoru se nejméně dvakrát podíval na hodinky – měl obavu, aby chytil brzký ranní vlak do Swindonu.
„Bydlí na předměstí,“ informoval mě Jaget a oba jsme se letmo ujistili, že ani jeden z nás není schopen pochopit nevysvětlitelné životní volby dojíždějících.
Obraz byl natolik dobrý, aby se na něm dal pochytit onen okamžik očekávání, kdy muž nahoře vykročil z eskalátoru a rozhlédl se po tom nejméně obsazeném snímači jízdenek. Ještě jednou se podíval na hodinky a rozhodným krokem se vydal ke zvolenému průchodu. Potom se zastavil a na chvíli zaváhal, načež udělal čelem vzad. Zamířil ke schodům mířícím dolů a ke své schůzce s čelem soupravy londýnského metra zvané Mark II 1972.
Vypadalo to, jako by si právě vzpomněl, že na něco zapomněl.
„Je to příliš rychlé,“ řekl Jaget. „Na něco zapomeneš, zastavíš se, pomyslíš si: ‚Panebože, musím zase sjet po těch schodech, opravdu to něco tak zoufale potřebuju?‘ A teprve potom se otočíš.“
Měl pravdu. Richard Lewis se zastavil a otočil tak ostře, jako by byl někde na cvičišti a někdo mu vydal rozkaz. Když jel dolů, měl nepřítomný a soustředěný výraz – jako by přemýšlel o něčem důležitém.
„Nevím, jestli je to okouzlení,“ řekl jsem. „Ale něco to rozhodně je. Myslím, že potřebuju znát druhý odborný názor.“
Ale už jsem si pohrával s myšlenkou, že za tím stojí Muž bez tváře.

 *
„Ošidný kousek,“ řekl Nightingale, když jsem ho vylákal do našeho technického kutlochu a ukázal mu záznam. „Je to hodně specializovaná technika a stanice metra během špičky určitě není vhodné prostředí, kde by se měla praktikovat. Máte nějaký film, kde by byl obsáhlejší záběr na ten vestibul?“
Trvalo mi několik minut, než jsem vydoloval soubory, které mi Jaget poslal, a to především kvůli výstřednímu způsobu, jakým je označoval. Nightingale uznale zamručel nad snadností a rychlostí, s nimiž se s „filmem“ dalo manipulovat. „Nebo se tomu říká páska?“ zeptal se.
Neřekl jsem mu, že všechno to je uložené ve formě binárních informací na rychle se otáčejících lesklých discích, zčásti proto, že bych si tyhle detaily musel sám vyhledat, ale hlavně proto, že než by tuhle technologii pochopil, na její místo by už stačilo nastoupit něco jiného.
Záběry z vestibulu si asi hodinu pouštěl dopředu dozadu, aby zjistil, jestli v davu cestujících nezahlédne nějakého praktika. Z Nightingaleova soustředění dokáže jít strach, ale ani jemu se nepodařilo lokalizovat nikoho podezřelého.
„Mohl kráčet dva kroky za ním,“ řekl. „Jenže nevíme, jak vypadá.“
Lesley, když jsme ji později informovali o svém snažení, chtěla vědět, proč se domníváme, že v tom má prsty Muž bez tváře. „Mohla to být některá z Peterových říčních přítelkyň. Nebo něco jiného, stejně záhadného, s čím jsme se ještě nesetkali.“
Podotkl jsem, že Richard Lewis figuroval na seznamu potenciálních Krokodýlků, načež i ona byla názoru, že může jít o vodítko a mělo by se prověřit.
„Měli byste zajet k němu domů a trochu to tam pročmuchat,“ řekla. „Pokud něco najdete, budeme vědět, že má cenu zkoumat jeho sebevraždu.“
„Chtěla bys jet taky?“ zeptal jsem se, ale Lesley odpověděla, že i když jí představa jednodenního výletu do Swindonu připadá přitažlivá, je to potěšení, kterého se musí vzdát.
„Musím dokončit hlášení o úžasném panu Nolfim.“ Měla být dvě: jedno pro archiv v Rozmaru a přikrášlená verze pro širší okruh metropolitní policie. Sepisování těch druhých verzí šlo Lesley obzvláště dobře.
„Svedu to na jeho pokus předvést trik s náplní do zapalovačů s tím, že na to šel s brandy,“ řekla. „Pak se bude jeho oficiální prohlášení – že předváděl kouzelnický trik, který nedopadl dobře – shodovat s důkazy.“
Bylo naprosto jasné, že ho nebudeme z ničeho obviňovat. Naopak se mu od doktora Walida mělo dostat takzvané „lekce z bezpečnosti“. Půlhodinka strávená s naším dobrým doktorem a jeho řezy mozkem stačí, aby každý dal od magie jednou provždy ruce pryč.
Takže jsem do své fordky nakonec nasedl sám a vydal se po dálnici do divočiny údolí Temže.
Většinu cesty pršelo a rádio varovalo před povodněmi.
Richard Lewis bydlel v památkově chráněné doškové chalupě s vlastní příjezdovou cestou a čímsi, co se v dešti jevilo jako vlastní sad. Byl to takový ten bláznivě malebný příbytek, který si kupují lidé s kůlnou plnou peněz, blouznící o venkovské idyle. Když jsem se na něj zadíval, zatoužil jsem mít dost času na přezkoumání, jak se to má s páně Lewisovými financemi – protože nebylo možné, aby si mohl dovolit tohle místo s tím, co vydělával na southwarské obecní radě. Napadlo mě, jestli třeba není zvyklý natahovat pod stolem ruku. Třeba to s chamtivostí přehnal a o malé přilepšení požádal nesprávného člověka.
Nebo bohatý mohl být jeho registrovaný partner, jistý pan Phillip Orante.
Zaparkoval jsem vedle nóbl zeleného Range Roveru, který nebyl ještě ani rok starý a jenž, soudě podle stavu blatníků, ještě nevyzkoušel offroadový režim, a po mokré a křupající štěrkové cestě jsem dokráčel ke dveřím. Ačkoliv bylo krátce po poledni, mračna visela nízko a mrholilo, takže obyvatelé domu museli mít kvůli přítmí v přízemí rozsvíceno. Když jsem zjistil, že je někdo doma, ulevilo se mi, protože jsem se rozhodl, že přijedu bez ohlášení.
Pokud to jde, na takové akce se přijíždí bez ohlášení, poněvadž je vždycky lepší stanout někomu přede dveřmi jako příšerné překvapení. Všechno jde vždycky hladčeji, pokud lidé, s nimiž hovoříte, nedostanou příležitost připravit si alibi, rozmyslet si, co vám řeknou, ukrýt důkazy, zakopat tělesné ostatky – tyhlety věci.
Dubové vstupní dveře byly vybaveny opravdovým táhlem, na jehož konci se rozcinkalo něco jako kravský zvonec. Z došků nad vchodem mi za krk odkapávala voda, takže jsem si při čekání poodstoupil. Pozemek kolem domu – příliš rozlehlý, než abych mu mohl říkat zahrada – byl v jemném dešti provlhlý a tichý. Někde za rohem jsem cítil mokrý růžový keř.
Dveře otevřela žena středního věku s kulatou snědou tváří, černýma očima a krátkými tmavými vlasy – Filipínka, kdybych musel hádat. Měla na sobě bílou igelitovou zástěru a pod ní dlouhou modrou polyesterovou blůzu, ruce jí halily žluté rukavice na umývání nádobí. Nezdálo se, že při pohledu na mě hoří nadšením.
„Co si přejete?“ Její přízvuk mi nebyl nijak povědomý.
Představil jsem se a zeptal se, zda bych mohl hovořit s panem Orantem.
„Týká se to nějak chudáka Richarda?“ zeptala se.
Odvětil jsem, že ano, načež mi sdělila, že Phillip má zlomené srdce.
„Taková škoda,“ dodala, pozvala mě dál a řekla mi, abych počkal v obýváku, než pro Oranteho dojde.
Zklamalo mě, že interiér chalupy je zařízený v naprosto obyčejném, značkovém, bezpohlavním stylu – krémové pohovky, menší kusy nábytku vyrobené z ocelových tyčí a stěny natřené odstíny tónované bílé, odpovídající vkusu realitních makléřů. Charakter měly pouze obrázky na stěnách, povětšinou černobílé fotografie. Prohlížel jsem si dokumentaristický portrét dvou neworleanských jazzmanů, když se žena v zástěře vrátila s Phillipem Orantem.
Byl to nevysoký, drobný muž něco před čtyřicítkou. Navzdory útlejší tváři měl s ženou v zástěře natolik podobné rysy, že se dala považovat za jeho příbuznou. Matka, pomyslel jsem si, nebo přinejmenším starší sestra či teta. I když na to, aby mohla být jeho matka, mi připadala trošku mladá.
Na policejní práci je krásné, že můžete ukojit svou zvědavost, aniž se budete trápit s nějakou společenskou nepatřičností.
„Jste příbuzní?“ zeptal jsem se.
„Phillip je můj syn,“ odpověděla. „Ten nejstarší.“
„Přijela sem, aby mi, ehm, vypomáhala, rozumíte,“ řekl Phillip. „Až po tom.“
Pokynul mi, abych se posadil. Automaticky jsem počkal, až si sám vybere pohovku, a usedl jsem na židli – mohl jsem si tak lépe udržovat výškovou převahu. Probrali jsme se běžnými úvodními konverzačními frázemi – vyjádřil jsem lítost nad jeho ztrátou, jemu bylo líto, že je mi to líto, a jestli bych si nedal kávu.
Od zarmoucených příbuzných přijmete kávu vždycky, stejně jako vždycky začnete rozhovor nazpaměť naučeným vyjádřením soustrasti. Banalita takové slovní výměny pomáhá svědka zklidnit. Lidé, kterým se život převrátil vzhůru nohama, touží po řádu a předvídatelnosti – i když tkví pouze v maličkostech. Tehdy je policejní rutina nejužitečnější – tvařte se flegmaticky, mluvte pomalu, a v devadesáti procentech případů vám lidé řeknou všechno, co chcete vědět.
Phillip mluvil s přízvukem, který jsem považoval za kanadský, ale když jsem se ho na něj zeptal, dozvěděl jsem se, že je kalifornský. Či přesněji sanfranciský. Jeho máma byla Filipínka, ale po dvacítce se přestěhovala do Kalifornie a s Phillipovým tátou, jehož rodiče byli Filipínci, ačkoliv on sám se narodil v Seattlu, se seznámila, když byli oba na návštěvě příbuzných ve filipínském Caloocanu. Takže jsme se tak trochu sblížili při debatě o radostech z dospívání ve velké vystěhovalecké rodině a s matkami, které měly absurdní dojem, že hlavními prioritami v životě mladého muže by měla být škola, domácí práce a rodinné závazky. Na společenský život je času dost, až člověk vystuduje, ožení se a přivede na svět vnoučata. Zjevnými rozpory se přitom ani trochu netrápí.
„Pracovali jsme na těch vnoučatech,“ řekl Phillip.
Přes adopci, nebo náhradní matku? napadlo mě. Nepřipadalo mi, že je vhodná doba se na to ptát.
Jeho máma nám přinesla kávu na smaltovaném podnosu s malovanými koťaty. Počkal jsem, až zase odcupitá, a potom se ho zeptal, jak došlo k tomu, že se přestěhoval do Británie a seznámil s Richardem Lewisem.
„Byl jsem internetový milionář,“ odpověděl suše. „Spoluzakládal jsem firmu, o které jste nikdy neslyšel, a pak ji koupila větší společnost, s níž jsem podepsal dohodu o mlčenlivosti. Dali mi obrovskou akciovou opci, tu jsem využil a vyinkasoval těsně předtím, než se začal hroutit trh.“
Chabě se na mě usmál. Byla to zjevně jeho obvyklá tiráda s příslušnými pomlkami na lítostivý smích a sebekritické uchechtávání – jen teď ji pronášel poprvé od smrti svého partnera.
„Vždycky mám obavu, když je něčeho dobrého až příliš,“ řekl.
Poté co vydělal miliony, vyrazil do Londýna, za kulturou, nočním životem a především proto, že pokud mu bylo známo, nežili tu žádní jeho blízcí příbuzní.
„Svou rodinu miluju,“ dodal a rychle se ohlédl po matce. „Ale víte, jak to chodí.“
S Richardem Lewisem se seznámil v Královské opeře při představení Verdiho Un Ballo in Maschera. Vydal se tam z náhlého popudu a hru sledoval z prostoru vyhrazeného pro stojící diváky, když se k němu otočil dobře oblečený neznámý muž a prohodil: „Bože, to je něco přímo otřesného.“
„Dodal, že ho napadá minimálně pět věcí, které by dělal raději,“ pokračoval Phillip. „Zeptal jsem se ho, co je na prvním místě, a na to mi odpověděl: ‚Třeba takový dvojitý panák by mohl být dobrý začátek, nemyslíte?‘ Takže jsme šli na panáka, a bylo to – Amorův šíp přímo mezi oči.“
Ale láska na první pohled to tak úplně nebyla. Phillip nepřeletěl velkou louži se závratným jměním, jen aby přijal první obstojný návrh. „Richard na tom pracoval,“ řekl. „Byl metodický a trpělivý a –“ Phillip odvrátil zrak a chvíli civěl na prázdné místo na stěně, než opět popadl dech. „Fakt kurevsky zábavný.“
Za tři měsíce se oženili, či přesněji vstoupili do registrovaného partnerství, s patřičným obřadem, oslavou a předmanželskou smlouvou.
„Byl to Richardův nápad,“ řekl.
Usoudil jsem, že lepší příležitost vytasit se s dotazníkem se mi už asi nenaskytne. Vypracovali ho doktor Walid s Nightingalem ve snaze rozkrývat důkazy o skutečných magických praktikách – v protikladu k pouhému zájmu o okultismus, duchařské historky, fantasy romány a pohanství. Doktor Walid do něj přidal několik otázek ze zavedených psychometrických a sociologických průzkumů, aby všechno působilo košer. Já jsem ho nazval Voigt-Kampffův test, ačkoliv tenhle vtípek chápal pouze doktor Walid – a i ten si ho musel najít na wikipedii.
„Má nám pomoci rozkrýt pozadí těchhle... tragických incidentů,“ řekl jsem. „Abysme zjistili, co by se dalo udělat, aby k nim v budoucnu už dál nedocházelo.“
Až do téhle chvíle jsem většinou tyhle žvásty vykládal potenciálním Krokodýlkům, u nichž jsem předstíral, že je vyslýchám naprostou náhodou. Když jsem sledoval Phillipovu tvář, došel jsem k závěru, že budeme muset vymyslet úplně novou strategii pro jednání s pozůstalými příbuznými. Kdyby to nešlo, doktor Walid si mohl chodit zadávat svoje zatracené testy sám.
Phillip přikývl, jako by to všechno bylo naprosto rozumné – možná ho jen těšilo, že projevujeme zájem.
Nejdřív jsem mu na rozehřátí položil pár psychologických otázek a málem přeskočil pátou: „Projevoval subjekt nespokojenost s některou stránkou svého života?“ Ale doktor Walid zdůrazňoval, že při tázání je třeba zachovávat důslednost.
„Myslel jsem, že ne,“ odpověděl Phillip. „Dokud jsem neviděl záznam té nehody.“
„Oni vám ho ukázali?“ podivil jsem se.
„No, já na tom trval. Myslel jsem, že je vyloučené, aby se Richard jen tak zabil. Jaký by k tomu měl důvod? Ale je těžké něco namítat, když máte důkazy před očima.“
Přešel jsem k „duchovním otázkám“, na jejichž základě jsem se dozvěděl, že Richard byl skoro anglikán stejně, jako byl Phillip skoro katolík. Phillip mi hrdě sdělil, že jeho máma přestala být praktikující katoličkou v den, kdy se přestal tajit svojí orientací.
„Říká, že se do lůna církve vrátí v den, kdy se jí omluví,“ dodal.
Lewis nevykazoval žádný zájem o okultismus mimo to, co potřeboval vědět, aby dokázal ocenit Wagnera nebo Kouzelnou flétnu, a nevlastnil žádné knihy o magii, knih obecně vůbec moc neměl.
„Když se sem stěhoval, většiny svých starých knih se zbavil,“ vysvětloval Phillip. „A říkal, že kindle je na dojíždění do Londýna mnohem praktičtější. Teď se mi ze všech těch hodin, co strávil v té soupravě, dělá zle. Ale svůj domov tady miloval a zaměstnání se vzdát nechtěl.“
I když Phillip nechápal proč. „Vím, že u něho o nějakém uspokojení z práce nemohla být řeč.“ Phillip by ho zcela jistě využil ve své společnosti, která zajišťovala financování startupům z high-tech sféry. „Pracovat v Londýně se mu protivilo, říkal, že to město nesnáší, a já ho prosil, aby si dal třeba pět let pauzu, ale nechtěl.“
„Neříkal proč?“ zajímalo mě.
„Ne,“ odpověděl Phillip. „Vždycky změnil téma.“
Až do té chvíle jsem si jen něco čmáral, ale teď už jsem si začal dělat poznámky. Tajnůstkářství u policie vždycky probudí podezíravost. A třebaže jsme ochotní věřit v možnost naprosto nevinného vysvětlení, nikdy si nemyslíme, že by se na ně dalo sázet.
Zeptal jsem se ho, jestli existuje nějaký aspekt Richardovy práce coby urbanisty, o němž se bavil více než o jiných, ale ničeho si nevšiml. Stejně tak si Richard nestěžoval na korupční jednání nebo situace, kdy by na něj někdo tlačil, aby nějakým způsobem ovlivnil nějaké urbanistické rozhodnutí.
„A s tím, co ho tam pořád drželo,“ řekl Phillip, „se už zjevně vypořádal, protože mi řekl, že z práce odchází.“ Odvrátil se ode mě a zašátral po šálku s čajem, aby skryl slzy.
Do pokoje se opět přihrnula jeho matka, všimla si, že Phillip pláče, a věnovala mi jedovatý pohled. Rychle jsem se probral zbytkem dotazníku, ještě jednou mu vyjádřil soustrast a odešel.
Richardu Lewisovi se stalo něco podivného, a možná i nadpřirozeného, ale jelikož zjevně nebyl praktik, nenapadalo mě, jakou může mít vazbu na rozkošně smrtící svět moderní magie. Když jsem se vrátil do Rozmaru, všechno jsem zdokumentoval a sepsal potřebná dvě hlášení. Při policejní práci se v souvislosti s takovouhle stopou nestopou má za to, že se buď objeví nečekaná spojitost v nějakém úplně jiném směru vyšetřování, nebo nikdy nezjistíte, co se to sakra stalo.
Instinkt mi říkal, že nikdy nezjistíme, proč se Richard Lewis vrhl pod tu soupravu – což však jen dokazuje, proč byste nikdy neměli důvěřovat vlastní instinktům.
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Komplexní a nespecifické záležitosti
Vedle incidentů souvisejících s automobilovou dopravou jsou nejběžnějšími zločiny páchanými na občanech takzvaná véčka a káčka čili vloupání a krádeže. Na ty si také nejvíc stěžují, hlavně proto, že objasněnost třeba u vloupaček není bůhvíjaká.
„Nechápu, proč se s tím vůbec píšete,“ říkají občané, když pro pojišťovací účely přifukují hodnotu svých věcí. „Stejně ty zloděje nechytíte, ne?“ Na to nemáme žádnou odpověď... Protože mají pravdu. Sice je nechytíme za tu jednu konkrétní krádež, ale často je chytíme později a pak vracíme část ukradených věcí – věcí, které už nahradily věci lepší zakoupené za peníze z pojistky. Většina takhle nabytých předmětů jsou krámy, ale některé z nich přesto upoutají ostříží pozornost Útvaru pro umění a starožitnosti, ten se jich zmocní, dá je nafotit a vloží do databáze nazvané – s neomylným nadáním, jež má metropolitní policie pro libozvučné akronymy – LSDKU čili Londýnská speciální databáze kradeného umění.
Neustále se opakuje, že možnost v databázi vyhledávat bude mít i veřejnost, ale osobně bych na to nevsázel. Prohledávat ji už může řadový policista, pokud dokáže přesvědčit svého přímého nadřízeného, aby k ní jeho operační jednotka získala přístup ze svých počítačů, což tedy není nic jednoduchého, když takový přímý nadřízený plave v konceptu databází, internetového hledání a v podstatě i svých vlastních kompetencích. Já jsem přístup získal hned po Novém roce a kontrola nových přírůstků byla každé ráno součástí mé každodenní rutiny. „Uděláš cokoliv, jen aby ses vyhnul práci,“ odsoudila mě Lesley a Nightingale mi věnoval stejný rezignovaný pohled, který má pro mě vyhrazený ve chvílích, kdy náhodou nechám vybuchnout hasicí přístroj, usnu, když se mnou mluví, nebo nedokážu správně vyčasovat latinská slovesa.
Takže si umíte představit, jakou jsem měl radost, když jsem jednoho studeného, ponurého rána, dva týdny po návštěvě ve Swindonu, učinil svůj první objev. Vždycky začínám s drahými knihami a tahle mi málem unikla, protože byla v němčině: Über die Grundlagen, die der Praxis der Magie zugrunde leigen, ale naštěstí byla přeložena, nejspíš pomocí Google překladače, jako O základech které praxe magie zničit leží. Připojený byl i obrázek frontispisu, na němž byl jako autor uvedený Reinhard Maller, a to doplňoval údaj: vydáno L. P. 1799 ve Výmaru. Na Mallera jsem se šel podívat do lístkového katalogu obyčejné knihovny, ale nic jsem nenašel.
Poznamenal jsem si číslo případu, vytiskl popis a ještě toho dopoledne ho při cvičení ukázal Nightingaleovi. On sám název přeložil jako O základech, na nichž spočívá magická praxe.
„Klobouk dolů,“ řekl jsem.
„Myslím, že byste ji měl zajistit,“ nabádal mě. „A zkuste zjistit, odkud se vzala.“
„Má něco společného s Ettersbergem?“ zeptal jsem se.
„To ne, proboha,“ odpověděl. „Ne všechno, co je německé, má nějakou souvislost s nacisty.“
„Je to překlad Principia Artis Magicae?“ zeptal jsem se.
„To nepoznám, dokud se na to nepodívám.“
„Spojím se s Útvarem pro umění a starožitnosti,“ já na to.
„Později,“ řekl Nightingale. „Až po cvičení.“

 *
Útvar pro umění a starožitnosti, který zbytek metropolitní policie určitě nezná jako Útvar pro umění a praxi, čas od času zajistí předmět tak drahocenný, že pro něj není dostatečně bezpečná ani úschovna důkazů z trestné činnosti uprostřed Nového Scotland Yardu. Pro tyhle věci se pronajímá prostor v aukční síni Christie’s, která se vysmívá lupičům slézajícím ze střech, dělá dlouhý nos na mezinárodní zloděje umění a disponuje těmi nejdůkladnějšími, a prý i ilegálními bezpečnostními opatřeními na světě. Proto jsem se následujícího rána ocitl na King Street v St. James’s, kde ani hnusný ledový déšť nedokázal smýt pach peněz.
Nedokázal to v dubnu roku 1941 ani svazek zápalných bomb, jenž zničil všechno kromě fasády zdejšího čísla osm, jinak od roku 1823 též londýnského ústředí dražební síně Christie’s. Síň byla přestavěna v padesátých letech, a právě proto měla tak neuspokojivě beztvarý foyer s tak nízkým stropem, ačkoliv jinak se honosil drahou klimatizací a mramorovou podlahou.
Rozmar negeneruje gigabajty listin jako zbytek metropolitní policie, ale to, co děláme, má příliš esoterický charakter, než aby se to dalo posílat externí IT firmě v Inverness. Místo toho máme jednoho postaršího chlapíka v suterénu v Oxfordu, byť je třeba uznat, že onen suterén se nachází pod Bodleyho knihovnou a ten chlapík je doktor filozofie a člen Královské společnosti.
Profesora Harolda Postmartina, D.Phil. F.R.S. B.Mon, jsem přistihl sehnutého nad knihou v prohlížecí místnosti v patře. V místnosti navržené, jak jsem se dozvěděl později, tak, aby působila záměrně neutrálně a nerozptylovala vás od toho, co jste si přišli prohlédnout, byl pouze béžový koberec, bílé stěny a hliníkové židle s černým potahem ve stylu pseudo-Bauhausu. Postmartin svou trofej zkoumal na čtecím pultíku bez jediné ozdoby. Měl natažené bílé rukavice a stránky otáčel plastovou špachtlí.
„Petere,“ pronesl, když jsem za ním vstoupil. „Tentokrát jste se překonal. Opravdu jste se překonal.“
„Je to košer?“ zeptal jsem se.
„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Postmartin. „Je to skutečný německý grimoár. Něco takového jsem neviděl od roku 1991.“
„Myslel jsem, že by to mohla být kopie Principia.“
Postmartin na mě letmo pohlédl přes okraj čtecích brýlí a zazubil se. „Z newtonských principů jednoznačně vychází, ale myslím, že je to víc než kopie. Německy už jsem dost pozapomněl, ale věřím, že mohu oprávněně tvrdit, že tento svazek pochází z Weiße Bibliothek v Kolíně nad Rýnem.“
S němčinou jsem na tom byl sice hůř než s latinou, ale tohle jsem dokázal přeložit i já.
„Z Bílé knihovny?“
„Známé též jako Bibliotheca Alba a také centrum německé magické praxe do roku 1798, kdy tamější univerzitu zavřeli Francouzi, kterým tehdy onen kousek Německa patřil.“
„Francouzi tedy magii rádi neměli?“
„To snad ani ne,“ odpověděl Postmartin. „Oni zavřeli všechny univerzity. Byl to jeden z neblahých vedlejších účinků Francouzské revoluce.“
Podrobnosti o tom, co se s obsahem knihovny stalo poté, byly notně kusé, ale podle Postmartinových záznamů byla celá Weiße Bibliothek propašována z Kolína do Výmaru.
„Kde se z ní, bezpochyby na vlně sílícího německého nacionalismu, stala Deutsche Akademie der Höhere Einsichten zu Weimar čili zkráceně Weimarer Akademie der Höhere Einsichten.“
„Protože to je fakt o dost kratší,“ poznamenal jsem.
„Výmarská akademie vyššího zření,“ překládal Postmartin.
„Vyššího zření?“ zopakoval jsem.
„Höhere Einsichten se dá překládat buď tak, nebo jako ‚vyšší porozumění‘,“ řekl. „Vlastně jako oboje. Němčina je pro rozpravy o esoterice opravdu výtečný jazyk.“
Nebyla to tak úplně německá verze Rozmaru. „Byla mnohem rigoróznější a mnohem méně samolibá,“ prohlásil Postmartin, který měl jinak za to, že Akademie měla po většinu devatenáctého století před Rozmarem náskok.
„Ačkoliv si lze myslet, že ve dvacátých letech už na tom byly obdobně,“ usoudil. Ve třicátých letech ji pozřela Himmlerova Ahnenerbe, organizace zasvěcená zajištění myšlenkového rámce jak pro nacismus, tak pro Indiana Jonese, s nekonečnou zásobou padouchů na jedno použití.
A tak se opět dostáváme k Ettersbergu, pomyslel jsem si. A k tomu, co tam v roce 1945 dělal Nightingale a jeho k smrti odsouzení kamarádi.
Zeptal jsem se, jestli Němci mají i v současnosti něco na způsob Rozmaru.
„V Meckenheimu existuje oddělení Bundeskriminalamtu – to je jejich Spolkový kriminální úřad –, které nese jméno Abteilung KDA, což je zkratka pro Komplexe und Diffuse Angelegenheiten, což lze přeložit jako Oddělení pro komplexní a nespecifické záležitosti.“
Pomineme-li ten úžasný název, nechávala spolková vláda povinnosti tohoto oddělení tonout v nanejvýš neněmecké neurčitosti. „Což je postoj zlověstně podobný tomu, jejž vůči Rozmaru zaujímají jejich protějšky ve Whitehallu,“ podotkl Postmartin. „A to samo o sobě už stojí za pozornost.“
„Předpokládám, že vás nikdy nenapadlo jim tam prostě zavolat a zeptat se.“
„Toto je provozní záležitost, takže se obávám, že se mnou to nemá nic společného,“ řekl Postmartin. „A navíc jsme si mysleli, že to není nutné.“
Součástí víry britských čarodějů, kteří přežili druhou světovou válku, bylo přesvědčení, že magie ze světa vyprchává. Nemusíte navazovat žádné bilaterální vztahy se sesterskými organizacemi, pokud se smysl vaší existence rozpouští jako arktická ledová návrš.
„A mimoto, Petere,“ upozornil mě Postmartin, „pokud tato kniha opravdu pochází z Bílé knihovny, je velice pravděpodobné, že ji Němci budou chtít nazpět, a já ji určitě nemám v úmyslu dávat z ruky.“ Na zdůraznění svých slov položil na desku knihy ruku v bílé rukavici. „Jak se k ní vůbec dostali lidé z Útvaru pro umění a starožitnosti?“
„Předalo jim ji jedno uznávané knihkupectví,“ odpověděl jsem.
„Jak uznávané?“
„O jeho pověsti zjevně nemůže být sporu,“ řekl jsem. „Je to obchod Colin a Leech v Cecil Courtu.“
„Ten zloděj se musel přímo topit v blažené nevědomosti o tom, co se mu dostalo do ruky,“ žasl Postmartin. „Je to, jako kdybyste se pokoušel střelit,“ to slovo nechal doznít, jako by se kochal jeho zvukem, „Picassa na trhu na Portobello. Jak z něj tu knihu vypáčili?“
Přiznal jsem se mu, že neznám podrobnosti a že to zjistím hned, jak spolu skončíme.
„Proč se to ještě neudělalo?“ zeptal se Postmartin. „Ponecháme-li stranou esoteričtější aspekty tohoto svazku, stále jde o velice hodnotný objekt. Už se započalo s pátráním?“
„Krádež knihy ještě nikdo nenahlásil,“ řekl jsem. „Pokud jde o Útvar pro umění a starožitnosti, nemá co vyšetřovat.“ A jelikož metropolitní policii v současnosti ničily výdajové škrty, nikdo si nespěchal najít záminku pro další práci.
„Zvláštní,“ řekl Postmartin. „Třeba si majitel ještě ani neuvědomil, že mu byla ukradena.“
„Třeba je majitel ten člověk, co se ji pokoušel prodat,“ namítl jsem. „Mohl by ji chtít nazpět.“
Postmartin se na mě vyděšeně zadíval. „To je vyloučeno. Už jsem si objednal obrněný vůz, který mě i s tou knihou odveze do Oxfordu a do bezpečí. Navíc, pokud je to majitel, nezaslouží si, co má. Každý podle svých schopností a tak dále.“
„Vy jste si objednal obrněný vůz?“
„Kvůli tomuhle?“ zeptal se Postmartin s láskyplným pohledem na knihu. „Samozřejmě. Dokonce jsem zvažoval, že pojedu ozbrojený svým revolverem.“ Ujistil se, že jsem nasadil dostatečně vyděšený výraz. „Žádné strachy. Ve své době jsem býval ostrostřelec.“
„Která to byla doba?“
„Korea,“ odpověděl. „Povinná vojenská služba. Pořád mám revolver.“
„Myslel jsem, že vojsko v té době už přešlo na browningy,“ řekl jsem. Loňské vyklízení arzenálu v Rozmaru pro mě bylo hotovým kurzem v protipěchotních zbraních dvacátého století i v tom, kolik desítek let je můžete nechat rezivět, než začnou být nebezpečně nestabilní.
Postmartin zavrtěl hlavou. „Já mám svůj spolehlivý Enfield No. 2.“
„Ale neudělal jste to? Nevzal jste si ho?“
„Nakonec ne. Nenašel jsem rezervní munici.“
„Dobře.“
„Ale hledal jsem ji všude možně.“
„To se mi ulevilo.“
„Myslím, že jsem ji musel nechat někde v kůlně,“ dodal Postmartin.

 *
Ulice Charing Cross Road byla kdysi knihkupeckým srdcem Londýna a zároveň se těšila natolik nevalné pověsti, že se jí vyhnul nájezd mezinárodních řetězců a jejich neutuchající snahy proměnit každé nároží každého města v klon všeho, co je jinde. Cecil Court je ulička pouze pro pěší, spojující Charing Cross se St. Martin’s Lane, kde, pokud si nebudete všímat luxusní hamburgerové restaurace na jednom konci a mexické franšízy na druhém, můžete stále vidět, jak asi kdysi vypadala. Ačkoliv táta tvrdí, že je mnohem čistší, než bývala.
Mezi všemi těmi specializovanými knihkupectvími a galeriemi stál i obchod Colin a Leech, založený roku 1897, jehož nynějším majitelem byl jistý Gavin Headley. Ukázalo se, že je to malý statný běloch s tím apartním středomořským opálením, za nímž stojí druhý domov na nějakém slunečném místě a dostatek středomořských genů, aby vám nezoranžověla kůže. Uvnitř obchodu panovalo takové teplo, aby se tam dala pěstovat granátová jablka, a vonělo to tam po nových knihách.
„Specializujeme se na signovaná první vydání,“ vysvětloval Headley a dodal, že přesvědčují autory, aby „podepsali a personalizovali“ své čerstvě vydané knihy – „Nahoru na titulní stránku napíšou řádek ze své knihy,“ řekl –, a jeho zákazníci si takové knihy potom kupují a ukládají si je jako kvalitní víno.
Obchod byl velký, úzký a obložený soudobými vázanými vydáními v draze lakovaných regálech z tvrdého dřeva.
„Jako investici?“ zeptal jsem se. Zdálo se mi to trochu pofidérní.
Headleymu to připadalo legrační. „Vy na investování do nových hardbacků nezbohatnete. Vaše děti možná, ale vy ne.“
„Jak vyděláváte peníze?“
„Jsme knihkupectví,“ odpověděl a vyšpulil rty. „Prodáváme knihy.“
Postmartin měl pravdu. Zloděj by musel být neuvěřitelně hloupý, aby se pokusil prodat patřičně cennou starožitnost v Cecil Courtu, a zvlášť v tomhle krámě. Na Headleyho žádný dojem neudělal.
„Už jen to, že ji měl zabalenou v igelitovém pytli na odpadky,“ řekl. „Jakmile ji vybalil, blesklo mi hlavou: ‚No to mě poser‘. Pohybuju se sice pouze na trhu se současnými knihami, ale když přede mě hodíte na pult drahocennost, poznám ji. ‚Myslíte, že je to má nějakou hodnotu?‘ ptá se mě. Jestli to má hodnotu? Jak by mohl být poctivý a nevědět to? Jasně, mohl ji najít u dědečka na půdě, ale je to pravděpodobné, když byla v tak dobrém stavu?“
Souhlasil jsem, že takový scénář opravdu není příliš pravděpodobný, a zeptal se ho, jak se mu z onoho pána podařilo tu knihu vymámit.
„Řekl jsem mu, že si ji potřebuju přes noc nechat, co taky jiného, že? Abych mohl najít někoho, kdo by ji mohl důkladně ohodnotit.“
„A on na to skočil?“
Headley pokrčil rameny. „Dal jsem mu stvrzenku a požádal ho o kontaktní údaje, ale řekl mi, že si právě vzpomněl, že parkuje na dvojité žluté čáře a že se hned vrátí.“
A zmizel a tu knihu v krámě nechal.
„Předpokládám, že mu muselo dojít, že to posral,“ řekl Headley. „A zpanikařil.“
Požádal jsem ho, aby mi toho muže popsal.
„Mám něco ještě lepšího,“ odpověděl Headley a podržel v prstech USB. „Zazálohoval jsem si záznam.“

 *
Potíž s takzvaným zatraceným policejním státem spočívá v tom, že je hodně těžké snažit se stopovat něčí pohyb pomocí bezpečnostních kamer – zvlášť když se dotyčný pohybuje pěšky. Část problému tkví v tom, že všechny kamery patří z různých důvodů různým lidem. Westminsterská obecní rada má síť kamer sledujících porušování dopravních předpisů, Obchodní asociace Oxford Street má rozsáhlou síť zaměřenou proti zlodějům a kapsářům, jednotlivé obchody mají vlastní systémy, stejně jako je mají hospody, kluby a autobusy. Když se procházíte po Londýně, je důležité mít na paměti, že Velký bratr vás buď sleduje, nebo si třeba zrovna odskočil na malou, nebo si čte noviny, nebo pomáhá usměrnit provoz kolem dopravní nehody, nebo třeba jen zapomněl ten zpropadený krám nahodit.
V každém pořádném vyšetřovacím týmu je konstábl nebo seržant, jehož úkolem je přijet na místo zločinu, lokalizovat všechny potenciální kamery, shromáždit veškeré záznamy a potom projít kdovíkolik tisíc hodin záběrů a snažit se na nich objevit něco důležitého. K ruce má tým třeba i šesti vyšetřovatelů, kteří mu s touhle prací pomáhají – moje maličkost měla samozřejmě pouze sebe, Tobyho a zarputilé odhodlání učinit zadost spravedlnosti.
Kniha byla Útvaru pro umění a starožitnosti předána koncem ledna a většina soukromých provozoven si uchovává méně než osmačtyřicet hodin záznamů, ale přesto se mi podařilo něco vydolovat z dopravní kamery a z jedné hospody, kde si kamery instalovali teprve nedávno a ještě nepřišli na to, jak odmazávat staré věci. Za starých časů, kdy gigabajt představoval spoustu paměti, bych padal pod tíhou celého pytle véháesek, ale teď se všechno vešlo na USB, které mi poskytl Headley.
Započítám-li pauzu na občerstvení v podniku U Gabyho – dal jsem si solené hovězí s nakládanou zeleninou –, dohromady mi to zabralo dobré tři hodiny a do Rozmaru jsem se vrátil až někdy v podvečer. Chtěl jsem okamžitě zamířit do našeho technického doupěte a hned začít zkoumat záznam, ale Nightingale trval na tom, abychom s Lesley cvičili pinkání tenisáku přes atrium pouze s využitím formy impello. Tvrdil, že když ještě chodil do školy, byla to oblíbená kratochvíle za deštivých dnů a říkalo se jí sálový tenis. Já a Lesley jsme hře, k Nightingaleovu nemalému roztrpčení, dali jméno kapesní famfrpál.
Pravidla byla jednoduchá a asi taková, jaká jste mohli očekávat, že vzejde z hlavy bandy puberťáků v agresivním, výhradně chlapeckém prostředí. Hráči se postavili na protilehlé konce atria a museli setrvávat v dva metry širokém křídovém kruhu nakresleném na podlaze. Rozhodčí, v našem případě Nightingale, doprostřed kolbiště umístil tenisový míček a hráči se pokoušeli pomocí formy impello a jakéhokoliv dalšího souvisejícího zaklínadla popohánět míček směrem k soupeři. Body se udělovaly za zásah do těla mezi krkem a pasem a odečítaly za ztrátu kontroly nad míčkem na vaší polovině hřiště. Jakmile se o téhle zábavě doslechl doktor Walid, trval na tom, abychom během hry nosili kriketové helmy a chrániče na obličej.
Nightingale mručel, že v jeho době se nikomu o nošení nějaké ochrany ani nesnilo – a to ani v šesté třídě, kdy se hrávalo s kriketovými míči – a navíc by jen tlumila motivaci hráčů udržovat se ve formě a vyhýbat se ranám. Lesley helmu nikdy ráda nenosila a protestovala až do chvíle, kdy zjistila, že zásahem mojí helmy dokáže vyvolat legrační zadunění. Naštvalo by mě to víc, kdyby za prvé nebylo helmy, za druhé Lesley si nenechávala ujít snadné body za zasažení těla, když mi mířila na hlavu, čímž bylo snadnější vyhrát.
Za starých časů v Casterbrooku hoši na zápas vypisovali sázky. Vsázeli se o poskokodny, což byly dny, kdy mladší hoch vystupoval jako poskok staršího spolužáka, což vám sděluje asi tak všechno, co potřebujete vědět o školách pro vyšší vrstvy. Já a Lesley coby příslušníci dělnické třídy s ambicemi, jsme se naopak vsázeli o rundy v hospodě. Jediným důvodem, proč si Lesley musela sama platit pití, byl fakt, že jsem před ní měl v učení sedmiměsíční náskok.
Nakonec jsme uhráli remízu, kdy já jsem dostal bod za zásah Lesley do těla, Lesley dostala bod za jednu ránu do mého kokosu a jeden bod nám byl ještě odečten za to, že Toby vyskočil a chytil míček za letu. Potom jsme se vydali spořádat to, co jsme s Lesley označovali za hlavní večeři, co Nightingale vnímal jako druhou večeři a co Molly, jak jsme začínali tušit, považovala za terénní zkoušky v rámci svého kulinářského experimentování.

 *
„Tenhle brambor chutná trochu jinak.“ Lesley dloubala do úhledné kuželovité hromádky kaše, která na talíři vytvářela protiváhu tomu, co Nightingale identifikoval jako spálený steak z tuňáka.
„To proto, že je to batát,“ poučil ji Nightingale a docela mě tím překvapil. Batáty nejsou v tradiční anglické kuchyni žádný velký hit. Ačkoliv i kdyby byly, nejspíš by i tak skončily rozšmelcované na kaši a zalité cibulovou omáčkou. Moje máma je vaří jako maniok a krájí na plátky a ty se jedí s máslem a polévkou pikantní tak, že vám kauterizuje špičku jazyka.
Podíval jsem se na Molly, při jídle nás nespouštěla z očí. Pozvedla bradu a opětovala mi pohled.
„Je to moc dobré,“ řekl jsem.
Uslyšeli jsme jakési vzdálené drnčení, které nikomu z nás nedávalo smysl, dokud jsme v něm nerozpoznali zvuk, jenž vydává zvonek u hlavních dveří Rozmaru. Všichni jsme se po sobě dívali, až jsme se shodli, že jelikož nejsem svou podstatou nadpřirozená bytost, nejsem ani vrchní inspektor a při kontaktu s veřejností si nemusím nasazovat masku, budu to já, kdo bude vykonávat funkci hlavního otvírače dveří.
Zjistil jsem, že zvonil cyklokurýr, a výměnou za podpis mi předal jakousi zásilku. Byla to kartonem vyztužená obálka velikosti A4 adresovaná ctěnému pánovi Thomasi Nightingaleovi.
Nightingale obálku zoubkovaným nožem na steak otevřel na opačném konci, což je vždy lepší, jak nám vysvětlil, když se chcete vyhnout nepříjemným překvapením, a vyňal z ní list drahého papíru. S Lesley nám ho ukázal – byl to rukou psaný list v latině. Nightingale se ho hned jal překládat.
„‚Pán a paní z Řeky Vám dávají na vědomost, že společně uspořádají Jarní dvorní audienci v Zahradě Bernadetty Španělské‘,“ odmlčel se a poslední slova poopravil. „‚V Parku Bernie Spainové v Southwarku a že tímto se Vám na základě starobylého zvyku dostává pověření tuto slavnost chránit a střežit před veškerými nepřáteli.‘ A je zde připojena pečeť s Tyburnským viselcem a Vodním kolem z Oxley a podpisy.“
Pečetě nám ukázal.
„Někdo se tady hodně dívá na Hru o trůny,“ poznamenala Lesley. „A co má být ta Jarní dvorní audience?“
Nightingale jí vysvětlil, že bývalo tradicí, že Otec Temže na horním toku, obvykle někde poblíž Lechlade, pořádal Jarní audienci, na niž se dostavovali jeho poddaní, aby mu vzdali hold. Konala se zpravidla plus minus v den jarní rovnodennosti, ale od padesátých let devatenáctého století, kdy Otec opustil úsek řeky, v němž působí slapové síly, se žádná taková formální akce nekonala.
„Navíc, pokud si dobře pamatuji historii, Rozmar při ní nikdy nehrál žádnou roli,“ dodal Nightingale. „Posílal se jen vyslanec a vyřizoval pozdrav.“
„Všiml jsem si, že se tady odvolávají na nějaké ‚starobylé zvyky‘,“ připomněl jsem.
„Ano,“ přisvědčil Nightingale. „Umím si představit, jak se Tyburn a Oxleymu tak nejednoznačné tvrzení muselo zamlouvat.“
„Možná to neberou nijak vážně,“ nadhodil jsem.
„Kéž by to byla pravda,“ odtušil Nightingale.
Po večeři jsem zamířil do našeho technického doupěte, abych si dal pivo a podíval se, co dávají na kabelovce. Myslel jsem, že se ke mně přidá i Lesley, ale řekla, že je hotová a jde spát. Vytáhl jsem si z ledničky jamajské pivo Red Stripe a pět minut zbůhdarma přepínal kanály, než jsem došel k závěru, že bych mohl zpracovat odpolední záznamy z bezpečnostních kamer.
Začal jsem nahrávkou z knihkupectví. Soudě podle úhlu záběru tam měli kameru přimontovanou nad pultem, odkud mířila dlouhým úzkým prostorem obchodu ke vstupním dveřím. Záznam jsem posunul a spustil v okamžiku, kdy dovnitř vešel náš člověk pevně svírající černou tašku s kořistí a chvatně s ní přistoupil k pultu.
Byl to běloch s bledou tváří, tenkým nosem, podle odhadu tak něco mezi čtyřicítkou a padesátkou, s mírně prošedivělými tmavými vlasy a kruhy pod tmavě modrýma očima. Na sobě měl světle hnědou bundu na zip, pod ní světlou košili a plátěné kalhoty barvy khaki.
Sledoval jsem transakci, odehrávala se tak, jak ji popisoval Headley, a pak i okamžik, kdy bylo velice dobře vidět, jak si zlodějíček uvědomil, že udělal chybu. Bezděčně pohlédl ke kameře, došlo mu, čeho se dopustil, a za necelou minutu byl zase venku.
Ve skutečnosti tu trvalo přesně třicet šest vteřin – podle časového údaje v rohu obrazovky.
Bezpečnostní kamera v knihkupectví patřila k těm nejmodernějším. Posunul jsem záznam zpátky a stopl ho v okamžiku, kdy muž vzhlédl do objektivu. Pomocí Paint Shop Pro se dal krásně zvětšit – pro pozdější použití jsem si vytiskl dvě kopie. Navzdory nepříznivému úhlu jsem si byl poměrně jistý, že po odchodu z krámu tenhle zloděj knih zamířil doprava – šel směrem k St. Martin’s Lane –, ale abych měl opravdu jistotu, podíval jsem se i na záznam, který nám poskytla pobočka banky Barclays’ na Charing Cross Road. Banky v centrálním Londýně mají špičková záznamová zařízení a jedna z patnácti kamer téhle pobočky těsně zabírala i vchod do Cecil Courtu. Prozkoumal jsem dvacet minut před mužovým odchodem z knihkupectví i dvacet minut po něm a utvrdil se v tom, že na Charing Cross Road rozhodně nevyšel.
Přímo v Cecil Courtu byly dvě dobře umístěné kamery, ale z nich se záznam nedochoval. Takže to nejlepší, co se mi nabízelo pro St. Martin’s Lane, byly záběry z hospody U Anděla a koruny, kde se ještě nedomákli, jak je mazat – díkybohu. Přesto šlo pouze o lacinější zařízení, které zaznamenávalo deset snímků za vteřinu a na obrazu se tvořilo víc duchů, než by mělo být normální u kamer fungujících na denním světle. Ale i tak se dal snadno identifikovat: světle hnědá bunda na zip a khaki kalhoty, vyšel na St. Martin’s Lane, odbočil doleva a nasedl do našedlého kombíku značky Ford Mondeo – druhé generace, pokud jsem to byl schopný určit.
Zaplála ve mně naděje. Pokud to bylo jeho vlastní auto, pak už stačilo jen záběr opět graficky vyladit, získat podklad pro hledání na dopravním inspektorátu a rázem bych měl jeho jméno, datum narození a prostřednictvím Národní pojišťovací databáze i adresu jeho trvalého bydliště. Což by jen dokázalo, že i Velký bratr může být k něčemu dobrý.
Do prdele – to číslo ale nebylo vidět. I když popojel, mondeo bylo stále v příliš ostrém úhlu a záběr byl příliš nekvalitní, abych dokázal přečíst údaje z poznávací značky. Několikrát jsem záznam posunul dopředu i dozadu, ale nepomohlo to. Nezbývalo než přesvědčit Westminsterskou obecní radu, aby uvolnila záznamy z dopravních kamer, kde bych snad mohl mondeo spatřit, jak odbočuje na Charing Cross Road.
A tohle jsem neměl stihnout do šesti, protože další potíž s takzvaným policejním státem je ten, že většinou funguje jen během úředních hodin.
Dal jsem si ještě jedno pivo a šel spát.
Po snídani a vyvenčení Tobyho jsem se vrátil k počítači a neuzavřenému hledání zřetelného záběru na poznávací značku auta zloděje knih. Právě jsem se chystal zhluboka nadechnout a začít se brodit močálovitou oblastí byrokratického rozhraní, jež světu nabízí Westminsterská rada, když mě najednou napadlo, že jsem přehlédl ještě jednodušší možnost. Znovu jsem otevřel záznam ze St. Martin’s Lane a kliknutím ho posunul tak, abych viděl, jak mondeo teprve přijíždí a parkuje. Náš zlodějíček nebyl bůhvíjak zdatný manévrovatel, a když podruhé změnil úhel nájezdu, naskytl se mi ničím nerušený pohled na jeho značku.
A pak už jen stačilo zadat příslušný dotaz a měl jsem jeho jméno: George Trenchard. Jeho portrét se shodoval se záběry z bezpečnostních kamer a jeho policejní záznam odpovídal profilu profesionálního kasaře. Kasaře schopného a opatrného, soudě podle absence jakýchkoliv odsouzení v druhé polovině jeho kariéry. Spousta upozornění a výstrah, status osoby, na niž je si třeba dávat pozor, a několik zadržení, ale žádné odsouzení. Podle připojených zpravodajských poznámek byl Trenchard specialista, kterého si najímají jednotlivci nebo party, aby se dostal do problematických sejfů, na něž občas narazí v průběhu svých nekalostí. Dokonce měl legitimní zámečnickou živnost, někde v Bromley, jak jsem si všiml, a ta v jeho případě poněkud komplikovala možnost přišít mu vlastnictví specializovaného vybavení, jelikož stejné nářadí používal pro obě své práce. Podle dalších informací to také vypadalo, že kasařinu pověsil na hřebík, pokud ne i celé zámečnictví.
Poslední známá adresa jeho trvalého pobytu se shodovala jak s adresou na řidičáku, tak s místem výkonu jeho živnosti – rozhodl jsem se, že si ho proklepnu.
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Zámečník
Opět pršelo a cesta přes řeku do londýnského obvodu Bromley mi trvala přibližně stejně dlouho jako před měsícem cesta do Brightonu. Velkou část téhle doby mi zabralo zdolávání dopravních nástrah v oblasti Elephant and Castle a ploužení po Old Kent Road.
Jakmile se dostanete na jih od Grove Parku, viktoriánská kostra města prořídne a ocitnete se v nízké pseudotudorovské krajině poslední velké předměstské expanze Londýna. Místa jako Bromley lidi jako já a můj táta nepovažují za Londýn, ale s vnějšími obvody se to má jako s příbuznými z manželčiny strany – ať se vám líbí nebo ne, patří nějak k vám.
Bydliště George Trencharda se nacházelo v podivném hybridu, který vypadal, jako by stavitele všechny ty pseudotudorovské půldomky přestaly bavit a dva z nich k sobě přirazil ve snaze stvořit jakousi miniřadu čtyř domů. Podobně jako u většiny domů na ulici byla poměrně velká zahrádka před Trenchardovým domem vydlážděna, aby měli obyvatelé více parkovacího prostoru a také byli vystaveni většímu nebezpečí záplav.
Před domem parkovalo bílošedé mondeo, lesklo se v dešti a já ještě jednou zkontroloval jeho označení – shodovalo se se záznamem bezpečnostní kamery. Nejenže to byla druhá generace, ale auto mělo i slabý motor Zetec o objemu 1,6 litru. Ať zločin Trenchardovi vynášel kdovíkolik, zisky rozhodně neutrácel za auta.
Zůstal jsem pět minut sedět s vypnutým motorem a jen sledoval dům. Byl pošmourný den, ale za okny nebyla vidět žádná světla a nikdo netrhl záclonou, aby se na mě podíval. Vysedl jsem z auta a co nejrychleji přešel pod stříšku přede dveřmi. V určité fázi byl dům obdařen silnou vrstvou drsné kamínkové omítky, která mi málem sedřela kůži z dlaně, když jsem se o ni opřel.
Zazvonil jsem a čekal.
Za mléčnými tabulkami oken po obou stranách dveří jsem na podlaze předsíně viděl mozaiku obdélníkových bílohnědých fleků – popadaná pošta. Podle množství bych to odhadoval tak na dva, možná tři dny. Opět jsem zmáčkl zvonek a nechával na něm prst hodně přes hranici toho, co lze ještě považovat za zdvořilé, ale stále se nic nedělo.
Uvažoval jsem, že se vrátím do auta a budu dál čekat. Měl jsem s sebou Vergiliovy Zpěvy rolnické, jimiž jsem se musel prokousávat, a tašku na sledovačky s čerstvě doplněnými zásobami, které, a tím jsem si byl poměrně jistý, neobsahovaly žádná Mollyina děsivá kulinářská překvapení, ale když jsem se obracel, přejel jsem prsty po zámku a něco ucítil.
Nightingale mi kdysi vestigia popisoval jako něco na způsob jakéhosi paobrazu, který vám zůstane na víčkách poté, co se zadíváte do jasného světla. Od zámku jsem se odvrátil jakoby s dozvukem záblesku z fotoaparátu. A uvnitř něj bylo něco tvrdého a ostrého a nebezpečného jako zaskřípění břitvy na brousku.
Nightingale na základě svých bohatých zkušeností tvrdí, že dokáže autora konkrétního kouzla identifikovat podle jeho signare – tedy signatury, abych to řekl dnešním jazykem. Myslel jsem, že mě tahá za nos, ale poslední dobou jsem začínal mít dojem, že ji cítím taky. A signare z těchhle dveří mě rázem přenesla na střešní terasu v Soho a k jednomu šmejdovi s přízvukem těch nejvyšších vrstev, bytosti bez tváře, nicméně s pronikavým neakademickým zájmem o kriminální sociopatii.
Podíval jsem se do oken obývacího pokoje – nikdo tam nebyl. Ponurý nábytek, přes záclony působící přízračným dojmem, byl sice staromódní, ale hezky udržovaný, a i televize se zdála být dvacet let stará.
Poněvadž kniha nebyla hlášená jako kradená, na nějaké povolení k domovní prohlídce jsem mohl zapomenout. Kdybych se do domu vlámal, musel bych spoléhat na starý dobrý § 17 odst. 1 písm. e zákona o policii a důkazech z trestné činnosti z roku 1984, v němž se jasně uvádí, že příslušník policie může vstoupit do uzavřeného prostoru, aby chránil „zdraví a životy občanů“, k čemuž v podstatě není ani třeba, abyste slyšeli něco podezřelého. Je to proto, že ani ten nejotrlejší liberál nechce, aby policie přešlapovala za dveřmi, když ho někdo uvnitř rdousí.
A kdybych tam vpadl a uvnitř stále byl Muž bez tváře?
Nemám sice takovou praxi jako Nightingale, ale byl jsem si téměř stoprocentně jistý, že vestigia se na zámku dveří ocitla před více než čtyřiadvaceti hodinami a že Muž bez tváře je dávno pryč.
Téměř stoprocentně jistý.
Naše poslední setkání jsem přežil pouze proto, že mě podcenil a že se během chvilky přiřítily posily. Nepředpokládal jsem, že mě podcení i podruhé, a posila byla momentálně na druhém břehu Temže.
I když ne že by dodávka plná příslušníků OZO situaci nějak změnila. Nightingale si byl jistý, že Muži bez tváře by se ve férovém souboji dokázal postavit pouze on. „Ačkoliv nemohu říci, že bych měl v úmyslu mu něco takového navrhovat,“ dodal tehdy vzápětí.
Jenže po Nightingaleovi jsem nemohl sáhnout pokaždé, když jsem chtěl vstoupit do domu podezřelé osoby, k čemu bych jinak byl? A také jsem nemohl postávat přede dveřmi, než některý soused pojme natolik silné podezření, že zavolá na policii.
Takže jsem se rozhodl dovnitř vniknout i bez povolení. Ale pro jistotu jsem ještě hodlal zavolat Lesley a říct jí, kde jsem a co dělám.
Tomuhle my lidé od fochu říkáme „vyhodnocení rizika“.
Hovor byl okamžitě přesměrován do hlasové schránky, takže jsem jí nechal vzkaz. Potom jsem mobil vypnul, ověřil si, že se nikdo nedívá, a ohnivou koulí jsem vyrazil zámek ze dveří. Nightingale umí zaklínadlo, které zámek vyjme mnohem elegantněji, ale já si musím poradit s tím, co mám.
Chvíli jsem zůstal ve dveřích stát a poslouchal jsem.
Přede mnou se nahoru táhlo schodiště, vpravo jsem měl otevřené dveře do obýváku, další dveře byly vzadu a předpokládal jsem, že za korálkovým závěsem na protější straně bude kuchyně.
„Policie,“ zakřičel jsem. „Je někdo doma?“
Opět jsem chvíli vyčkával. Když někam jdete ve větším počtu, vrhnete se dovnitř co nejrychleji, abyste zlomili odpor dřív, než se na něj lidé v domě zmůžou. Když jdete někam sami, vcházíte dovnitř co nejpomaleji s jedním okem na únikové trase.
Další vestigium – spálené maso, jakýsi rezavý zápach po grilování překrytý dalším zaskřípěním břitvy na brousku a záblesk horka.
I když by se mi chtělo, nemohl jsem ve dveřích přešlapovat celý den. Vyrazil jsem chodbou a zkontroloval, že je v obýváku čistý vzduch. Potom jsem vyklouzl zpátky na chodbu a zamířil do zadní místnosti.
To, co kdysi očividně bývalo jídelnou, se zde časem proměnilo v regulérní dílnu. Byl tu starožitný stůl se sklápěcí deskou, obsazený strojem na výrobu klíčů, krabičky s nevybroušenými klíči a francouzská okna s výhledem na terasu a promáčený travnatý pás. A také staromódní mahagonový stolek, nad nímž visela zarámovaná imitace obrazu od George Stubbse – koně v křehké krajině osmnáctého století.
V místnosti byl cítit kovový prach, ale nedokázal jsem určit, zda jde o vestigium, nebo pozůstatky po broušení klíčů. Ze ztichlé chodby za sebou jsem byl celý nesvůj, a tak jsem se rychle přesunul do kuchyně.
Byla čistá, staromódní, s pár hrnky a jediným modrým porcelánovým talířem ve žlutém plastovém odkapávači.
Zápach spáleného masa nebyl v kuchyni tak silný, a když jsem se podíval do skříněk a ledničky, bylo v nich dost zásob, ale nic zkaženého.
Začínal jsem tomu přicházet na kloub. Svobodný muž, který se ztrácí v rodinném domě – že by po rodičích? Nebo někde žije jeho manželka a děti, které se mu odcizily? Moje máma, kdyby takový dům vlastnila, by ho zaplnila příbuznými nebo by pronajímala pokoje, nebo by nejspíš udělala oboje.
Vrátil jsem se na chodbu a zůstal stát na úpatí schodiště.
Rezavý zápach po grilování byl silnější a uvědomil jsem si, že to není žádné vestigium, ale skutečný puch.
„Pane Trencharde,“ zavolal jsem, protože v určité vzdálené budoucnosti by se mě obhájce žalované strany mohl zeptat, zda jsem tak učinil. „Tady policie. Potřebujete pomoc?“
Bože, jak jsem jenom doufal, že jel navštívit nemocnou matku, je na nákupech nebo si někam skočil na kari.
Nad schodištěm jsem viděl horní část pootevřených dveří, které, pokud zde nedošlo k nějakému radikálnímu úkroku od obvyklých standardů, měly vést do koupelny.
Položil jsem nohu na schod a do plné délky tasil teleskopický obušek. Ne že bych nedůvěřoval svým schopnostem, zvlášť impellu, ale nic vám nedodá nálepku dlouhá ruka zákona zřetelněji než pružinový obušek.
Pomalu jsem se vydal do schodů a současně s tím zesiloval ten nepříjemný puch, v němž se měděné podtóny mísily s něčím připomínajícím spálená játra. Přepadával mě příšerný pocit, že vím, co je ten puch zač.
Byl jsem v půlce schodiště, když jsem ho uviděl, ležel na zádech v koupelně. Mířila ke mně chodidla a na nich černé kožené boty, kvalitní, ale s ošlapanými podpatky. V kotníku byla vytočená do strany způsobem, který člověk jen tak nevydrží, pokud není profesionální tanečník.
Jen co jsem došel nahoru, všiml jsem si, že upírá oči kamsi nad sebe. Jeho holá kůže – na tváři, krku a rukou – měla úděsně růžovohnědý odstín, jako dobře povařené vepřové. Ústa měl doširoka otevřená a rozlévaly se na nich špinavě černé skvrny; oči měly odporně bílou barvu. Ale i takhle zblízka se dal ten smrad stále ještě snést – musel být mrtvý už nějakou chvíli. Možná několik dní. Pulz jsem mu nahmatat nezkoušel.
Když kvalitně vycvičený policista objeví tělo, musí udělat dvě věci: nahlásit ho a zajistit místo činu.
Obě tyhle věci jsem provedl, zatímco jsem postával venku na dešti.
Vražda je u metropolitní policie něco extra. Což znamená, že vyšetřování vraždy je kurevsky drahé, takže není radno se do něj pustit a pak zjistit, že oběť byla jenom zkárovaná a dala si šlofíka. To se opravdu už jednou stalo, ačkoliv je třeba upřímně říct, že ten chlap v důsledku otravy alkoholem upadl do kómatu – ale nešlo o vraždu, to chci zdůraznit. Aby se vyšší šarže z oddělení vražd zbytečně nerušily od svého závratně důležitého papírování, hlídkují v Londýně vozy JPV, Jednotek pro posuzování vražd, které jsou připravené okamžitě přifrčet a vyhodnotit, zda budou mrtví lidé stát za všechen ten čas a peníze.
Jedna taková jednotka musela být nablízku, protože před domem zastavila během necelých pěti minut – a to v cihlově červené škodovce, kde se muselo vzadu sedět fakt hrozně.
Inspektor, který měl vůz na povel, byl zavalitý Sikh s birminghamským přízvukem a pěstěným plnovousem, jenž mu začínal předčasně šednout. Vydal se nahoru, ale za necelých pět minut byl zase dole.
„Mrtvější už být ani nemůže,“ pronesl a poslal své podřízené konstábly ohradit místo páskou a připravit se na dotazování po okolních domech. Potom někam dlouho telefonoval; myslím, že podával hlášení, načež na mě kývl, abych za ním přišel.
„Opravdu jste z OSK 9?“ zeptal se.
„Jo,“ odpověděl jsem. „Ale teď už se nám má říkat SVÚ – Speciální vyhodnocovací útvar.“
„Odkdy?“ zeptal se inspektor.
„Od listopadu.“
„Ale stále spadáte pod to okultní oddělení, že?“
„To jsme my,“ přisvědčil jsem, ačkoliv „okultní oddělení“ pro mě byla novinka.
Inspektor to vyřídil do telefonu, zaposlouchal se, podivně se na mě podíval a telefonát ukončil.
„Máte tady zůstat,“ řekl. „Moje šéfová si s vámi chce promluvit.“
A tak jsem čekal pod stříškou přede dveřmi a dělal si poznámky. Vedu si dvojí, ty, co si dělám do moleskinu, a ty mírně upravené, které si zapisuju do normálního zápisníku fasovaného od policie. Je to vyloženě špatný postup, ale obecně schvalovaný, protože existují věci, o nichž metropolitní policie oficiálně nechce nic vědět.
Vrchní inspektorka Maureen Duffyová, jak jsem se později dozvěděl, že se jmenuje, přijela v kabrioletu Mercedes třídy E se zataženou látkovou střechou, který bych spíš než u štíhlé bělošky v gabardénovém trenčkotu čekal u chlapa v menopauze. Měla bledou úzkou tvář, dlouhý nos a přízvuk, který jsem napřed tipoval na Glasgow, ale nakonec byl ze skotského Fife. Zahlédla mě ve dveřích, ale než jsem stačil cokoliv říct, zvedla ruku, aby mě umlčela.
„Za chviličku,“ řekla a vešla dovnitř.
Zatímco jsem čekal, až na mě dojde řada, podruhé jsem zavolal Lesley a opět skončil v hlasové schránce. Nightingaleovi jsem se na mobil, který jsem mu dal k Vánocům, volat neobtěžoval, protože ho zapíná jen tehdy, když se chce s někým spojit – novou technologii používá výlučně tak, jak to vyhovuje jemu, ne někomu jinému.
Mezitím přijeli i forenzní technici, a když jsem byl povolán zpátky nahoru, konstáblové z vyšetřovacího týmu už klepali na dveře sousedních domů.
Vrchní inspektorka Duffyová se se mnou setkala nad schodištěm, dost vysoko na to, abychom viděli na tělo, ale dostatečně daleko, abychom nepřekáželi dvěma pánům z forenzního v modrých papírových kombinézách, kteří se věnovali místu činu.
„Víte, co ho zabilo?“ zeptala se.
„Nevím, paní vrchní inspektorko.“
„Ale podle vašeho názoru způsobilo jeho smrt něco ‚neobvyklého‘?“
Podíval jsem se na Trenchardovu tvář v barvě vařeného humra, zvažoval jsem, že řeknu něco uštěpačného, ale rozhodl se, že to neudělám.
„Ano, paní,“ řekl jsem. „Rozhodně neobvyklého.“
Duffyová pokývala hlavou. Očividně jsem obstál ve veledůležitém testu schopnosti držet jazyk za zuby.
„Slyšela jsem, že na tyhle případy máte specializovaného patologa.“
„To je pravda.“
„Měl byste ho asi informovat, že pro něj máme práci,“ řekla. „A taky bych tady ráda viděla vašeho nadřízeného.“
„Ten je trochu zaneprázdněný.“
„Nevykládejte si to špatně, Petere, ale já se nechci bavit s opicí, mě zajímá jen flašinetář.“
Ale já si to špatně vyložil, ačkoliv jsem si dal pozor, aby to na mně nebylo poznat.
„Mohl bych se probrat jeho věcmi v přízemí?“ zeptal jsem se.
Duffyová se na mě soustředně zadívala. „Proč?“
„Jen abych zjistil, jestli tam není něco... zvláštního,“ odpověděl jsem a Duffyová se zakabonila. „Než sem můj nadřízený přijede, bude to chtít mít hotové.“
„Opravdu?“
„Ano, paní vrchní inspektorko.“
„Dobře,“ řekla. „Ale dávejte si pozor na ruce a všechno, co najdete, půjde napřed ke mně.“
„Ano, paní vrchní inspektorko,“ přitakal jsem pokorně a zamířil do přízemí zavolat doktoru Walidovi, ten totiž na rozdíl od jiných osob, které bych mohl jmenovat, telefony zvedal po prvním zazvonění. Byl docela rád, že se může pustit do ohledávání dalšího těla, a slíbil mi, že přijede, jak jen to bude možné. Nechal jsem další vzkaz v Lesleyině hlasové schránce, vrazil jsem si ruce do kapes a sešel dolů, abych se pustil do práce.

 *
Můj táta si myslí, že dokáže rozeznat jednoho trumpetistu od druhého, když si poslechne tři tóny, a nemám na mysli jen odlišení Dizzyho Gillespieho od Louise Armstronga. Pozná raného Freddieho Hubbarda od pozdního Clifforda Browna. A povím vám, že tohle není žádná hračka. Táta to dokáže nejen proto, že léta poslouchal sóla těchhle hráčů, ale taky proto, že se stará, aby ty rozdíly poznal.
Většina lidí nevidí polovinu z toho, co mají před očima. Vaše zraková mozková kůra zpracovává mraky obrazových vjemů ještě předtím, než se vám signál vůbec dostane do mozku. Jeho prioritou je stále zjišťovat, jestli na pravěké savaně nečíhají nebezpeční predátoři nebo nerostou jedlé bobule či stromy, na které se dá rychle vylézt. Proto vás může snadno vylekat kočka, když se vám v noci nečekaně zjeví před nohama, a proto naopak někteří lidé v roztržitosti klidně vkročí do cesty autobusu. Váš mozek jednoduše nezajímají ty velké pohybující se kusy kovu ani statické hromádky jasně barevných věcí, které se kolem nás hromadí v závějích. Těch si nevšímej, nabádá nás mozek, na pozoru se musíš mít před těmi tichými, srstí porostlými obchodníky se smrtí.
Pokud chcete opravdu vědět, co vám civí do tváře, pokud chcete být alespoň obstojný policista, potom si musíte dát záležet, abyste se kolem sebe pořádně dívali. Jedině tak ji zahlédnete – stopu, z níž se vyklube další vodítko. Zvlášť pokud netušíte, co by tou stopou mohlo být.
Domníval jsem se, že ať jí tentokrát bude cokoliv, nejspíš se to bude nacházet v té dřívější jídelně, dnešní provizorní dílně. Přesto jsem se napřed podíval i do obýváku a kuchyně, protože není nic horšího než později zjistit, že jste nic netušíce prošli kolem významného vodítka. Nebo, a byl jsem v práci teprve týden, když k tomu došlo, kolem podezřelé osoby.
Kdyby vás to zajímalo, té si nakonec všimla Lesley.
Ať už byl čerstvě zesnulý George Trenchard cokoliv, určitě nebyl líné čuně. V kuchyni i obýváku bylo uklizeno a čisto v postačující, byť ne profesionální míře. To znamenalo, že když jsem si natáhl rukavice a odtáhl od stěny pohovku, narazil jsem na nejrůznější propisky, útržky papíru, chuchvalce prachu, tvrdý bonbon a třicet šest pencí v drobných mincích.
Důležitý byl jeden z těch útržků, ale to jsem si uvědomil až později.
Místnost vzadu byla jediná místnost v domě, kde se nacházely nějaké knihy, a to ve dvou samostatně stojících knihovnách značky MFI někdy ze sedmdesátých let, naditých patrně technickými příručkami a odbornými časopisy s názvy jako Nezávislý zámečnický časopis nebo čistě Zámečník. Od nástupu do Rozmaru jsem musel prohlížet už řadu podezřelých knihoven a fígl spočívá v tom, že po nich nesmíte jen klouzat pohledem. Metodicky se musíte probrat každou policí, začnete tou horní a prokousáváte se směrem dolů. Díky tomuhle přístupu jsem u Trencharda ukořistil dvě vydání pánského časopisu Loaded z roku 2010, vánoční katalog firmy Argos, paperbackové vydání Tintinova Míříme na Měsíc, složku plnou faktur někdy z devadesátých let a brožurku vydanou dobročinnou organizací Národní trust pojednávající o divech West Hill House v Highgate. Brožurku jsem nechal povytaženou z police, aby se dala opět snadno najít, a vrátil se do obýváku ještě jednou si prohlédnout jeden z těch papírových útržků.
Stále tam byl, dnes už zastaralá papírová vstupenka pro jednu osobu, kterou odtrhávají z ruličky dobrovolníci u některé z menších nemovitostí spadajících do správy Národního trustu. Nemovitosti, jakou může být třeba West Hill House v Highgate. Udělal jsem si poznámku, ale vstupenku nechal ležet tam, kde jsem ji našel. Pokud jde o řetězec důkazů při vyšetřování vražd, metropolitní policie umí být pěkně fundamentalistická – nejenže jí to pomáhá vyhnout se anomáliím, kterých by mohla využít obhajoba, ale také se tím pro vyšetřovatele odstraňuje pokušení případ nějak „vylepšit“. Nebo je to teď přinejmenším mnohem obtížnější, než bývalo.
Čas jsem ještě využil k prohlídce skříněk v pracovní místnosti a s dovolením vrchní inspektorky Duffyové jsem se podíval i do horních pokojů – kdyby se George Trenchard náhodou projevil jako nadšený návštěvník budov ve správě Národního trustu a měl vedle postele hromadu průvodců. Ale nic jsem nenašel. Ačkoliv na nočním stolku jsem si všiml románu Atlas mraků.
Jakmile jsem se ujistil, že ze sebe neudělám vola, přesvědčil jsem jednoho z konstáblů inspektorky Duffyové, aby přes Integrovanou zpravodajskou platformu vyhledal zločiny, k nimiž došlo v londýnských nemovitostech pod správou Národního trustu. Odpovědi jsem se dočkal v podstatě obratem – došlo k vloupání do West Hill House v Highgate – nezvyklému v tom smyslu, že správci nevěděli, co jim zmizelo. Právě jsem si poznamenával spisové číslo zločinu, když se k domu v jaguaru přiřítil Nightingale. Šel jsem ho ven přivítat, a když jsme se vraceli do domu, vysvětlil jsem mu, jak jsem se sem dostal.
Zastavil, aby si prohlédl otvor vypálený ve vstupních dveřích.
„Tohle je vaše práce, Petere?“
„Ano, pane,“ odvětil jsem.
„No, alespoň jste ty dveře už nepodpálil.“ Ale úsměv mu ze rtů vyprchal, sotva vstoupil do chodby. Zavětřil a všiml jsem si, jak mu tváří probleskla jakási vzpomínka – rychle ji potlačil.
„Ten zápach znám,“ řekl a vydal se do schodů.
Bruslit na rozhraní mezi Rozmarem a zbytkem policejního sboru je vždycky ošemetné, zvlášť když jde o mordpartu. Vysoce postavený vyšetřovatel se z vás stane, jen když máte diplom ze skepticismu, magisterský titul z nedůvěry a v životopise mezi svými charakterovými vlastnosti udáváte „podezíravý šmejd“. Nightingale tvrdí, že za starých dobrých časů, což u něj znamená před válkou, se Rozmaru dostávalo bezprostřední a bezpodmínečné součinnosti. Bezpochyby za mohutného uhlazování patek a smekání plstěných klobouků. Ani po válce, říkal, nebylo tolik případů a tehdejší vysoce postavení detektivové přistupovali s mnohem větší nenuceností jak k papírování a vyšetřování, tak i k důkazovému materiálu. Ale v dnešní době, kdy se od vrchního vyšetřovatele očekává, že spojí konkrétní padouchy s konkrétními zločiny, a pokud to neudělá, hrozí mu posouzení případu zvenčí, musíte užívat určitého množství taktu a osobního kouzla. Vrchní inspektor je z povahy věci více okouzlující než konstábl. Což je také důvod, proč si s Duffyovou šel nahoru promluvit Nightingale. Nebyl tam příliš dlouho – myslím, že mu hodně pomáhá ten urozený přízvuk.
Zeptal jsem se ho, jestli je to opravdu něco pro nás.
„Ještě nikdy jsem neviděl něco takového,“ řekl. „Podle toho zápachu bych řekl, že byl uvařen.“
„Vy byste to zvládl? Chci říct, víte, jak se to dělá?“
Pohlédl do schodů. „Mohl bych vás zapálit. Ale v tom případě by mu shořelo i oblečení.“
„Byla v tom magie?“
„To zjistíme, až ho bude mít možnost prohlédnout doktor Walid. Na těle jsem necítil žádná vestigia.“
„Jak jinak se to ještě mohlo stát?“ zeptal jsem se.
Trpce se na mě usmál. „Petere. Zrovna vy byste měl vědět, že je nebezpečné spekulovat dřív, než získáte důkazy. Říkáte, že jste u dveří cítil nějaké vestigium?“
Popsal jsem mu, co jsem cítil – všechnu tu hrdlořezskou břitvovou hrůzu.
„A jste si jistý, že jste to poznal?“
„Vy jste expert,“ opáčil jsem. „Řekněte mi to vy. Je to pravděpodobné?“
„Je to možné,“ řekl Nightingale. „Já bych to ve vaší fázi učednického procesu poznat nedokázal. Ale mně v té době bylo teprve dvanáct a nechal jsem se snadno rozptýlit.“
„Co vás snadno rozptýlilo?“
„Petere!“
„Omlouvám se,“ řekl jsem a informoval ho o vloupání do West Hill House v Highgate.
„Poněkud chabá nitka,“ podotkl Nightingale.
„To ano, ale co kdybych vám řekl, že ve West Hill House bydlel Erik Stromberg, slavný architekt a německý emigrant.“
Nightingale přimhouřil oči. „Vy myslíte, že ta kniha mohla patřit Strombergovi?“
„Utekl, než se Hitler dostal k moci. Co když s sebou přivezl nějaká tajemství? Co když byl členem Výmarské akademie?“
„Londýn byl před válkou plný emigrantů,“ odpověděl Nightingale. „Německých i jiných. Překvapilo by vás, jak málo z nich bylo praktiků.“
„Ta kniha se musela odněkud vzít.“
„To je pravda,“ uznal Nightingale. „Ale Whitehall byl posedlý představou německých infiltrátorů, a proto nasazoval spoustu lidských zdrojů na jejich odhalování a zatýkání.“
„Byli někam internováni?“
„Dostali na výběr,“ pokrčil Nightingale rameny. „Mohli se připojit k válečným aktivitám, nebo se po dobu trvání války odváželi do Kanady. Překvapivé množství jich tu zůstalo. Většinou samozřejmě Židů nebo cikánů.“
„Ale nemohl vám někdo uniknout?“
„Možné to je – pokud byl zticha.“
„Třeba takhle se matka pana Nolfiho naučila těm svým salonním trikům,“ nadhodil jsem. „Mohla to být emigrantka. Nenapadlo mě se v té nemocnici zeptat.“ Vystopování předků vybuchujícího dědečka byla jen další položka, která zatím čekala mezi nepříliš důležitými věcmi k vyřízení. Možná by ji bylo fajn posunout výš.
„Jistě,“ řekl Nightingale. „Byl bych rád, kdybyste se jel podívat na ten dům.“
„Dnes?“
„Kdyby to šlo,“ odpověděl, což znamenalo ano, rozhodně ještě dnes. „Já tady budu úzce spolupracovat s vrchní inspektorkou a doktorem Walidem, až se také dostaví. Jakmile budete hotový, můžete se k nám i s Lesley přidat u pitvy – bude myslím hodně poučná.“
„No to mám radost.“
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Internacionální styl
Cestou na sever jsem se cítil trochu divně a na Old Kent Road jsem musel zastavit, abych si dopřál pauzu.
Seděl jsem chvíli v autě, poslouchal, jak do střechy fordky bubnuje liják, a civěl na červená plechová vrata hasičské stanice.
Když jste mladý policista, staří harcovníci vás rádi děsí hrůzami spjatými s vaší prací. Obvyklými náměty jsou rozflákaní automobilisté, nafouklá těla plující v řece a drobné staré paní, které ukončí svůj život jako bílkovinné doplňky stravy svých koček – a podobně se to má i s puchem spáleného lidského masa.
„Ten smrad z nosu už nikdy nedostaneš,“ říkají staří mazáci a pak vám bez výjimky řeknou, že je to horší, když jste předtím nevečeřeli. „Protože tehdy se ti začnou sbíhat sliny a pak si vzpomeneš, co to přesně cítíš.“
Shodou okolností jsem měl zrovna trochu hlad a vzpomínka na smrad mi rozhodně utlumila chutě. Přesto se mi s prázdným žaludkem dobře nepracuje, takže jsem to zapíchl před Bricklayers Arms a našel si podnik, kde prodávali pořádně ostré zeleninové samosy – takové ty dostatečně pálivé, aby vám znecitlivěly dutiny –, a dal si je hned dvě. Při jídle jsem si na mobilu našel telefonní číslo na Národní trust a strávil zábavných deset minut poskakováním po jejich ústředně – chtěli mi pomoct, ale nevěděli, co mají dělat s hovorem od náhodného policisty. Řekl jsem jim, že do hodiny budu u West Hill House, a nechal je, aby si to sami nějak vyřešili. Když jste na pochybách, ať se stará někdo jiný.
S pusou plnou posledního sousta samosy jsem opět vyrazil do deštivého provozu. Zatímco jsem popojížděl přes Elephant and Castle, uvědomil jsem si, že jsem vlastně v těsně blízkosti jednoho z mistrovských děl Erika Stromberga – sídliště Skygarden. Tento betonový hrot téhle čtvrti dominoval do té doby, než hned vedle postavili budovu Strata. V osmdesátých letech se měl Skygarden bourat, ale z nějakého nevysvětlitelného důvodu byl zapsán na seznam památkově chráněných budov. Někde jsem četl, že Southwarská obecní rada se snažila rozhodnutí zvrátit, aby to monstrum mohli konečně srovnat se zemí.
Skygarden se proslavil svou domácí pirátskou rozhlasovou stanicí, nálepkou no-go zóny, kam se policisté odvažují pouze ve větším počtu, a jako kandidát na nejoblíbenější místo pro spáchání sebevraždy. Bylo to první sídlištní ghetto ještě za časů, než média začala tohle označení používat pro každou oblast s méně než dvěma řemeslnými sýrárnami. Ohledně architekta kolovala celá řada legend – mimo jiné i to, že zešílel z výčitek svědomí, co že to vytvořil, a že se vrhl ze střechy. Všechno to byly samozřejmě kecy. Erik Stromberg si žil pěkně v přepychu na vrcholu highgateského kopce ve vile postavené na zakázku v internacionálním stylu až do dne, kdy natáhl bačkory.
A podle Google Earth přinejmenším kilometr od nejbližších výškových obytných budov.
V Highgate jsem vyjížděl do strmého svahu West Hillu, na němž domy vykukovaly z konců soukromých příjezdových cest a zpoza branami zahrazených alejí a kde každých dvacet metrů nadmořské výšky přidávalo k ceně nemovitostí asi čtvrt milionu liber. Odbočil jsem doprava na vrchol kopce, kde většina budov pocházela z doby, kdy Highgate byla ještě vesnice shlížející z bezpečné vzdálenosti na puch a hluk Londýna.
Příšerně nenápadné logo Národního trustu označovalo vjezd na jednu z příjezdových cest a na volné prostranství za ní, opatřené cedulí PŘÍSNÝ ZÁKAZ PARKOVÁNÍ, na které jsem zapíchl fordku. Vystoupil jsem a poprvé se zadíval na dům, jehož autorem byl Stromberg.
Nad georgiánské chalupy čněl jako nejvyšší můstek parníku Corbusier a nebylo pochyb, že na jasném středomořském slunci by se bílá štuková omítka jen blyštěla, ale ve studeném dešti vypadala špinavě a šedě. Horní patro lemovaly nazelenalé šmouhy – kterých se dočkáte, když odstraníte tak buržoazní příkrasy, jako jsou chrliče, zdobné římsy a převislé střechy.
Jako poctivý zastánce internacionálního stylu chtěl Stromberg nejspíš celý dům vyzvednout na pilíře, abychom mohli lépe ocenit jeho kubistickou jednoduchost. Ale tak laciná půda v Londýně nikdy nebyla, takže se spokojil pouze se zvednutím přední třetiny. Krytý prostor byl příliš mělký, aby se dal využít jako garáž, a vnukl mi spíše představu autobusové zastávky, nicméně podle cedulí na stěnách bylo zřejmé, že pro Národní trust je užitečný spíše jako shromaždiště návštěv.
Nad vchodem se táhlo povinné dělené okno tak dlouhé a úzké, že jsem skoro očekával, že se v něm ze strany na stranu začne pohybovat červené světlo snímače a ozve se cvakání.
U vchodu mě přivítala běloška s útlou tváří, krátkými šedými vlasy a s polovičními brýlemi na čtení. Oblečená byla v odstínech světle fialové barvy v tvídovém hippie stylu, jejž si osvojila řada lidí, kteří proplouvali alternativní kulturou sedmdesátých let na polštáři drahého vzdělání a s rodinným sídlem na venkově. Když mě uviděla, zaváhala.
„Konstábl Grant?“ zeptala se.
Představil jsem se a ukázal jí služební průkaz – zjišťuju, že některé lidi umí uklidnit.
Úlevně se usmála a potřásla mi rukou.
„Margaret Shapirová. Dělám tady ve West Hill House správce. Pokud tomu dobře rozumím, zajímá vás to naše vloupání.“
Sdělil jsem jí, že podle nás může souviset s dalším případem.
„Získali jsme knihu, o níž si myslíme, že mohla být z tohoto domu ukradena. Pokud se nepletu, vaše záznamy ukradených věcí jsou neúplné.“
„Neúplné?“ zopakovala Shapirová. „I tak by se to dalo říct. Měl byste jít se mnou a sám se podívat.“
Provedla mě hlavními vstupními dveřmi do chodby s bíle omítnutými stěnami a podlahou ze světlého dřeva. Po levé i pravé straně stály dveře, oboje podivně menší, než bývá obvyklé – jako by se srazily při praní.
„Pokoje pro služebnictvo,“ informovala mě. „A to, co měla být hlavní kuchyně.“
Ale plná zaměstnanost po druhé světové válce učinila služebnické kultuře přítrž a Strombergova rodina si musela vystačit se ženou, která k nim chodila „posluhovat“ třikrát týdně. Pokoje pro služebnictvo byly přestavěny v byty a paní Strombergová si musela sama vařit.
Do hlavní části domu se vcházelo po krásném železném točitém schodišti s mahagonovými stupni.
„Je trochu úzké, že?“ řekla Shapirová, která ve své době domem provedla nejednu skupinku turistů. „Stromberg zjistil, že aby do domu dostal většinu manželčina nábytku, musí v prvním patře vymyslet důmyslnou soustavu kladek, pomocí níž by ho vyzvedl.“
Po těchhle schodech bych se skříní určitě manévrovat nechtěl – ani kdyby byla v plochém balení.
V patře jsem měl pozoruhodný pocit, jako bych vstupoval do obecního bytu, jen většího a nákladněji zařízeného. Byly tam tytéž nízké stropy a pokoje s podivnými proporcemi – jídelna, dlouhá a dobře osvětlená, ale tak úzká, že v ní kolem stolu bylo sotva místo pro nepohodlně vyhlížející židle od Marcela Breuera, maličká kuchyně, která působila dojmem, jako by byla přistavěna až s odstupem, jako by na ni napřed nikdo nepomyslel, a úzké chodby s béžovým nátěrem. Všiml jsem si, že Strombergova pracovna má mnohem lepší proporce. Paní Shapirová mi vysvětlila, že zůstává přesně v tom stavu, v jakém ji Stromberg opustil onoho rána v roce 1981, kdy odjel do nemocnice na rutinní operaci a už se nevrátil.
„Rakovina střev,“ řekla. „Potom komplikace, potom zápal plic.“
Stěna za velkým týkovým stolem byla ověšená jednoduchými policemi z železných konzolí a borového dřeva. Stály na nich dělené pořadače se štítky Královského institutu britských architektů, koženková fotoalba, štosy časopisu The Architectural Review a překvapivé množství knih, které vypadaly na učebnice vědy o vlastnostech a možnostech použití materiálů. Byly to velké knihy formátu A4 s modrými a fialovými přebaly a akademickými logy na polámaných hřbetech. Před paní Shapirovou jsem na ně ukázal.
„Byl známý svým inovativním využíváním různých materiálů,“ řekla.
Na smaltovaném kreslicím stole z oceli a dřeva ležely elegantní konstrukční výkresy z padesátých let a umístěný byl tak, aby na něj dopadalo světlo z jižního okna. Zaujal mě obraz na stěně za ním, akvarel a tužková skica nahé černošky. Byla zachycena v předklonu, s rukama na kolenou a těžkými prsy svěšenými mezi pažemi. Měla drsnou tvář, přehnaně velké oči a odulé rty a otáčela se, takže se dívala ven z obrazu. Napadlo mě, že jde o příliš hrubou a kusou kresbu, aby se jí mělo dostat cti viset přímo nad stolem.
„Je to originál od Le Corbusiera,“ řekla paní Shapirová. „Josephine Bakerová, ta slavná tanečnice.“
Mně tedy s těmi obrovskými rty jako z nějakého kresleného vtipu, plochým nosem a protáhlou hlavou Josephine Bakerovou nepřipomínala. Ano, byla to rychlá skica a možná byl starý Corbusier až příliš zaneprázdněný pohledem na její prsa. Nohy ale měla nakreslené hezky – se správnými proporcemi a detaily – možná mu prostě jen nešly tváře.
„Má to nějakou hodnotu?“ zeptal jsem se.
„Asi tři tisíce liber.“
Vedle Josephine Bakerové byl obrázek, který už jsem poznával: zarámovaná architektonická skica skleněného pavilonu Bruna Tauta. Podobně jako všichni další architekti své generace Taut věřil, že masy lze prostřednictvím architektury morálně pozvednout. Ale na rozdíl od většiny svých současníků to nechtěl udělat tak, že by je nacpal do paneláků. Tautovou doménou bylo sklo, podle jeho mínění má duchovní kvality. Chtěl stavět Stadtkronen, doslova „městské koruny“, světské katedrály, které by táhly duchovní energii města vzhůru. Jeho skleněný pavilon na Kolínské výstavě v roce 1914 byla protáhlá kupole sestavená ze skleněných panelů a s poschoďovou fontánou uvnitř – londýnská Okurka v St. Mary Axe je její zvětšená verze, napěchovaná spoustou kanceláří. Coby architektonické dílo byla hezká a nefunkční jako secesní bicykl a u zatvrzelého brutalisty Stromberga byl takový obrázek na stěně velmi zvláštní.
„To je Bruno Taut,“ řekla paní Shapirová. „Strombergův současník, trochu rebel podle toho, co o něm říká. Poznáte, jakou slavnou londýnskou budovu ovlivnil?“
„I tohle je cenné?“ zeptal jsem se.
„Rozhodně,“ odpověděla zjevně zklamaná, že nepřistupuju na její hru. „Většina zdejších děl jsou originální, byť nepříliš významné objekty docela slavných jmen. Jen hodnotu umění pojišťovna odhaduje na víc než dva miliony liber. Proto ten drahý bezpečnostní systém.“
Po tom vloupání ještě dražší, pomyslel jsem si. A přesto zloděj žádné umění nevzal. „Pokud nic nezmizelo,“ zeptal jsem se, „jak vůbec víte, že jste se stali terčem vloupání?“
„Protože jsme našli díru,“ prohlásila s náznakem triumfálnosti.
O té díře už jsem věděl z protokolu, ale vždycky je dobré, když se potenciální svědek dostane do ráže něčím, co můžete potvrdit. Tak můžete poznat, jak špatný je lhář. Není v tom nic osobního, chápete – jen kvalitní policejní práce.
Paní Shapirová se ladně sehnula a odtáhla ošklivý černobíle pruhovaný koberec, pod nímž se objevilo místo, kde úhlednou obdélníkovou část parketové podlahy nedávno nahradil obyčejný plát z tvrdého dřeva. Zahákla prst do kulaté rukojeti na jednom konci, desku zvedla a odhalila sejf.
Vyrobeno na zakázku, nejspíš firmou Chubb někdy v padesátých letech, ačkoliv výrobce nebyl Národní trust ještě schopný potvrdit.
„Což z tohohle sejfu samého dělá zajímavý objekt,“ poznamenala paní Shapirová. „Přemýšlíme, že ho necháme odkrytý, aby ho viděla i veřejnost.“
Trenchard na krytu nezanechal žádné stopy po nástrojích, takže sejf buď nebyl zamčený – což připadalo v úvahu –, nebo zámku přišel na kloub postaru.
„Předpokládáte, že byl součástí původní stavby?“ zeptal jsem se. Sejf byl dostatečně mělký, aby zapadl do betonové podlahy, aniž by vyčníval ze stropu o patro níž, ale byl rozhodně dost hluboký, aby se do něj vešla Die Praxis der Magie plus několik dalších knih – možná ještě tři nebo čtyři.
Pan Shapirová zavrtěla hlavou. „To je výborná otázka, na niž bych si sama přála znát odpověď.“
Položil jsem se na zem a strčil hlavu do sejfu. Byl cítit čistým kovem a něčím, co mohl být starý papír – nezaregistroval jsem žádná vestigia. Nightingale mě upozornil, že grimoár po sobě nezanechá žádnou stopu – „Knihy kouzel,“ řekl, „nejsou nutně kouzelné knihy.“ Přesto jsem doufal, že bych mohl ucítit břitvu, začínal jsem si ji totiž spojovat s Mužem bez tváře.
Ale nic tam nebylo. Trenchard, za předpokladu, že se do vily vloupal on, buď pracoval na vlastní pěst, nebo s hypotetickými neznámými osobami, které nepoužívaly magii. Kromě grilovačky v Bromley jsme neměli nic, co by spojovalo Muže bez tváře s Die Praxis der Magie nebo vloupáním. Takové už jsou potíže s důkazy – buď je máte, nebo ne.
V protokolu byla zmínka, že pojišťovna našla důkazy o nedávném násilném vniknutí do střešních dveří. Zeptal jsem se paní Shapirové na jejich zámek a jestli by mě doprovodila nahoru, abych se mohl podívat.
„Nevíme s jistotou, kdy k tomu došlo,“ řekla, zatímco mě vedla zpátky k točitému schodišti. „Upřímně si myslím, že pojišťovna se nás jen snažila ohromit tím, jak je důkladná.“
„Zvedla vám pojistné?“
„Co myslíte?“ opáčila.
Na odpočívadle v druhém patře visela plakátová fotografie věžáku Skygarden. Byla pořízena v noci se základnou nasvícenou barevnými reflektory a se zářícími okny. Zeptal jsem se, jestli ji sem pověsil sám Stromberg.
„Ne,“ odpověděla. „Ale Skygarden považoval za své nejlepší dílo, takže jsme si mysleli, že by bylo vhodné to připomenout. Byla pořízena v roce 1969 krátce předtím, než se do domu nastěhovali první nájemníci.“
Což vysvětlovalo, proč nevypadal jako sídlištní ghetto – vypadal jako budoucnost.
Jednou z výhod ploché střechy je, že se po ní můžete procházet – ze stavebního hlediska je to výhoda asi tak jediná. Nebo pokud jste šílený modernistický architekt, můžete mít střešní zahradu, vysoko nad vší tou špinavou přírodní půdou, kde můžete rostliny krotit v úhledných čtvercových květináčích s ostrými rohy a nikdo vám odtamtud nebude krást zahradní nábytek.
Točité schody končily proskleným vstupem. V protokolu vypracovaném pojišťovnou se uvádělo, že byly nalezeny stopy svědčící o možném násilném vstupu zvenčí.
„Stromberg vždycky nechával klíče v zámku,“ řekla paní Shapirová. „Dělali jsme to i my, ale když se ho likvidátor ze zámku pokoušel vytáhnout, zjistilo se, že je tam zaseknutý.“
Klíč částečně srostl s mechanismem zámku. Už však nedokázali stanovit, zda za to může nějaký vnější zásah, nebo prostě jen stáří.
„Vyměňovali jste ten zámek?“ zeptal jsem se.
„Samozřejmě ne,“ odpověděla. „Nechali jsme to renovovat.“
Takže za pokus to stojí, pomyslel jsem si, a sehnul se, jako kdybych si zámek ještě prohlížel.
Pocítil jsem to naprosto jistě, ačkoliv to bylo snad to nejslabší vestigium, jaké jsem kdy zaregistroval – Muž bez tváře na zámek použil magii. Ale kdy přesně? A proč? Zeptal jsem se, jestli bych mohl vyjít ven.
„Jen račte,“ usmála se široce.
Pochopil jsem to, když jsem vyšel na střešní zahradu a spatřil, jaký je odtamtud výhled. Byl nádherný. Nad hlavou jsem měl stále šedou oblohu, ale na jihozápadě rámovala průrva v mracích slunce nad obzorem, takže jeho světlo krásně ozařovalo město pode mnou.
Highgateský kopec se tyčí sto třicet metrů nad londýnským záplavovým územím. Přímo pode mnou po jižním svahu kopce sestupovaly rezidence panství Holy Lodge, postavené jako ubytování pro ctihodné staré panny, které zůstaly přebytečné po první světové válce. Za nimi se táhl šedozelený močál severního Londýna, zbrázděný železničními kolejemi, které se sbíhaly k mohutným budovám nádraží King’s Cross a St. Pancras z červených cihel a železa, a za nimi byly Holborn, City, čtvrť kolem katedrály sv. Pavla a mrakodrap Střep – stříbrnozlatá tříska ve zmírajícím slunečním světle.
U parapetu stál stroze jednoduchý bílý smaltovaný zahradní stolek a kolem něj několik stejně strohých skládacích židlí. Dokázal jsem si představit Herr Stromberga, jak tady sedí a popíjí kávu, kochá se výhledem a považuje se za Krále města.
„Je škoda, že už tady nahoře nemůžeme mít dalekohled,“ posteskla si paní Shapirová.
„Dalekohled?“
Ukázala mi jednu fotografii ve výpravném průvodci po vile, byl to barevný snímek Stromberga, vysokého, útlého muže ve splývavé červené košili a světlehnědých plátěných kalhotách, usazeného přesně tak, jak jsem si ho představoval. Kromě kávy měl u sebe i mosazný teleskop na trojnožce vysoké tak, aby se z něj dalo pohodlně dívat i vsedě.
„Likvidátora přede mnou skoro kleplo, když jsem mu řekla, že dalekohled za hezkých dní necháváme normálně venku,“ řekla paní Shapirová. „Nakonec jsme ho ale snesli dolů a půjčili Vědeckému muzeu.“
„Přemýšlím, na co se tak mohl dívat.“ Poklepal jsem na snímek v brožuře.
„My jsme nad tím dumali také,“ řekla. „Takže jestli se chcete posadit...“
Uvelebil jsem se na skládací židli, a protože jsem zapomněl, že přednedávnem pršelo, namočil jsem si zadek. Paní Shapirová mě pobídla, abych si poposedl trochu doleva, a vysvětlila mi, že vycházeli z celé řady fotografií.
„Vždycky ho namířil zhruba na jihovýchod,“ řekla. „Směrem k Southwarku nebo možná Biggin Hillu za ním. Rozhodně nemáme jediný doklad, že by se jím díval na hvězdy.“
„Mohl bych vás poprosit o jednu velikánskou laskavost?“ zeptal jsem se.
„Budete-li to v mých silách.“
„Máte seznam všech Strombergových knih? Těch, které vlastnil?“
„Myslím, že jsme ho vypracovali zrovna minulý měsíc. Pro pojišťovnu.“
Napadlo mě, že to určitě museli udělat.
„Mohla byste mi ho vytisknout?“ zeptal jsem se. „Požádal bych vás, abyste mi ho poslala e-mailem, ale takhle bych se nemusel napřed vydávat na stanici.“ Vstal jsem a jemně ji popostrčil směrem ke schodišti.
„To by určitě šlo,“ ujistila mě. „Ačkoliv přemýšlím, k čemu byste ho mohl potřebovat.“
„Rád bych ho srovnal s pár seznamy od Interpolu,“ zalhal jsem. „Zjistil, jestli v tom není nějaká podobnost.“
Když jsme došli ke schodišti, zahrál jsem divadýlko, že jsem si na něco vzpomněl, a paní Shapirové řekl, že si chci ještě rychle prohlédnout obvod střechy.
„Jestli je tam nějaká možná přístupová cesta,“ dodal jsem.
Nabídla se, že na mě počká, ale řekl jsem jí, že mi to zabere jen pár minut a že za ní potom přijdu dolů do kanceláře. Zdálo se, že se jí moc nechce nechávat mě tam samotného, a já už zatínal zuby a snažil se neshodit ji ze schodů, když najednou přisvědčila a odešla.
Utíkal jsem zpátky, opět se posadil na mokrou židli, opět se rozhlédl po Londýně a zhluboka se nadechl.
Kouzlíte tak, že se naučíte formae, což jsou něco jako tvary ve vaší mysli, které působí na fyzický svět. Během učení si každou spojíte s nějakým slovem, latinským slovem, protože takhle si vědátoři z doby sira Isaaca Newtona tyhle věci zapisovali. Uděláte to tak, že slovo a forma vám v mysli splynou v jedno. První, co se naučíte, je lux, vytváření světla. Jako druhé jsem se naučil impello, kterým dáváte věci do pohybu. Zaklínadlo – stále se usmívám, když si tohle slovo řeknu nahlas – vytvoříte tak, že formae navážete jednu za druhou. Zaklínadlu s jednou formou se říká zaklínadlo prvního řádu, se dvěma formami zaklínadlo druhého řádu, se třemi třetího řádu – rozumíme si. Ve skutečnosti je to mnohem komplikovanější, protože máte i formae inflectentes a adjectivia a také obávaný turpis vox, ale věřte mi, do toho vám radím prozatím nepronikat.
V lednu mě Nightingale naučil moje první zaklínadlo čtvrtého řádu, které vymyslel sám sir Isaac Newton. Řekl mi, že to dělá jen proto, že mě už musel naučit jedno staromódní ochranné zaklínadlo a dvě formae jsou stejné. Teď jsem si tyhle složky několikrát zopakoval, a než jsem se pustil do jejich pronášení, ověřil jsem si, že paní Shapirová opravdu odešla.
Předpokládám, že za starých časů bylo v pořádku, když jste odříkávali latinská slova a při tom mávali rukama, ale současný, moderní magický praktik, který dbá na svou image, bývá přece jen trochu diskrétnější. V dnešní době si zaklínadla drmolíme pod vousy, takže vypadáme spíše jako blázni. Lesley nosí sluchátko bluetoothu a dělá, že mluví italsky, ale Nightingale tohle neuznává – je to generační záležitost.
Newton ve svém zaklínadle použil formu aer, aby sevřel vzduch před svou tváří, a poté z něj vytvořil dvě čočky, které fungují jako dalekohled. Tenhle velikán svůj výtvor nazval telescopium, což vám sdělí všechno potřebné o jeho přístupu k označování. Kromě obvyklých potíží – tedy rizika, že se vám mozek promění v nemocný květák – platí, že pokud čočky získají špatný tvar, zjistíte, že máte tvář plnou duh. A pokud jste natolik hloupí, abyste se podívali na slunce, můžete se jednou provždy připravit o zrak.
Tím se snad vysvětluje, proč Newton poté pro veškeré své běžné hvězdářské potřeby vynalezl zrcadlový teleskop.
Londýn ke mně rázně přiskočil, King’s Cross, zelená pravoúhlá plocha Lincoln’s Inn, Temže a za ní záměrná bezvýraznost King’s Reach Tower a za ní, přímo uprostřed mého zorného pole, ponurý brutalistní prst Skygardenu.
Byl Stromberg nejen architekt, ale i praktik? Skygarden označil za své největší dílo...
Zapadající slunce zastřela mračna a město pohaslo do špinavé šedi.
„Když máte ve své čtvrti něco podivného...,“ pronesl jsem nahlas.

 *
Když za podezřelých okolností přijdete o život, podle zákona je nutné, aby vás otevřel patolog jmenovaný ministerstvem vnitra a prohrabal se ve vás za účelem zjištění, co vás sprovodilo ze světa. Tenhle patolog rozhoduje, kde se taková pitva uskuteční, a jelikož vrchní inspektorka Duffyová bláhově souhlasila, že pitvou pověří doktora Walida, nemohla si stěžovat, že se kvůli němu bude muset trmácet přes řeku až do Westminsterské márnice na Horseferry Road. Ale to, co uškodilo Duffyové, prospělo mně a Lesley, poněvadž Westminsterská márnice byla známá také jako Forenzní oddělení Iaina Westa a honosila se tím nejmodernějším vybavením včetně sálu, kam se pitvy přenášely. Rozumní, služebně mladší policisté tak mohli popíjet kávu a sledovat dění na pitevně prostřednictvím uzavřeného televizního okruhu, zatímco jejich nadřízení a výše postavení kolegové s mrtvým tělem přicházeli do těsného kontaktu. Navíc, pokud tihle služebně mladší policisté nebyli příliš hloupí na to, aby na svém konci interkomu cvakli vypínačem, jejich nadřízení je nemohli ani slyšet.
„Proč by to, do prdele, dělal?“ zeptala se Lesley, jen co jsem jí řekl o svém podezření, že Erik Stromberg kombinoval magii a architekturu.
Vysvětlil jsem jí, že architekti za oněch časů opravdu věřili, že by prostřednictvím architektury mohli lidem prospět.
„Jak prospět?“
„Udělat z nich lepší lidi,“ řekl jsem. „Lepší občany.“
„To se jim asi moc nepovedlo, co?“ odfrkla si Lesley. Stejně jako já totiž prožila valnou část svého dětství a dospívání v obecním bytě.
Na televizní obrazovce se vrchní inspektorka Duffyová v zelené zástěře, s rouškou a chrániči očí nakláněla nad tělem George Trencharda, aby si mohla lépe prohlédnout nějaký příšerný detail, který doktor Walid považoval za důležitý.
„Shořel zevnitř směrem ven,“ řekla Duffyová. Mluvila se zvláštním nosovým přízvukem, k němuž se podle Lesley dopracovala tím, že si pod nosní dírky prozíravě nanesla vrstvičku mentolového VapoRubu od Vicks. Otočila se a zadívala se někam mimo obrazovku. „Vy byste to dokázal?“
Do záběru kamery vstoupil Nightingale.
„Na to budu moci odpovědět, až přesně zjistíme, co se tady stalo.“ I on mluvil, jako by se za žádnou cenu nechtěl nadechovat přes nos. „Ale nejspíš ne.“
„Ale myslíte si, že přirozené to nebylo, co?“ zeptala se Duffyová.
„Bože,“ hlesla Lesley.
Uslyšeli jsme doktora Walida, jak říká, že on sám o přirozenosti něčeho takového vážně pochybuje. Duffyová přikyvovala. Zdálo se, že vysvětlení snáze přijímá od svého skotského krajana než od Nightingalea, takže ten dělal dobře, že mluvení nechával hlavně na doktorovi.
„Hlídej dveře,“ řekla Lesley a stáhla si masku.
Na krku, který jí naposledy upravovali, měla čerstvé stopy po šití a zdálo se, že se jí zanítila okolní kůže. Z kabelky si vytáhla tubičku s nějakou mastí a začala si ji roztírat po hrdle a bradě.
Její tvář mi stále způsobovala šok. Už jsem se naučil při pohledu na ni neuhýbat, ale děsilo mě, že si na to nikdy nezvyknu.
„George Trenchard ukradne kouzelnou knihu z domu proslulého šíleného architekta Erika Stromberga, jehož největším dílem je komplex Skygarden v Southwarku,“ řekl jsem. „Na odboru územního plánování téhož obvodu pracoval i Richard Lewis. Už jsi viděla Jagetův sestřih toho nejdůležitějšího?“
„Ten chlap neví, co s časem,“ podotkla Lesley, zatímco si vmasírovávala mastičku do růžového zkrabaceného pahýlku, který jí zbyl z nosu.
„No a ukáže se, že náš urbanista, který zničehonic skočí před soupravu metra, figuroval na seznamu Krokodýlků,“ dodal jsem. „A pak se objeví George Trenchard coby oběť magického grilování.“
„Nevíš, jestli v tom byla magie,“ upozornila mě Lesley a vrátila si masku na obličej.
„Ale prosím tě. Magický, surový a opravdu nepříjemný způsob smrti – tohle je Muž bez tváře. Je to prakticky jeho poznávací znamení.“
„Není to decentní,“ přisvědčila Lesley. „Teď když ví, že po něm jdeme, by sis myslel, že bude postupovat trochu rafinovaněji.“
„Vytvořil si toho lidského tygra,“ připomněl jsem jí. „Jak je tohle rafinované? Možná není tak chytrý, jak by si člověk mohl myslet.“
„Buď je to takhle,“ opáčila, „nebo nás nepovažuje za hrozbu.“
„To je ale chyba, že?“
Lesley se ohlédla na obrazovku, kde doktor Walid vyjímal ze stehna George Trencharda dlouhou zčernalou kost.
„Podle stupně zuhelnatění vidíte, že se vznítila i sama kost,“ komentoval svůj úkon.
„Jo jo,“ řekla Lesley, když se ke mně opět otočila. „Dělá obrovskou chybu.“
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Císařská žluť
Existuje manuál o velikosti staromódního telefonního seznamu pojednávající o policejním dohledu nad velkými veřejnými akcemi, ale Nightingale mi řekl, abych ho uklidil. Dodal, že s ohledem na speciální povahu účastníků platí, že čím méně bude na místě skutečných policistů, tím to bude lepší.
„S narušením pořádku v rámci audience si obavy dělat nemusíte,“ prohlásil ještě.
„Takže vy si myslíte, že k žádným potížím nedojde?“
„Berte to jako fotbalový zápas,“ řekl. „Zabývat se musíme pouze diváky, nikoliv hráči. Co se bude dít na hřišti, do toho nám nic není.“ Což jen ukazovalo, jak dlouho už Nightingale coby policista nedohlížel na fotbalový zápas.
Přesto mě nechal zajistit, aby byli v oblasti rozmístěni příslušníci Oblastního záložního oddílu v pohotovostním režimu, třebaže se zhrozil, jak velký zářez nám udělali do provozního rozpočtu.
„Proč je nutné mít jich tam tři plné dodávky?“ zeptal se.
Vysvětlil jsem mu, že OZO se vždycky nasazuje v plném počtu, což jsou tři vozidla. Tak už to prostě s OZO chodí; potřebujete ho, pouze když vám už opravdu teče do bot. Což znamená, že buď ho budete potřebovat ve velkém množství, nebo vůbec ne – a navíc není žádoucí, abyste na tyhle lidi museli dlouho čekat.
OZO musel parkovat někde nablízku, což zahrnovalo i nesnesitelně neurčitý počet náklaďáků, karavanů, a jak jsem tušil, i pouťových atrakcí – a ty by měly být od OZO umístěny pokud možno co nejdál. Parkování na jižním břehu Temže spadá pod hotovou změť jurisdikcí, mezi nimiž jsou třeba stavební a veřejně prospěšná organizace Coin Street Community Builders, Úřad londýnské aglomerace a městský obvod Southwark. Zorganizovat něco takového měla být noční můra, jakou bych nepřál svému nejhoršímu nepříteli, takže jsem problém, v té nejlepší policejní tradici, delegoval na bohyni řeky Tyburn.
Příliš ji to nepotěšilo, ale co mohla namítat? Jako samozvaná hlavní zařizovatelka pro svou mámu musela dokázat své kvality.
„Nechte to na mě, Petere,“ řekla, když jsem jí zavolal. „A dovolte mi ještě říct, jak moc se těším, až uslyším hrát kapelu vašeho otce.“
„Věděli jsme, že ti to nebude vadit,“ sdělila mi máma, když jsem jí pak brnkl a vyčkal potřebnou hodinu a půl, než domluví s tím ze svých příbuzných v Sierra Leone, s nímž v dané chvíli nebyla pohádaná, a zavolá mi zpátky. „A bylo to hafo peněz.“
Co jsem jí mohl říct? Samozřejmě je to hafo peněz. Platit měli bůh a bohyně řeky Temže – nejsou nijak spříznění –, kteří kšeftovali s vlivem a mírnou silou stejně, jak dýchali, a kteří podle všeho i regulovali vodu v řece. A navíc nebylo vyloučené, že tátu jen využívali, aby se dostali na kobylku mně.
„Fajn,“ řekl jsem. „Jenom o tom, kam se chystáte, neříkejte Abigail.“
„Proč nechceš, aby tam byla i Abigail?“ zeptala se mě máma tónem, který jsem si pamatoval z takových rozhovorů jako Ale já si myslela, že se ti ta bunda nelíbí a Víš, už jsem zaplatila náklady na dopravu. „Myslela jsem, že je v tom vašem policejním klubu.“
Na seznam úkolů jsem si přidal položku Varovat Abigail, že se má chovat slušně. Seznam to byl už notně dlouhý.
Člověk, s nímž jsem si nemusel dělat starosti, byla Molly – odmítala vytáhnout paty z Rozmaru.
„Proč nechceš jít s námi?“ zeptal se jí Nightingale, když mu zaujatě ometávala smítka z ramen obleku. „Udělalo by ti dobře vyjít takhle ven.“
Molly ustrnula a potom uskočila, jako by chtěla mít jistotu, že je bezpečně mimo jeho dosah.
„Byla bys tam v naprostém bezpečí,“ dodal. „Řeky vyhlásily svůj pax deorum a žádná mocnost na světě nebude tak hloupá, aby se jim stavěla do cesty, když tam budou na březích Temže všichni sešikovaní v celé své majestátnosti.“
Molly váhala, pak ale důrazně zavrtěla hlavou a vytratila se směrem k zadnímu schodišti. Zůstala schovaná, dokud jsme neodjeli na jižní břeh, takže jsme si toho rána museli sami uvařit kávu.
„Čeho se tak bojí?“ zeptala se Lesley.
„To kdybych věděl,“ opáčil Nightingale.

 *
V roce 1666, po nešťastné nehodě na pracovišti, shořel Londýn. V bezprostřední návaznosti se na zničené město s radostným křikem snesli John Evelyn, Christopher Wren a všichni ostatní královi muži. Dělali si velké naděje, spřádali závratné plány, že zametou s křivolakými oslími stezkami, které představovaly londýnské ulice, a nahradí je širokými třídami a silniční sítí formální a uspořádanou, jako jsou zahrady venkovských panství. Město mělo být místem vhodným jak pro osvícenské pány a pro živnostníky, kteří je měli zaopatřovat, tak pro sloužící, jichž bylo třeba, aby se o ně starali. Od všech ostatních se očekávalo, že odejdou a udělají to, co se od nechtěných chudých lidí v sedmnáctém století očekávalo – nejspíš umřou.
Tak tomu bohužel být nemělo. Protože ještě než popel vychladl, obyvatelé města se nahrnuli zpátky a vykolíkovali si hranice svých bývalých pozemků. Z Londýna se stalo město stínů vymezené provázky, chatrčemi a improvizovanými ploty. Domy sice shořely, ale lidé přežili a svých práv se bez boje vzdát nehodlali. Nebo přinejmenším ne bez pořádného paklíku peněz. Poněvadž Karel II., byť byl králem přepychu a pozlátka, proslul nedostatkem hotovosti a už vedl válku s Holandskem, Londýn byl obnoven i se svými křivolakými oslími stezkami. A Wren se musel spokojit s tím, že tu a tam vyrostl nějaký ten kostel.
V sedmdesátých letech dvacátého století měla skupina developerů podobně grandiózní plány pro pás země na jižním břehu Temže mezi komplexem londýnských televizních studií a Oxo Tower. Ačkoliv na rozdíl od Wrena a jeho veselé partičky společenských zlepšovatelů v parukách měli tihle lidé ambiciózní plány pouze v peněžním smyslu. Z architektonického hlediska dokázali přijít pouze s několika skleněnými krabicemi vsazenými mezi větrná betonová prostranství, která byla k nerozeznání od stovek podobných projektů, jež byly Londýňanům vnucovány už od konce války. Jenže tentokrát si to místní nechtěli nechat líbit, a člověk nepozná agresivitu, dokud nenaštve dělnickou komunitu jižního Londýna. Proti plánům brojila dlouhá léta, dokud developery definitivně neotrávila kombinací organizovaných protestů, chytrých mediálních kroků a londýnského dialektu. Tak se zrodila stavební organizace Coin Street Community Builders, jejíž neoficiální motto znělo Stavíme domy, ve kterých by lidé chtěli doopravdy bydlet. Byly to revoluční věci.
Dalším převratným konceptem byla myšlenka, že lidé, kteří žijí v těsné blízkosti řeky, by se třeba chtěli procházet po jejím břehu. Takže postavili obdélníkový park táhnoucí se od Stanford Street po Temžskou stezku. Právě v tomhle parku, pojmenovaném po místní aktivistce Bernie Spainové, měli bůh a bohyně řeky Temže v plánu uspořádat svou Jarní dvorní audienci.
„Ale proč tam?“ zeptala se Lesley.
Nightingale na to ani po odpoledni stráveném v knihovně nedokázal odpovědět.
Ke spolupráci jsme přizvali několik pomocných strážníků z místního Oddílu pro bezpečnější čtvrť, a když jsme před polednem přijeli na místo, už uzavírali Upper Ground Street. Předešlého dne lilo jak z konve. Déšť však přes noc ustal a předal žezlo jednomu z těch prosvětlených, perleťově zbarvených dnů, které by byly skoro hezké, kdyby se vám za límec nesnášelo úporné mrholení. Zvažovali jsme, jestli si nemáme vzít uniformu, ale Lesley namítla, že by se svou maskou a vším ostatním vypadala jako plastové policejní monstrum z Pána času. Dokázal jsem se ovládnout, abych jí neprozradil, jak se ve skutečnosti jmenují.
Nightingale, jakožto nejvýše postavený neplastový policista, šel srovnat pomocné strážníky a jejich sekundanty a já a Lesley jsme jednali se stánkaři, kteří se začínali sjíždět po Upper Ground. Vedle parku stojí Gabriel’s Wharf, jakýsi trvalý trh, zákoutí s kavárnami, pizzeriemi a dvěma luxusnějšími restauracemi. Lesley si vzala na paškál je, zatímco já jsem dohlížel na to, aby stánky vyrostly na přidělených místech, a cestou jsem si je na mírně vlhké psací podložce odškrtával.
Když jsem se proškrtal k Temžské stezce, zahlédl jsem, jak se ke mně blíží holohlavý běloch s jakýmsi výkonným elektrickým nářadím na rameni. Rychle jsem vykročil, abych ho zastavil, ale když jsem se k němu přiblížil, zjistil jsem, že je to strýc Porybný, člověk pro všechno ve službách Mámy Temže, vyzbrojený úhlovou bruskou.
„Jak to jde?“ zeptal se. Byl to zavalitý chlapík středního věku, ale pevně stavěný jako kamenný blok. Na krku měl vytetovanou pavučinu a říkalo se o něm, že jednou k Mámě Temži přišel vybrat jakýsi neuhrazený bankovní dluh, a už neodešel. Lesley ho dokonce prohnala databází nezvěstných osob. Ale ať to byl předtím, než začal patřit Mámě Temži, kdokoliv, zjistit to už nedokázala.
„Dá se,“ odpověděl jsem a kývl směrem k brusce. „K čemu to máte?“
„Na vstup, ne? Na slavnostní vylodění.“
V oněch místech do vody vybíhalo dřevěné molo, pozůstatek z časů, kdy se tahle část jižního břehu mohla ještě chlubit skladišti a průmyslovou výrobou. Byla to pěkně bytelná stavba, protože když jsem se za strýcem Porybným vydal na její konec, na prknech nezaduněly ani moje jedenáctky. Byl odliv a přes zábradlí jsem se podíval na lesklé bahno. Loni jsem se v těchhle místech, ani ne padesát metrů po proudu, vysoukal z Temže na břeh. Všiml jsem si, že molo někdo dovybavil železným hrazením, nejspíš proto, aby odsud do řeky turisté a děti neskákali šipku. Taky jsem si všiml, že v něm nejsou mezery pro nastupování nebo vystupování plavců.
„Hele,“ zavolal jsem na strýce Porybného. „Jak to myslíte s tím ‚vstupem‘?“
„To nic,“ odpověděl a už se shýbal, aby zatáhl za startovací šňůru – bruska se rozvrčela. „Bude to jenom taková malá úprava.“

 *
V podvečer začal příliv. S ním se od východu přivalila říční mlha. Všechny stánky už byly na svých místech, ale pořád byly přetažené nepromokavými plachtami, jejich majitelé spolu ještě klábosili a nechávali kolovat ručně balené cigarety, nebo to, co jsem se rozhodl, že za ně budu po dobu konání akce považovat. Tohle je ona slavná „operační rozvážnost“ v praxi. Zatímco strýc Porybný ještě „upravoval“ molo, dostavili se i lidé s atrakcemi. Prostranství nebylo způsobilé na plnokrevný lunapark, takže jejich přítomnost byla jen symbolická – jeden starožitný parní kolotoč a bouda, kde máte příležitost vždy po třech hozeních obroučkou přijít o peníze. I je zatím obestíralo ticho a jejich majitelé popíjeli z papírových kelímků kávu, povídali si a posílali esemesky.
S Lesley jsme se potom setkali s Nightingalem u stánku. Postavili jsme ho v místě, kde Upper Ground Street přetínala park na dvě části, a měl sloužit jako velitelství a místo pro vyzvedávání ztracených dětí. Dokonce jsme s sebou měli modrobílou ceduli se znakem metropolitní policie, pod nímž se skvěl nápis Společně za poklidnější Londýn. Kousek od nás jsem zahlédl několik známých tváří, chystaly si nástroje v jazzovém stanu. Ten tady bude hodně oblíbený, pomyslel jsem si, jestli nás nezradí počasí. Vzhlédl ke mně bubeník a mávl na mě, abych za ním přišel. Byl to malý typický Skot jménem James Lochrane.
„Ahoj Petere,“ pozdravil mě a stiskl mi ruku. „Tvůj táta čeká v kavárně Britskýho filmovýho institutu i s tvojí mámou.“
Potřásl jsem si rukou s basákem Maxem Harwoodem a Danielem Hossackem, který hrál na kytaru. Všichni tři i s mým tátou tvořili skupinu Četníci pana krále Granta. Tátu čekal velkolepý třetí, nebo už snad čtvrtý pokus rozjet svou jazzovou kariéru. Daniel mě představil hubenému a nervóznímu mladému bělochovi v drahém kabátě – značky Jon něco, co už jsem nepřečetl –, který pracoval v reklamní branži. Přemýšlel jsem, jestli je nejnovějším pokusem kapely najít si hráče na žestě, pak ale James za Danielovými zády neslyšně pronesl slovo „přítel“, a všechno bylo rázem jasné.
„Kde je Abigail?“ zeptal jsem se.
„Za tebou,“ ozvala se Abigail.
Vinou celé řady většinou mých vlastních chyb, které mi šly pěkně na nervy, jsem byl ve snaze nedopustit, aby Abigail něco provedla, nucen založit mládežnickou pobočku Rozmaru, jejíž jedinou členkou byla právě tahle Abigail Kamaraová. Nightingale k celé záležitosti přistupoval s mnohem větší benevolencí, než jsem očekával, což ve mně probouzelo nemalou podezíravost. Vzhledem k jeho postoji jsem Abigail zavedl k našemu maličkému policejnímu stánku a hodil mu ji na krk.
Byla to mladičká míšenka kost a kůže, disponovala výtečnou škálou podezíravých výrazů a jeden z nich teď s radostí upřela i na Nightingalea.
„Budete kouzlit?“ zeptala se.
„To, slečno, závisí čistě jen na tom, jak se budete v nejbližších hodinách chovat.“
Abigail mu věnovala další významný pohled, ale jen kratičký – jen aby mu dala na srozuměnou, že se nenechá zastrašit.
„Platí,“ řekla.
Slunce mělo podobu za mlhou se tetelícího kotouče, který líbá stíny zalité oblouky mostu Waterloo. Všiml jsem si, že mezi stánky bloumá dost velký počet normálních lidí, většinou turistů a zaměstnanců z okolních kanceláří. Všichni zapadali do našich alternativních plánů, a to ještě nepřicházeli v takovém množství, jaké jsem očekával. Lesley poznamenala, že řada z nich se zdržuje v oblasti Gabriel’s Wharf, kde byly ještě otevřené kavárny a krámky.
Když slunce zmizelo, mlha zhoustla a já začal přemýšlet, kdy majitelé atrakcí zapnou světla.
„Myslíte si, že je přírodní?“ zeptala se Lesley Nightingalea.
„Pochybuji.“ Nightingale se podíval na hodinky. „Západ slunce a nejvyšší příliv má nastat někdy kolem půl sedmé – předpokládám, že tou dobou připlují i naši prominenti.“
Takže jsme Abigail poslali pro kávu, usadili se a čekali.

 *
Uslyšeli jsme je dřív, než jsme je uviděli. A ucítili je dřív, než jsme je uslyšeli – ucítili jsme je jako očekávání, jako když se probudíte v den svých narozenin, jako vůni sendvičů se slaninou, jako ranní kávu a to úvodní rozkošné hluboké potáhnutí z první ranní cigarety – podle toho posledního vjemu jsem poznal, že nejde o moje pocity, ale o něco vnějšího.
A potom ze tmy přivanul skutečný zvuk. Velké těžké námořní dieselové motory, které někdo náhle přiškrtil, a z mlhy po obou stranách mola vyklouzly tupé přídě dvou mohutných říčních výletních člunů. Současně se dotkly nábřeží a zastavily. Superstavby za nimi byly jen temnější stíny na pozadí noci.
A potom o sobě dali vědět bůh a bohyně Temže.
Jejich síla se přivalila jako vlna a změť obrazů a vůní. Uhelný kouř a cihlový prach, kardamom a zázvor, vlhká sláma a teplý chmel, hospodské piano, mokrá bavlna a gin ochucený trnkovou šťávou, tonik a růžové okvětní plátky, pot a krev. Čekající diváci kolem nás padli na kolena, kolotočáři pomalu a s úctou, turisté s výrazy naprostého překvapení. Poklekla i Abigail, dokud si nevšimla, že Nightingale, Lesley a já zůstáváme stát. Sledoval jsem, jak se jí tvář zatíná ve výrazu, o němž se potichu vedou debaty všude tam, kde se scházejí učitelé a sociální pracovníci, a potom se ztěžka zvedla. Vrhla na mě nevraživý pohled, jako by to byla moje chyba.
Dieselové motory utichly a rozhostilo se ticho – nic neřekla ani Abigail. Nebylo divu, že klečí i majitelé pouťových atrakcí. I slavný impresário P. T. Barnum by obdivně dvakrát udeřil hlavou do země.
Z mlhy se napřed vynořila lady Ty. Po jejím boku stanul šlachovitý muž s protáhlou tváří a kšticí hnědých vlasů – Oxley, prohnaná pravá ruka Otce Temže.
Zastavili v místě, kde se molo napojovalo na nábřeží, Oxley zaklonil hlavu a zakřičel něco, co znělo jako velština, ale pravděpodobně to bylo mnohem, mnohem starší.
„Královna a král Řeky stojí u vašich bran,“ zahřímala lady Ty hlasem, kterým musela nahnat děs každému svému poddanému.
Oxley zavolal, nebo zazpíval – u těchhle keltských jazyků se to špatně poznává –, další větu a lady Ty ji opět přeložila.
„Královna a král Řeky stojí u vašich bran – přijďte je přivítat.“
V týlu jsem ucítil teplo, jako by mi na krk zničehonic dopadl sluneční paprsek, a když jsem se otočil, uviděl jsem dívku, které nemohlo být víc než devět let, oděnou ve starobylém hedvábném kabátci oslnivě žluté barvy – později mi hrdě vysvětlila, že se jí říká císařská žluť, a skvěla se na opravdovém čínském hedvábí –, s vlasy vyčesanými do fontány stříbřitých a zlatých pramenů, pod nimiž měla snědou kulatou tvář s velkými ústy strnulými ve velkém úsměvu kočky Šklíby z Alenky v říši divů.
Přihopsala po ústředním chodníku a přinesla s sebou teplo slunce. Žluté hedvábí zářilo, odpuzovalo mlhu a spolu s ním přivanula i vůně soli a třeskot střelného prachu a práskání napínaných plachet.
„Kdo to je?“ zašeptala Lesley.
„Neckinger,“ řekl Nightingale.
A já si vzpomněl, jak jsem studoval formae a latinu a Blackstoneovu Příručku policejního vyšetřovatele... a přitom jsou mezi námi celou dobu síly jako tohle děvče, které do světa pouhou svou přítomností dokážou vnést jaro.
Účinek na druhé straně trochu kalila skutečnost, že na sobě měla černé bavlněné legíny a černé kotníkové boty od Kickers.
Přitancovala k Oxleymu a lady Ty, rozpažila a hluboce se jim uklonila. Potom se opět elegantně narovnala a netrpělivě přešlapovala úplně jako normální dítě, které vystupuje ve své první vánoční besídce.
„Vítáme krále a královnu Řeky,“ oznámila, vkročila mezi oba dospělé, chytila je za ruce a přitáhla je na nábřeží. Dokonce i lady Ty, která se snažila zachovat si škrobenou důstojnost, se musela usmát.
„Petere, Lesley,“ zašeptal Nightingale naléhavě. „Zkontrolujte perimetr. A vezměte s sebou i Abigail.“
Nightingale se o tuhle kontrolu obvodu zasazoval už při plánování akce, ale teď jsem zjišťoval, že si vylodění nechci nechat ujít. Vzhledem k tomu, že se mezi nás chystala vstoupit opravdová božstva, připadalo mi neuctivé najednou odejít a nevzdat jim hold. A taky si trochu nezajásat, a znáte to, možná se i trochu neprohnout v kolenou, abyste projevili ochotu...
„Kontrola perimetru,“ procedil Nightingale svým nejlepším velitelským hlasem. „Všichni tři, okamžitě!“
„Já chtěla vidět to představení,“ sykla Abigail, když jsme ji táhli pryč, ale za její obvyklou bojovností byl patrný i náznak obav. Ostrým krokem jsem vyrazil k Oxo Tower, protože Nightingalea očividně něco znepokojovalo, a to, co znepokojuje Nightingalea, není nic, co byste chtěli, aby znepokojovalo vás.
Ušli jsme asi deset metrů, když se za námi strhl strašlivý ryk, něco jako když mužstvo domácích dá gól v nastavení a všem fanouškům je jasné, že o výsledku je rozhodnuto. Z mlhy za našimi zády zašlehlo světlo, a ačkoliv jsme to nejspíš neměli dělat, všichni jsme se otočili, abychom se na něj podívali.
Vypadalo to jako končící rocková show nebo Spielberg na začátku kariéry – zpoza stromů a mezerami mezi stánky se rozlévaly prsty zlatavého světla. Vlna nadšení, další zaryčení a drtivé zklamání, že tam nejsme, abychom to viděli. Nebylo možné rozlišit, co je realita a co okouzlení. Uslyšel jsem fanfáru zahranou na trumpetu, ze které by tátovi vyhrkly slzy, a potom jsem uviděl bílé zášlehy a uslyšel praskání starobylých bleskových žárovek. Diváci naposledy zajásali a podle posouvajících se světel jsem poznal, že procesí opouští nábřeží a míří do parku.
Z osvětlení nad stánky pomalu vyprchávalo zlato, až ho opět tvořily jen obyčejné wolframové reflektory. Po naší levici se rozkašlal diesel, rozesmála nějaká žena a rozhořel propanbutanový vařič. Kdybych pečlivě poslouchal, opět bych slyšel uklidňující hučení aut na Blackfriars Road.
Lesley se štěkavě zasmála.
„Už nikdy nebudu nikomu říkat, že je citový manipulátor. Tohle byla světová třída.“
„Pche,“ řekla Abigail. „To nic nebylo. Měla by ses seznámit s mým bráchou.“
„Vždycky když si myslím, že vím, s čím mám tu čest...,“ začal jsem.
„Seš blázen,“ řekla Lesley. „Pojď, ten perimetr se sám nezkontroluje.“
Když už jsme tam byli, našli jsme si chvilku i na kontrolu toho, že příslušníci OZO ze všech tří dodávek plných taserů a výstroje pro boj s výtržníky mají co jíst a pít. Protože jediné, co je horší než snášet znuděné a podrážděné členy zásahovky, je zjistit, že někde shánějí jídlo zrovna ve chvíli, kdy vám začne téct do bot.
Stamford Street vymezovala jižní konec našeho operačního prostoru a při silniční uzavírce tonula v podivném tichu. Náklaďáky stánkařů a majitelů atrakcí byly jen vybledlými stíny v mlze. Prověřili jsme, že pomocní strážníci u zátarasu se hladce vystřídali a že jejich kapitánovi také nic nechybí.
„Tohle je nejsnazší přesčas, jaký jsem kdy měl,“ řekl jeden ze strážníků. Připadal mi zvláštně klidný, způsobem, který mě mírně znepokojoval.
Na druhé straně červené cihlové stěny, označující konec parku, byla mlha o poznání hustší. Když jsem se podíval vchodem, sotva jsem rozeznával barevný vír, který mohl být kolotočem, a slyšel tlumené mechanické břinkání jeho varhan.
Právě jsem se chtěl zeptat Lesley, jestli si myslí, že bychom se měli vrátit, když kolem nás prošla bělošská evropská rodina – podle stejných modrých batohů s logem Swiss Air očividně turistů –, a než jsme je stačili zastavit, zmizeli uvnitř parku.
„Do prdele,“ vyhrkla Lesley překvapeně. „Měli bysme se tam vrátit, než se jim stane něco divnýho.“
„Na to už možná bude trochu pozdě,“ odpověděl jsem, ale přesto jsme se za nimi vydali.
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Kdo vyčurá víc
Park Bernie Spainové čistě protínala Upper Ground Road. Jižně od téhle linie si kolotočáři postavili svoji atrakci. Mlha byla natolik hustá, že byste na kolotoči prakticky museli jet, abyste rozeznali výrazy ve tvářích koní. Do toho však pulzovaly barevné žárovky a osvětlovaly obličeje dětí, které čekaly, až na ně přijde řada. Dal jsem si za úkol kolotoč sledovat nejméně deset minut, jen abych měl jistotu, že na něm nikdo nestárne pozpátku.
Opodál stál stánek, kde jsem Abigail koupil jablko zalité v karamelu s nadějí, že by jí na chvíli mohlo slepit zuby, a pak jsme se prodírali úzkými potemnělými skulinami mezi stánky, až jsme došli k jazzovému stanu a stánku metropolitní policie, kde čekal Nightingale.
„Co to mělo všechno znamenat?“ zeptala se Lesley.
„Bylo to první společné zasedání dvora řeky Temže od roku 1867,“ odpověděl Nightingale. „Obávám se, že se ve svém nadšení patrně nechali trochu unést.“
Podíval jsem se do severní poloviny parku, kde se teď dvůr sešikoval. V mlze byly znát jen stíny a světla a vypadalo to tam úplně stejně jako na jižním konci. Ale cítil jsem, jak mě přivolává. Takové dotěrné slabé vábení, jako když se ve vás za dlouhého, úmorného dne přihlásí o slovo nějaký zlozvyk. Ohlédl jsem se na Lesley; mrkla na mě, když si všimla, kam se dívám.
„Mohli bysme se spoutat jako horolezci,“ prohodila.
Operační plán byl takový, že jeden z nás zůstane s Abigail u policejního stánku, zatímco ostatní dva budou obcházet pouť, a protože budou oděni v ohromující majestátnost zákona, odrazí nápor jakékoli povznesenosti dřív, než začne být nezvladatelná.
S Lesley jsme se rozhodli, že začneme u jazzového stánku v domnění, že když jsou Četníci jazzmani, mohli by mít i nějaké pivo. Měl jsem totiž teorii, že alkohol coby depresant by mohl mírnit účinky okouzlení, které se všude kolem nás přelévalo. A i kdyby nemírnil, pořád jste se jím mohli opít. Lesley měla určité pochyby, ale vůči praktickému experimentování v téhle sféře se zdála otevřená. Když jsme vklouzli do stanu, zjistili jsme, že je už zpola zaplněný posluchači a naprosto plný mé matky.
Na počest tátova vystoupení si vzala svůj luxusní beatnický ohoz: skinny džíny, černý rolák a stříbrné šperky – všechno, co se teď mezi zasvěcenci vracelo do módy, podobně jako můj milý starý táta. Všiml jsem si, že nemá baret. Některé věci, které se udály v šedesátých letech, v šedesátých letech zůstávají – i když se v případě mé mámy udály až koncem let sedmdesátých. Když mě uviděla, nahrnula se ke mně a poté, co si mě přivinula do náručí, pozdravila Lesley a zeptala se jí, jak se má.
„Mnohem líp,“ řekla Lesley.
Máma se zatvářila pochybovačně a podívala se na mě, abych Lesleyina slova potvrdil.
„Jakka de?“ zeptala se v jazyce krío.
„Deto deto,“ odpověděl jsem jí.
Máma přikývla a rozhlédla se. „Tvoje holka nepři?“ zeptala se ještě.
Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, o čem mluví. Jaká moje holka? Tak daleko jsme se s Beverley Brookovou rozhodně nedostali, než se v rámci výměny zajatců odstěhovala proti proudu řeky. To byl ostatně můj nápad, pokud to můžu sám takhle říct, jako součást velice chytrého způsobu, jak zabránit oběma polovinám řeky Temže vrhnout se proti sobě do války. Beverley byla pro výměnu jasná volba ze spousty dobrých důvodů, i když Lesley tvrdila, že za tím vězí jen moje nevědomá touha zabránit smysluplnému vztahu dřív, než by mohl vůbec začít. Lesley taky říká, že by o mých vztahových záležitostech mohla napsat knihu, jen by byla dlouhá, nudná a hodně podobná všem ostatním knihám na trhu.
„To není moje holka,“ řekl jsem, ale máma mě ignorovala.
„To nene rodinana zala zala?“ zeptala se.
„Něco jako rodinná záležitost,“ přisvědčil jsem.
„Ti lidi jaba hodně divní a jiní,“ prohlásila. Lesley si odfrkla.
„To jsem si všiml,“ já na to.
„Ale tahle nene čáry čáry?“ zajímalo ještě mámu, shodou okolností se navezla i do mojí poslední přítelkyně, že je taky taková. „Ono dobrý vycho.“
„Jak se má táta?“ zeptal jsem se. Což je vždycky spolehlivý způsob, jak mámu nasměrovat k jinému tématu.
„Dase dase. Celej den ma mocmoca práce.“
To už mi říkali i Četníci: spousty koncertů a zvěstí o exkluzivní nahrávce, která by měla vyjít jenom na vinylu a být pečlivě koncipovaná tak, aby se líbila fanouškům jazzu „jaksepatří“ – ať to v dnešní době znamená cokoliv.
Rychle se ohlédla k místu, kde táta, vyfešákovaný ve vyžehlených bavlněných kalhotách a zeleném kašmírovém svetru do véčka, pod nímž měl bílou bavlněnou košili s knoflíčky na límci, vedl technickou debatu se zbytkem svého ansámblu. Mnoha gesty určoval, kde chce, aby během setu nastupovala sóla, protože, jak říká, i když jsou improvizace a spontaneita hlavními znaky skvělého jazzu, skvělý hráč se pozná podle toho, že se postará, aby zbytek kapely spontánně improvizoval tak, jak to chce on.
„Ráda bych s tebou sama sama dala řeč,“ řekla máma.
„Teď?“
„Tatak.“
Zamával jsem Lesley a vydal se za mámou do mlhy.
„Víš, že papa umí dát piano,“ spustila. „Ale trumpeta bonobono víc. A trumpeta ho umí dělat slávu.“
Navzdory veškerým máminým snahám zničil heroin tátovi zuby, a tak „ztratil ret“, nebo správný nátisk, mám-li to říct nóbl výrazivem, a pokud nejste Chet Baker, pro muže s žestěm je to prakticky konečná.
„Kdy moh by tu trubku dat, moh by prodat víc desek,“ pronesla máma loudivým tónem, který prozrazoval, že tohle mě může stát dost peněz.
„Kolik bys potřebovala?“ zeptal jsem se, protože máma, když ji necháte, bude kolem takové žádosti kroužit klidně i půl hodiny.
„Byla zajít za zubařem, kolik ty zuby by tak spravit,“ soukala ze sebe. „Čtyři tisíce liber.“
„To nemám,“ opáčil jsem.
„Neříkat byls, že máš šetření?“ připomněla mi.
To jsem sice říkal, jenže všechno jsem to rozfofroval na kamion chlastu, abych uchlácholil jistou bohyni řeky Temže – ta zrovna v té chvíli pořádala audienci necelých deset metrů od místa, kde jsme stáli. Máma se na mě zamračila.
„Co tys peníze byls utratit?“ zeptala se.
„Znáš to, mami,“ odpověděl jsem. „Víno, ženy, zpěv.“
Zatvářila se, jako by se chtěla zeptat, přesně za jaké ženy a jaký zpěv, ale i když jsem nikdy neměl být dostatečně velký na to, aby na mě přestala vztahovat ruku, už jsem nebydlel doma, aby mě dokázala zlomit.
„Nějaký peníze budeme získat prodáváním desek, ale ty taky budeš něco přispět.“
Už jsem se jí skoro zeptal, jestli zkoušela Kickstarter, ale jak znám mámu, nejspíš ano. Takže jsem se jen uchýlil k obvyklým vykrucovacím výmluvám a příslibům dospělého muže, který čelí matčině zlověstné schopnosti odečíst mu podle libosti z věku i deset let.
„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl jsem a vrátili jsme se do stanu, kde jsem zjistil, že Lesley opravdu sehnala pintu piva, a dokonce ve skle, a teď ho radostně popíjela brčkem, které pro takové eventuality neustále nosí u sebe.
„Kdes to schrastila?“ zeptal jsem se.
Potutelně se na mě zadívala. „Jestli si dobře vzpomínám, dávals mi přednášku o vědecké metodě. A aby měl tenhle experiment platnost, jeden z nás musí zůstat na suchu – jako kontrolní skupina. Je to tak?“
Uvážlivě jsem přikývl. „Máš pravdu. Potřebujeme kontrolní skupinu.“
„Vážně?“ zeptala se.
„Jak jinak poznáš, že proměnná, kterou pozměníš, je ta, co má daný účinek?“
Lesley z horní plochy reprobedny za svými zády vzala další pivo. „Takže ho nebudeš?“
„Ne, ne. Vlastně bys je měla vypít obě, protože pokud máme získat měřitelný důkaz, bude potřeba, abys měla dostatečně zvýšenou hladinu alkoholu v krvi.“
Lesley se na mě zadívala. Její maska má příšerný narůžovělý odstín, který se i podle bělošských měřítek dá sotva nazvat tělovou barvou, a jako celek jí v podstatě zastírá veškerý výraz v tváři. Už jsem se ale naučil číst v tvaru jejích očí a způsobu, jak se jí pod hypoalergenním plastem pohybuje čelist. Chvilku věřila každému mému slovu. Potom se uvolnila a podala mi pivo.
„To je ale sranda,“ ušklíbla se.
„Myslel jsem si to.“
„Vypij si to až do dna.“
Přihnul jsem si a pak si poklábosil i s tátou, ačkoliv těsně před koncertem nikdy nevnímá, co mu říkáte. Ale připadalo mi, že mě docela rád vidí, a zeptal se, jestli tam budu i na jejich vystoupení.
„Jak jen to bude možný,“ odpověděl jsem.
Když jsem dopil pivo, zamířili jsme ze stanu ven. Lidí bylo čím dál víc, protože se scházeli další turisté a zvídaví místní. Po dvou letech na hlídkách ve West Endu a Soho si na davy zvyknete, ale mlha tady tlumila hlasy a všechno se v ní jevilo nepřirozeně tiché. Tichý dav dokáže policistu poněkud znervóznit, protože když lidé hlučí, naznačují vám, co udělají v další fázi. Tichý dav znamená, že se lidé rozhlížejí a přemýšlejí. A to je vždycky nebezpečné, protože není vyloučené, že se jim hlavou může honit i otázka: Co by se stalo, kdybych tuhle poloviční cihlu hodil po tamhletom mimořádně pohledném mladém policistovi?
„Možná bysme je měli rozehnat.“ Lesley kývla směrem k naší policejní boudě.
Abigail si tam odchytil jakýsi štíhlý běloch v červené lovecké bundě, maskáčových kalhotách a martenskách. Tyčil se nad ní v klasickém postoji dobyvatele na školní diskotéce, a i když měla založené ruce a odvracela od něj tvář, měla smířlivý a vychytrale rezervovaný výraz. Mé blížící se postavy si všimla dřív než muž vedle ní, a nasadila ještě samolibější úsměv.
„Hej,“ řekl jsem. „Dej si odchod.“
Dotěra se otočil natolik rychle, že jsem automaticky poodstoupil a zaujal obranný postoj. Nebyl nijak vysoký, měl sotva o deset centimetrů víc než Abigail, ale rozhodně byl nejmíň o deset let starší. Pod čupřinou rezavých vlasů měl trojúhelníkový obličej, oříškově hnědé oči prokvetlé zlatem, a když se usmál, bylo vidět, jak má bílé a ostré zuby.
„Vylekal jste mě, pane policisto,“ pronesl s přízvukem vyšších vrstev, který lidé nasazují, když chtějí imitovat někoho, kdo takovým přízvukem přirozeně mluví. „Stalo se něco?“
Pod rozepnutou bundou měl bílé tričko s čímsi na způsob středověkého dřevorytu zobrazujícího muže trhaného na kusy smečkou psů. Nad obrázkem byl moderním písmem vyvedený nápis Ale oni skoro vůbec netrpí. Přepadla mě vážná obava, že se bude jmenovat nějak jako pan Jezevec.
„Ano,“ řekl jsem. „Říká se tomu zákon o sexuálním obtěžování z roku 2003. Což by pro vás v tomto případě znamenalo doživotní uvěznění, ale jen pokud by vás napřed nedostal do rukou její otec.“
„Ujišťuji vás, pane policisto, že mé úmysly byly naprosto počestné.“
„Za rohem mi tady parkuje dodávka plná hodně znuděných kolegů,“ upozornil jsem ho. „A ti by se poté, co většinu kariéry prožili v morálně nejistém světě moderních policejních postupů, pravděpodobně velice rádi seznámili s něčím tak jasně definovaným a opovrženíhodným, jako je staromódní pedofil.“
„Urážíte mne, pane policisto,“ odvětil chlapík, ale všiml jsem si, že nevědomky couvá jak od Abigail, tak z boudy.
„Inspekce profesních norem mě takového obvinění snadno zprostí,“ prohlásil jsem.
„Dobrá,“ zamručel nejistě. „Rád jsem vás poznal, Abigail, pánové a dámy.“ Otočil se a odklusal.
„Co ti na tom přijde srandovní?“ zeptal jsem se Lesley, která se snažila nerozhihňat.
„Petere, když někomu vyhrožuješ, obvykle je to účinnější, když nemusejí pět minut dešifrovat, cos jim zrovna řekl.“
Abigail si opět založila ruce a věnovala mi nevraživý pohled.
„Hele. Já jsem tady vedla rozhovor.“
„Tomuhle říkáš rozhovor?“ podivila se Lesley.
„Za pět let se s takovýmahle klidně bavit můžeš,“ řekl jsem jí.
„Jestli budeš pořád ještě chtít,“ upřesnila Lesley.
Abigail už jí chtěla něco odpovědět, když někdo zavolal Lesleyino jméno. Měla sotva čas se otočit správným směrem, když se z mlhy přihnala mladá žena s hřívou dredů a vrhla se jí kolem krku. Poznal jsem ji – byla to Beverley Brooková.
Odtáhla si Lesley na délku paže a zadívala se na ni – i s maskou a vůbec.
„Slyšela jsem, že už tě pustili,“ řekla. „Ale nevěděla jsem, že jsi v pohodě. Dělala jsem si o tebe starosti, ale trčela jsem na horním toku s venkovany a studenty.“ Lesley byla příliš ohromená, aby se zmohla na slovo, což byla opravdu zvláštní podívaná.
Beverley se na mě podívala. Oči měla stejně černé, jak jsem si pamatoval, a zužovaly se jí jako kočce. Nos měla elegantní a plochý, ústa široká, rty plné a kůži, navzdory zimě, hladkou, tmavou a bez jediné poskvrnky.
„Ahoj, Petere,“ prohodila a obrátila se zpátky k Lesley.
Peter Grant na jižním břehu, pomyslel jsem si. Oči dokořán, koule v jednom ohni.
Beverley se naklonila a k Lesleyiným nemalým rozpakům jí očichala krk.
„Je to pravda,“ prohlásila potom. „Už jsi taky sešla na scestí jako tadyhle pan Esemesky Neposílám.“ Zamračila se na mě. „Ani jednu za devět měsíců, ani jeden telefonát, dokonce ani e-mail.“ Věděl jsem, že se nemám omlouvat. „U řeky pořád žijí lidé, kteří kvůli tobě čekají na vyplacení pojistky, a teď si fakt nedělám legraci.“ Obrátila se zpátky k Lesley. „Oba byste tam měli skočit a vzdát hold Mámě a Otci, než si začnou myslet, že si jich dost nevážíte.“
Jako malý sluneční granát mezi nás přiskákala drobná postava v hedvábném kabátci barvy císařské žluti.
„Bev, Bev, Bev,“ povykovala holčička. „Musíš se mnou jít – slíbilas to.“
„Počkej, Nicky,“ krotila ji Beverley. „Zrovna se tu bavím.“
Nicky, patrně zkratka pro Neckinger, byla další ztracená řeka, protékala horní částí Southwarku. A tahle dívka, které Beverley udělala čáru přes rozpočet, se potom obrátila ke mně a věnovala mi velký zářivý úsměv.
„Čarodějové.“ Ukázala a zasmála se, jako by to byla kdovíjaká legrace.
Potom na ni zavolal hluboký, mně dobře povědomý hlas.
„A jéje,“ povzdechla si a ušklíbla se na mě.
Z mlhy k nám vykročil Oberon, vysoký muž s hranatou pohlednou tváří. Měl na sobě starodávný vojenský kabát, kdysi červený, ale teď už vybledlý do zašle hnědého odstínu, černé vojenské kalhoty a vysoké boty. U pasu se mu kolébala zbraň, a ne ledasjaká: patrně opravdový starožitný meč používaný vojáky Britské armády, žádný ceremoniální kousek. Oberon mu dlaní zlehka spočíval na hrušce, aby se mu nezaplétal do kabátu. Zdvořile kývl na mě i na Lesley.
„Konstáblové,“ pronesl. „Předpokládám, že všechno je, jak má být.“
„V rámci možností,“ odpověděl jsem, a i když jsem měl chuť, už jsem nedodal vašnosti či ctihodnosti.
Napřáhl ruku k Nicky, ta si teatrálně povzdechla a potom poskočila, aby se jí chytila.
„Přijďte se za mnou podívat,“ řekla mi, když ji Oberon začal táhnout pryč. „A nezapomeňte přinést dárky.“
„To je její táta?“ zeptala se Lesley.
Beverley zavrtěla hlavou. „Oberon patří k Effře, ale oba byli přemluveni, aby na Nicky dohlíželi. A když jsme u toho. Musím už běžet. Ale potřebujeme podniknout dámskou jízdu. Takže pošli esemesku, jasný?“
Odkašlal jsem si a zeptal se Beverley, jestli bych si s ní mohl později promluvit.
Lišácky se na mě zadívala. „Jistě,“ řekla. „Později.“
Lesley mě bouchla do nadloktí.
„Pojďme za její mámou... Dokud ti ještě funguje mozek.“

 *
Mnoho lidí překvapuje, že londýnské řeky mají své bohyně. I lidé, kteří byli oficiálně vychováni ve víře v nadpřirozené říční bytosti, a to je mimochodem třetina světové populace, mají problém s představou, že by Temže mohla mít své božstvo. Niger, rozhodně. Amazonka, samozřejmě. Mississippi, jistě. Ale Temže?
Ve skutečnosti jsou to božstva dvě. Otec Řeky, starší asi o dva tisíce let, možná římský Brit zvaný Tiberius Claudius Verica, vládl Temži od pramene k ústí až do roku 1858, kdy ho k roztrpčenému přesunu proti proudu přiměl pouhý fakt, že se řeka proměnila v otevřenou stoku. Londýn si bez jeho pomoci musel poradit až do konce padesátých let, kdy se z Londýnského mostu vrhla do vody zdrcená nigerijská zdravotní sestra v zácviku, která poté zjistila, že je neobsazená pozice bohyně. Tak to tedy přinejmenším sama líčí.
Otec má pocit, že jakožto původnímu elementu by mu měla být přiznávána vláda nad řekou, jakkoliv formální může být. Máma naopak tvrdí, že jelikož neměl zájem dát o sobě vědět roku 1951 při Celobritských slavnostech, natožpak za druhé světové války při bombardování anglických měst, nemůže si jen tak přijít a dožadovat se místa v čele stolu. Je to ten druh vzrušujícího mezigeneračního a etnického konfliktu, díky němuž stojí za to žít v našem velkoměstě. Fakt, že jsme policisté a máme za úkol vkládat svá drahocenná těla mezi strany těchhle potenciálních střetů, vysvětluje, proč jsme si s Lesley dávali záležet, abychom při jednání s nimi byli vždy zdvořilí a uctiví.
A tak jsme napochodovali k místu, kde byli usazení, kde se skvěli ve svých nejlepších svátečních úborech. Otec Temže v černém dvouřadém saku s proužkem, kašmírové vestě, na hlavě s barevně sladěnou hučkou z vepřovice, která se mu snažila udržet na uzdě hřívu bílých vlasů. Na počest slavnostní příležitosti se hladce oholil, což jen zdůraznilo, jak má tenké rty, zahnutý nos a bezútěšně šedé oči.
Vedle jeho matné postavy v blůzce a zlaté, stříbrné a černé zavinovací sukni zářila Máma Temže. Tvář měla hladkou a snědou jako její dcera Beverley, ale kulatější, třebaže i jí se koutky očí zlehka stáčely vzhůru. Vlasy měla spletené do složité ptačí klícky protkané zlatými nitěmi v úpravě, která musela její kamarádky zaměstnávat dlouhé hodiny, ne-li dny.
Na základě Nightingaleových pokynů jsme si dali záležet, abychom přišli a odešli co možná nejméně nápadně, a dostalo se nám pouze obdoby A jak dlouho už u policie sloužíte? No panečku. Lady Ty stála u matčina pravého ramene a vyhradila si pro mě nebezpečně veselý úsměv, po němž mě při odchodu zasvědilo mezi lopatkami.
Následně jsme se opět ocitli v jazzovém stanu na tátově vystoupení, kde jsme našli Nightingalea zaujatého debatou o proměně Geraldova orchestru v big band Teda Heathe, kterou vedl s chlapíkem, jenž říkal, že speciálně kvůli tomuhle koncertu sem vážil cestu až z Nottinghamu. Zdržel jsem se jen natolik dlouho, abych měl jistotu, že táta zaregistroval mou přítomnost, a vyrazil opět ven. Koneckonců jsme nemohli mít veškeré bezpečnostní síly nasáčkované na jednom místě – kdo ví, co by mohl někdo někde provést, když bychom si všichni za jarního večera užívali hudby? Když jsem přišel k Abigail, která sklíčeně postávala pod cedulí Společně za poklidnější Londýn, uslyšel jsem, jak se Četníci pana krále Granta pustili do tátovy výstřední úpravy skladby s názvem „Misty“. Řekl jsem jí, že se může jít podívat po jarmarku, pokud se nebude bavit s cizími lidmi.
„Oukej,“ řekla.
„Nebo s cizími bytostmi,“ dodal jsem.
„Jasně,“ houkla a odskákala.
„Nebo s cizími bytostmi, které jsou zároveň lidmi,“ zavolal jsem ještě za ní.
Zájem zastavit se u policejního stánku na slovíčko neměl zjevně nikdo ani z jedné této kategorie, i když jednu dvojici z Brazílie zajímalo, v čí prospěch se tahle akce koná.
„Je to oslava jarní rovnodennosti,“ řekl jsem jim.
Rozhlédli se po holých, mlhou obestřených stromech a zachvěli se, načež si je přitáhla hudba z jazzového stanu. Minuli Lesley přicházející opačným směrem a zvědavě se zadívali na její masku, což si uvědomili až v okamžiku, kdy Lesley zastavila a zeptala se je, jestli něco nepotřebují. Zavrtěli hlavou a odběhli.
Lesley nesla další pintu piva a podala mi ji, jen co přišla ke stánku.
„Pozornost od Oberona,“ řekla. „Prej to budeš potřebovat, než tady skončíme.“
„Neříkal proč?“ zeptal jsem se.
Řekla, že neví, ale pivo jsem vypil i tak. Všiml jsem si, že to bylo opravdové pivo, ne nějaký patok plný bublinek ze soudku – napadlo mě, že ho pravděpodobně dostal u některého stánku.
Uslyšel jsem, jak se někde v mlze směje Abigail – má velice osobitý smích. Napadlo mě, jestli bych za ní neměl zajít.
„Ahoj, krásko,“ pronesl za námi jakýsi hlas.
„Čau, Zachu,“ řekla Lesley. „Myslela jsem, že jsi persona non grata.“
„To jsem byl,“ odpověděl. Zach byl hubený běloch s vlhkými hnědými vlasy a velkou pusou v útlé tváři. Měl na sobě opravdu autenticky vyšisované džíny a šedou mikinu s kapucí, mírně prodřenou v loktech. Teatrálně se uklonil.
„Jenže tohle je Jarní audience,“ prohlásil. „Mění se roční období, krutá zima pominula. Jehňata skotačí, ptáčci si stavějí hnízda a otužilí bankéři dostávají bonusy. Je čas odpuštění a druhých šancí.“
„To jo,“ souhlasila Lesley, vylovila z kapsy desetilibrovku a zamávala jí před ním. „Tak nám přines nějakou večeři.“
Zach jí bankovky vyškubl z prstů.
„Tvoje přání je mi rozkazem,“ a vyrazil.
„Ten nemá vůbec žádnou sebeúctu,“ poznamenal jsem.
„Ani co by se za nehet vešlo,“ řekla Lesley.
Zatímco jsme čekali, navrhl jsem, že bych mohl jít zkontrolovat perimetr.
„Mohl bys přitom sehnat Abigail,“ řekla Lesley.
Táta se pustil do skladby, která se poslední dobou stávala něčím na způsob jeho poznávací znělky, do jeho úpravy „Milostného motivu ze Spartaka“. Zbytek kapely utichl, že skoro nebyl slyšet, a táta se při tom co nejvíc snažil napodobit Billa Evanse – doufejme, že bez toho neléčeného zánětu jater. Jeho klavír mě následoval do mlhy, mizel a vynořoval se za stánkaři a mechanickými varhanami na kolotoči. Bylo to frustrující přesně tak, jak mě tátova hudba frustrovala odjakživa – opouštěla melodii, právě když jsem si ji začal vychutnávat, a vrhala se do míst, kam jsem ji nedokázal sledovat.
Abigail jsem uviděl stát před vysokým úzkým stánkem ve tvaru ohromné boudy, kde se hrávají představení o Punchovi a Judy. Okraje svislého jevištního oblouku byly ozdobené vyřezávanými sovami, srpky měsíce a okultními symboly a kdysi to všechno muselo být hodně hezké. Zlatý a modrý nátěr už byl ale oprýskaný a žlutý závěs, za nímž se skrýval vnitřek stánku, byl sepraný a ušmudlaný. Vyřezávaný nápis nad vrcholem oblouku hlásal: Artemis Vance: Dodavatel skutečných amuletů, kouzel, vábniček na skřítky a zaklínadel. Těsně pod tím byl přibitý nápis, vyvedený ostrým tiskacím písmem na kartotéčním lístku: Peníze nevracíme!
„Půjč mi pět liber,“ řekla Abigail.
Stánek ve mně samotném probouzel takovou zvědavost, že jsem jí peníze předal.
Abigail zaklepala na stěnu a ta se znepokojivě zatřásla. Závoj se prudce rozletěl a objevil se mladík s orlím nosem a stříbřitě bílými vlasy, které mu stály ve všech úhlech jako punkerská cukrová vata. Měl oblečené vínově červené sametové sako s vysokým límcem a pod ním košili šeříkové barvy s volány.
Podezíravě se na mě zadíval a ještě podezíravější pohled upřel na Abigail – alespoň že ten měl v pořádku priority.
„Co chcete?“ zeptal se.
„Chci si koupit vábničku na skřítky,“ řekla Abigail.
„Omlouvám se. Vábničky na skřítky už nevedeme.“
„Proč ne?“ zeptala se Abigail a naklonila hlavu.
„Protože Evropský soud pro lidská práva lov skřítků prohlásil za nezákonný. Nesmí se lovit skřítci, takže nejsou ani vábničky. I když pozor, teoreticky vzato bych vám takovou vábničku prodat mohl za předpokladu, že byste ji nepoužívali na vábení skřítků. Tedy pokud bych je ještě dokázal vyrábět.“
„Proč je neumíte vyrábět?“
„Protože musíte použít skutečného skřítka,“ odpověděl mladík. „Jinak nebudou fungovat.“
„Ale když ji nebudu používat na lov skřítků, proč byste mi nemohl udělat vábničku bez skřítka uvnitř?“ zeptala se Abigail. „Byla by to falešná vábnička.“
„Nebuďte směšná, mladá dámo. Jenom šarlatána by napadlo obstarat si vábničku na skřítky, která selhává ve svém nejznamenitějším ohledu. Už jen něco takového navrhovat žene absurditu na samou hranici nestoudnosti.“
„A co takhle zaklínadlo?“ zeptal jsem se.
„Bohužel,“ opáčil mladík. „Neopovážím se udělat sám sobě ostudu nabídkou ubohých plodů svého umu osobě vašeho formátu, urozenému pánovi, nemýlím-li se, a já se nikdy nemýlím, jenž již nabyl vzdělání ve vysokém a mocném umění newtonského praktika.“
„A co já?“ zeptala se Abigail.
„Ty nejsi plnoletá.“
„Co takhle kouzlo?“ nevzdávala se Abigail.
„Želbohu, kouzlo je pouhé synonymum pro slovo zaklínadlo, a bude ti muset postačovat má předchozí odpověď,“ prohlásil mladík a zadíval se na svůj vývěsní štít. „To slovo jsme použili pouze proto, aby naší vizitce dodalo atraktivnější rytmus a zaujalo již otupělou pozornost obecného davu.“
„Prodáváte vůbec něco?“ udeřila na něj Abigail.
„Mohl bych ti vytvořit amulet,“ odpověděl.
„Mohla bych dostat třeba amulet proti učitelům zeměpisu?“
„Želbohu, dítě,“ zavrtěl mladík hlavou. „Jak ti bezpochyby vysvětlí tvůj velký a děsivý bratr, amulet si člověk nevybírá, amulet si vybírá jeho. Všechno je to jen součást nesmírného a ubíjejícího kosmického cyklu všehomíra.“
„Dobře,“ přisvědčila Abigail. „Jaký amulet bych mohla dostat?“
„Trochu se v nich prohrabu,“ řekl mladík, sehnul se a zmizel nám z očí.
Vyměnili jsme si s Abigail pohled. Už jsem chtěl navrhnout, abychom odešli, ale než jsem stačil otevřít ústa, mladík se opět vynořil a zakýval nám před očima přívěskem. Byl to maličký žlutý nebroušený polodrahokam zasazený ve stříbrném košíčku na nedlouhé kožené šňůrce. Abigail si ho podezíravě prohlížela.
„K čemu je dobrý?“ zeptala se.
Mladík nad tím chvíli přemýšlel.
„To je základní všeobjímající ochranný amulet,“ řekl a rukama ve vzduchu vykreslil uzavřený kruh. „Na ochranu před...“
„Před objímáním?“ přerušila ho Abigail.
„Před nadpřirozenými věcmi,“ pronesl a potom vážným tónem dodal: „Před věcmi tajemnými a zlověstnými.“
„Takže kolik?“ zeptala se Abigail.
„Pět liber.“
„Platí.“ Podala mu peníze. Když pro amulet natáhla ruku, předběhl jsem ji. Sevřel jsem ho v pěsti a soustředil se, ale nic jsem neucítil. Kamínek na kůži mi připadal studený a netečný. Působil neškodně, tak jsem jí ho předal.
Abigail se na mě tázavě zadívala, když si ho přetahovala přes hlavu. Než si ho mohla schovat pod svetr, proběhl krátký nedůstojný zápas, protože se jí amulet zachytil v mohutném pýchavkovitém afru, které měla vyčesané v týlu. Počkal jsem, než si strhla látkové gumičky, povytáhla si vlasy a dvěma zkušenými trhnutími ruky si je opět stáhla.
„Měla by ses vrátit k našemu stánku,“ řekl jsem jí.
Přikývla a odklusala.
„A dlužíš mi bůra,“ zavolal jsem za ní.
Ohlédl jsem se k muži v boudě, vlídně na mě kývl hlavou.
Vydal jsem se podél řady stánků a odbočil doprava ke krámku, který prodával tradiční sýry, piva a pasti na krysy. Jakmile jsem zmizel z dohledu, zastavil jsem, napočítal do šedesáti a potom jsem se cestou, kudy jsem přišel, rychle vrátil za roh, dokud sem nedohlédl na místo, kde stála bouda Artemise Vance.
Pořád tam byla a vidět byl i Artemis, lokty se opíral o pult a díval se přímo na mě. Zamával mi. Já jsem mu stejným gestem neodpověděl. Došel jsem k závěru, že to nejspíš žádná kouzelná budka není, a vydal jsem se dokončit obhlídku.
Beverley na mě čekala naproti vchodu do Gabriel’s Wharf, opírala se o zahradní zídku před řadou domů v regentském stylu z počátku devatenáctého století, který se překvapivě zdál být nejoblíbenějším stavebním stylem místních obyvatel. Měla na sobě černé manšestrové sáčko s úsporným džínovým topem, který jí odhaloval pás holé kůže nad červenými bokovými skinny džínami. Mlha jí orosila lokny a ramena saka a mě napadlo, jak dlouho tam už stojí.
„Chtěl sis popovídat,“ řekla, když jsem se k ní přiblížil.
Voněla kakaovým máslem a dešťovou vodou, muchláním na gauči na pozadí ztlumených Zpráv v deset v televizi a písničkou „Fast Car“ od Tracy Chapmanové puštěné na hi-fi věži rodičů. A taky barvou, co voní o nedělích, když doma malujete, a sluncem prohřátými sedadly auta, domácími mejdany, kdy se do ložnice nahrne nábytek a v hrudním koši vám duní zvuk z reprobeden zaklíněných v obýváku, zatímco něčí matka si užívá pozornosti v kuchyni, kde rozlévá kolu s rumem. Tak zoufale jsem jí chtěl zajet rukou kolem pasu a na prstech ucítit její teplou kůži, že to bylo jako vzpomínka na něco, co jsem už někdy udělal. Zacukalo mi v ruce.
Zhluboka jsem se nadechl. „Musím se tě zeptat na něco důležitého.“
„Ano?“
„Když jsi byla na horním toku...,“ začal jsem.
„Tak daleko,“ opáčila a začala si pohrávat s klopou mého saka. „Celou hodinu jízdy autem – čtyřicet minut vlakem. Z Paddingtonu. Odjíždí každých patnáct minut.“
„Když jsi byla pryč,“ nadechl jsem se, „Ashe proklál železný bodec.“
„Měl jsi u nás slyšet ten řev,“ řekla.
„Jo, ale dostal jsem ho do řeky a ta ho zacelila. Jak to fungovalo?“
Beverley si skousla ret. Mlhou se k nám a kolem nás proplétaly tóny tátovy výstřední verze „The Way You Look Tonight“.
„Na tohle ses mě chtěl zeptat?“ podivila se Beverley.
„Přemýšlím o Lesleyině tváři. Jestli bysme nemohli udělat to samé.“
Beverley se na mě zadívala s výrazem očividného ohromení a potom řekla, že neví.
„U Ashe to fungovalo,“ připomněl jsem jí.
„Ale Temže je jeho řeka.“
„Myslel jsem, že ten úsek patří tvojí mámě.“
„To jo,“ přisvědčila. „Ale taky jeho tátovi.“
„Obou současně být nemůže,“ namítl jsem.
„Ale jo, může, Petere,“ zavrčela naštvaně. „Něco může být dvěma věcmi současně, vlastně něco může být i třemi věcmi současně. My nejsme jako vy. Pro nás svět funguje jinak. Mrzí mě to s tou Lesleyinou tváří, ale jestli ji ponoříš do řeky, dočká se akorát tak otravy krve.“ O krok ustoupila. „A mělo by ti být jedno, jestli má tvář, nebo ne.“
„Jí to jedno není,“ řekl jsem. „Tobě by bylo?“
„Já ti pomoct nedokážu, Petere,“ řekla. „Udělala bych to, kdybych mohla – upřímně.“
Na záložním mobilu, na tom, který se nebojím používat v blízkosti potenciálních zdrojů magie, mi píplo upozornění.
„Musím se vrátit,“ řekl jsem. „Jdeš taky?“
Beverley se na mě dívala, jako bych se zbláznil.
„Ne,“ odpověděla. „Jdu zaplavit Rotherhithe nebo něco takovýho.“
„Tak zatím.“
„Jasně.“ Potom se otočila a odešla. Neohlédla se.
Vím, co si myslíte. Ale zpětný pohled je něco úžasného; byla to jen malá povodeň a škody na majetku dosáhly maximálně asi dvou milionů liber. A navíc většinu z nich uhradily pojišťovny.
Do jazzového stanu jsem se vrátil zrovna ve chvíli, abych se stihl rozloučit s rodiči, měli po skončení koncertu namířeno domů a Abigail brali s sebou.
Poté co odešli, došlo ke zřetelné změně. A nejen proto, že sound system u Temžské stezky, který utichl z úcty k mému tátovi, opět oživl rachotem, jako by si odkašlával Airbus A380. Rodinky turistů s dětmi se vytrácely do města a mezery mezi stánky se najednou zaplnily mladými lidmi, kteří popíjeli z plechovek a plastových kelímků nebo otevřeně nechávali kolovat jointy. S Lesley jsme tyhle lidi znali ze starých časů, nebo alespoň jejich ekvivalenty ze sobotních nocí ve West Endu. Byl to pro nás signál zamířit zpátky k fordce a obléct si reflexní a neprůstřelný úbor moderního konstábla, nemluvě o rytířské výstroji v podobě teleskopického obušku, pepřového spreje a rychloželízek. Připnul jsem si k opasku airwave a šel se podívat, jestli drasticky drahá druhá směna příslušníků OZO je pořád vzhůru a v pohotovosti.
Když to sound system pořádně rozjel, pouštěl čistě věci z playlistu BBC 1xtra. Dostatečně drsné pro hosty z horního toku a s dostatkem pořádných beatů, aby nepropadali neklidu Londýňané. Lesley se to líbilo a já to zvládal, ale když jsme dvakrát narazili na Nightingalea, bylo poznat, že ten trpí. Střídali jsme se v návštěvách u provizorního tanečního parketu na nábřežním konci parku, ačkoliv metvesty mají takové termální vlastnosti, že se určitě nehodí jako ideální oblečení na večírky.
V jedné chvíli jsem se ocitl sám u řeky, kde jsem se zadíval, jak se měsíc ve třetí čtvrti otírá o střechu nádraží Charing Cross. V mlze hučela auta, obloha byla dostatečně jasná, že na ní byly skoro vidět hvězdy, a mně se zdálo, jako bych ve směru od Londýnského mostu zaslechl jakýsi vzteklý křik. Byl táhlý, tlumený a pronikavý, a přesto jím prostupovala jakási bláznivá škodolibá radost, že mi byl i v určitém smyslu povědomý. Ale víte, co si myslím? Domnívám se, že se mi to všechno jenom zdálo.
Soutěž v močení se uskutečnila ve tři nebo ve čtyři ráno. Ztratil jsem přehled, když se dokonce i nadpřirozené bytosti mezi námi začaly zvolna unavovat. Poprvé jsem se o ní dozvěděl, když mě Oberon popadl za ruku a začal mě vléct na východní stranu parku.
„Je to soutěž,“ vysvětloval mi, když jsem se ho zeptal, co se děje. „A potřebujeme, abyste nastoupil a reprezentoval.“
„Reprezentoval koho?“ zeptal jsem se.
„Čest hlavního města.“
„To ať dělá lady Ty,“ odsekl jsem. „Ta je dost dychtivá.“
„V tomhle ne,“ opáčil Oberon.
Vybrali jsme si tu část skandujícího obecenstva, v níž stály Olympia a Chelsea, bohyně Counter’s Creek a Westbournu a jinak taky už pět let v řadě vítězky londýnského předkola soutěže Jsem nafrněná holka... A mám svoje nároky.
„Udělejte to pro Londýn,“ zavolala Chelsea.
„Miřte rovně,“ přidala se Olympia.
„Co máme dělat, kurva?“ zeptal jsem se ještě jednou Oberona.
Řekl mi to, a já mu odpověděl, že se asi posral.
Takže jsme se seřadili, já a Oxley uprostřed, po naší pravici Otec Temže spolu s Ashem a dvěma přívrženci za ním. Po levé ruce jsem měl Oberona, strýce Porybného a několik chlápků, které jsem neznal.
Ženy – díky bohu, že všechny malé holky už hezky spaly – se seřadily tři nebo čtyři metry za námi –, a my se tak nemuseli červenat.
„Tak jo, kluci, taste zbraně,“ zvolal Oxley, načež se o slovo přihlásily zipy a klení, když někteří začali zápasit s knoflíky. „Na značky. Počkejte. Počkejte!“ křičel Oxley do všeobecného mručení a povykování.
„Pusťte to,“ křikl Oxley a my to udělali.
Nebudu říkat, na kterém místě jsem se v téhle bandičce umístil, uvedu jen, že to bylo trapné. Ale bylo jasné, že jsem neměl šanci vyžahnout tolik pint jako někteří mí soupeři. Naštěstí to bylo z větší části pivo, protože se před námi zvedla stěna páry a ta mohla páchnout mnohem víc, než páchla. Klání se nakonec smrsklo na Oxleyho, Oberona a Otce. Oba mladší muži s hulákáním a úpěním odpadli ve stejné chvíli.
Otec Temže, nenuceně jako džentlmen u hospodského pisoáru, se ohlédl doprava a doleva, aby měl jistotu, že mu všichni věnujeme maximální pozornost, přestal močit, jako když utne, a v klidu si začal zapínat poklopec.
„No a co jste čekali, kluci?“ pronesl do ticha. „Jsem přece pán pramene.“

 *
Probudil jsem se na zadním sedadle fordky, ale i navzdory tomu jsem se cítil překvapivě dobře. Cítil jsem se vlastně kurevsky skvěle. Vystoupil jsem z auta a vkročil do teplého jitřního světla. Protože mě okamžitě přepadly pochybnosti, zapnul jsem mobil a ověřil si na něm, jaké máme datum – uviděl jsem, co jsem očekával: nestrávil jsem padesát let v čarovných pohádkových radovánkách. Jenže v mém oboru si nemůžete být nikdy jistí.
Přesto pohádkový jarmark s ranním sluncem zmizel a zanechal za sebou závěje odpadků a blátivé obdélníkové stopy, jimiž byly podupané trávníky. Úplně jako velká špinavá řeka, která se vylila z břehů a zanechala stopy na souši. Byl tam pěkný binec, ale naštěstí jsem člověk, jehož máma zná paní, která provozuje firmu zabývající se úklidem po velkých rockových festivalech. Tahle paní provozovatelka se nechala slyšet, že jestli jste někdy uklízeli v Glastonbury, pak už vás kromě vysoce radioaktivního odpadu nikdy nic nevyděsí.
Její lidé přijeli a zaparkovali v místech, která před nedávnem opustili příslušníci OZO. Většinou to byli mladí Somálci, Středoafričané, Albánci a Rumuni, promísení hrstkou Poláků, Turků a Kurdů. Oblečení byli v pracovních kombinézách a obutí v botách s ocelovými špičkami, nesli si lopaty a hrábě a různé nástroje ničení.
Lesley, schoulená na předním sedadle, vypadala, že nic nevnímá, takže jsem ji zanechal blaženému spánku a šel někam pro kávu a sendviče se slaninou. Když jsem se vrátil, už byla vzhůru a mávala na mě z východního okraje parku, kde jsme se účastnili soutěže v močení.
„Co se tady sakra dělo?“ zeptala se.
Před místem, kde stál Otec Temže, rozkvetla spousta květin. Když se k nám přihrnul Nightingale, jal se je všechny pojmenovávat: děhel lesní, jetel luční, komonice lékařská, rýt žlutý, česnáček lékařský, hlaváč, čertkus luční, to vše doplněné o vysoký porost mavuně červené. Vypadal nadšeně a řekl, že se ještě vrátí natrhat kytici pro Molly.
„Ale napřed se musíme popasovat s těmi zábranami,“ řekl.
Navzdory zářícímu slunci se nad řekou od východu proháněl ostrý vítr. Strýc Porybný naštěstí nechal odřezané části zábradlí na úhledné hromádce a zajistil je plastovými vazadly. S Nightingalem jsme popadli každý jeden konec prvního kusu a přiložili je do mezery. Nightingale pak spoj sevřel v prstech a pronesl poměrně dlouhé zaklínadlo, tipoval bych, že pátého či šestého řádu. Ucítil jsem chvění, jako by někdo kladivem šikovně udeřil do trubkového zvonu, v rukou, v nichž jsem držel svůj konec zábradlí, mě začalo mravenčit a následovalo teplo.
„Tohle jsem už dlouho nedělal,“ přiznal se.
„Počítá se to mezi tajemné způsoby Weylandovců?“ zeptal jsem se. Nevytvářel sice přímo čarodějnickou hůl, ale byla to práce ze stejného oboru. Kov se zahříval, a když Nightingale pustil svůj konec, zalitoval jsem, že nemám pořádné pracovní rukavice. Posunul jsem ruce, aby se mohl chopit i mého konce, a zblízka se díval, jak kouzlo opakuje. Byl v něm lux, ale i formae a modifikátory, které jsem nepoznával.
„To mi připomíná,“ řekl Nightingale, „že musíme pokračovat s naší vlastní kovářskou činností.“ Uvolnil ruce a na kovu zanechal oranžovou zář v přibližném obrysu svých prstů a ta postupně pohasínala, aniž na trubce zůstávala jediná stopa po svaru.
„Máme dost času?“ zeptal jsem se, když jsme se přesunuli k dalšímu zábradlí. „Co s tím Trenchardovým případem a Mužem bez tváře?“
„Strávil jsem příliš dlouho v zemi blouznivců,“ odpověděl. „Když toho parchanta bez tváře najdu, nijak mi to neprospěje.“ Pod rukama mu bíle zazářilo zábradlí, potom pohaslo. „Pokud nejste s Lesley připraveni zhostit se svých povinností.“
V poryvu větru mě zamrazilo, když jsem si uvědomil, že Nightingale počítá i s možností, že by onen střet nemusel přežít.
„A cvičení mi udělá dobře,“ dodal.
Když jsme skončili, vydali jsme se za Lesley, která bourala náš stánek. Zůstával tam, jak jsem si všiml, jako poslední.
„Nevšiml sis něčeho divnýho?“ zeptala se.
Rozhlédl jsem se. Uklízeči už skoro skončili a podél stezek čekaly na odvezení průhledné igelitové pytle napěchované odpadky. Nějaký muž tam venčil psa a dvojice zvědavých teenagerů v mikinách s kapucí nás sledovala s nadějí, že uděláme něco, co by stálo za vystavení na YouTube.
„Ani ne,“ řekl jsem.
Lesley mi poklepala na rameno a ukázala na oficiální znak metropolitní policie s jeho povzbudivým sloganem. Ten však v době, kdy jsme spali, někdo změnil. Někdo hodně šikovný, protože kdybych nevěděl, že se změnil, předpokládal bych, že na něm odjakživa stálo – Metropolitní policie: Společně za podivnější Londýn.
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Jenže Londýn nijak podivnější nebyl. Další zhruba týden zůstal zatvrzele normální – přinejmenším na povrchu.
Operaci Dráteník, vyšetřování vraždy George Trencharda, měl na starosti bromleyský tým oddělení vražd pod vedením vrchní inspektorky Duffyové, ačkoliv Nightingale si prosadil svou účast na každé ranní poradě pro případ, že by se objevilo něco magického. Mojí nebo Lesleyiny přítomnosti zjevně nebylo zapotřebí.
„Vy máte vazbu na tým z Belgravie,“ uvedl Nightingale na vysvětlenou. „A Westminster má tradici řešení neobvyklých případů, kterou Bromley nesdílí. Inspektorka Duffyová chce někoho služebně dostatečně vysoce postaveného, aby na svá bedra převzal vinu, kdyby se něco opravdu nechutně pokazilo.“
Plonkoví policejní pěšáci však nikdy netrpěli nedostatkem práce, zvlášť takoví pěšáci, kteří vystupovali i v roli učedníků, takže jsme s Lesley pokračovali v papírování, procházeli dokumenty spojené s podezřelými Krokodýlky, a už se také pouštěli do předběžného studia na detektivní zkoušky, měli jsme je dělat, jak jsme doufali, někdy do konce roku. Přinejmenším já jsem doufal, že bych je mohl dělat do konce roku. Lesley naopak rmoutil její současný status policistky na polotrvalé nemocenské.
Profesor Postmartin mi napsal dopis, v němž mi děkoval za seznam knih v Strombergově highgateské vile a přiložil k němu seznam textů v angličtině, němčině a latině, jež byly spjaté s dvacátými lety dvacátého století. Řádně jsem je přeposlal bromleyské mordpartě, aby si je vložila do své vyšetřovací databáze, s upozorněním, že mě má kontaktovat, kdyby se něco objevilo.
I přes nejlepší snahy účastníků Jarní audience přes víkend sněžilo, ačkoliv na londýnském ostrůvku městského tepla se sníh neudržel. Počasí rozhodně neodradilo Abigail a v neděli dopoledne přijela na to, co Lesley stále zarputile označovala pojmem mladší učednictví. I tehdy, stejně jako každý týden, jsem se snažil najít nový způsob, jak Abigail něčím zaměstnat a nedovolit, aby se do něčeho namočila. Často to znamenalo rozebírat s ní věci, které si zapsala do deníku, probírat se knihami o zaznamenaných setkáních s duchy, hrát hru, jíž Nightingale říkal Hra o klenoty, nebo pokud jsme byli opravdu zoufalí, učit ji latinu. Zlatým hřebem byla obvykle svačina dole v atriu, zvlášť s ohledem na to, že Molly v kuchařce Jamieho Olivera konečně došla k části věnované koláčům a dortům.
„Co je Oberon?“ zeptala se tu neděli.
„Nevím,“ odpověděl jsem se a podíval se na Nightingalea.
„Předpokládám, že nějaký typ fae,“ nadhodil, zatímco si míchal čaj.
„Jo,“ řekla Abigail. „Ale fae znamená prostě jiný, ne?“
Nightingale přikývl.
„On je nějaký král skřítků?“
„Královské hodnosti jsou u fae veskrze proměnlivý pojem,“ řekl Nightingale. „Proč se ptáš?“
„Byl tam tenhle asijský kluk, prý se ztratil, a Oberon se začal hádat s Effrou, kdo si ho nechá.“ Ukázala nám na mobilu jeho fotku.
Byl to velice pohledný snědý hoch s černými loknami a mahagonovýma očima. Ten typ chlapce, kterého si ostatní budou až do puberty plést s dívkou, a pak za sebou bude zanechávat spoustu zlomených srdcí.
„Jak to myslíš, že si ho Effra chtěla nechat?“ zeptala se Lesley podezíravě.
Nikdy neměla tak líbezného podvržence, pomyslel jsem si. Ve škole, když mi bylo dvanáct, jsme hráli Sen noci svatojánské – byl jsem třetí kouzelný strom vlevo. Chtěl jsem hrát Klubka, ale toho chtěli hrát i všichni ostatní.
„Žádný strachy,“ řekla Abigail. „Vypáčila jsem z něj, jak se jmenuje, a pak řekla Reynardovi, aby vyčenichal jeho rodiče.“
„Kdo je Raymond?“ zeptal jsem se.
„Reynard,“ opravila mě. „Jenom jeden chlápek. Víte...“
„Ne, nevíme,“ skočil jsem jí do řeči.
„Už jste se s ním setkali,“ řekla. „Víš jak... tehdy.“
„Myslíš toho lišáka?“ zeptala se Lesley. „Toho, co se tě snažil ukecat?“
„Moment,“ vzal jsem si slovo. „Je to ten samý lišák, který s tebou mluvil o Vánocích?“
„Ne, jestli teda neshodil spoustu srsti,“ odpověděla Abigail, „nezačal mluvit na zadních a nepřibral, no, nějakých padesát kilo... Jestli si teda myslíš, že je to možný.“
Nebyl jsem si jistý, co na to mám říct. V knihovně Rozmaru existovala hlášení o různých dlacích a měňavcích, ale naposledy někdy z devatenáctého století. Nightingale mě naučil mít se před dávnějšími zdroji na pozoru. „Hodně z nich je spolehlivých,“ upozornil mě. „Ale hodně je spolehlivých méně. Bohužel může být obtížné určit, co je co.“
„Není to pravděpodobné,“ řekl Nightingale Abigail. „Ale musím říct, že v poslední době jsem ztratil víru v slovo nemožné.“

 *
Ale vypadalo to, že slovo „nemožné“ je možné stále aplikovat na jakýkoliv průlom v našich případech. Nightingale se vrátil z pondělní porady a hlásil, že nálada není optimistická.
„Touhle rychlostí,“ řekla Lesley, „s námi nebude chtít nikdo spolupracovat. Jsme toxičtí pro objasněnost zločinů.“
Nightingale pocházel z doby, kdy se na nějakou míru objasněnosti vůbec nehrálo, a dospěl k závěru, jak už hrozil krátce po Jarní audienci, že nás naučí některým věcem z magického kovářství. Takže jsme napochodovali do učebny s výhní – Nightingale trval na tom, že jí budeme říkat kovárna – a oblékli jsme si těžké kožené zástěry a nasadili ochranné brýle.
Výheň sama se zdála být smontovaná z nahodilých plátů zčernalé oceli. Visel nad ní odsavač kouře a nad ním se nacházel ještě jakoby motor ze zahradní sekačky, a v úrovni rozkroku se nacházela plošina plná koksu, kterou přiživovalo cosi, co mi připadalo jako podezřele provizorní přívod plynu.
„Weylandovi synové tvrdí,“ pronesl Nightingale, když pustil plyn, „že kováři byli první opravdoví magičtí praktici.“ Výheň zapálil zkušeným kmitnutím prstu a zaklínadlem lux.
Pro kurážné muže ze severu byli alchymisté a astrologové, kteří předcházeli newtonské revoluci, jen bandou podvodníků a podfukářů. „To, co jest nahoře, jest také to, co jest dole“ byla strašná hovadina. Ne že by Nightingale používal slovo „hovadina“. Umění, oddanost, tvrdá práce a tvrdé bušení kladivem do kusů kovu – to byla opravdová cesta k moudrosti.
„A je pravda,“ podotkl Nightingale, „že místo, kde stávala kovárna, vždy určíte podle vestigia, které za sebou zanechává.“
„Co nemocnice?“ zeptala se Lesley. „Mraky vestigií vycítíte i ze starých nemocnic.“
„Ale ne těch nových,“ upozornil ji Nightingale. „Všimla jste si?“
Já ne, dokud se o tom nezmínil.
„Náhlá smrt jako by místo prodchnula určitou mocí,“ dodal. „Lidé v nemocnicích neumírají v takovém množství jako kdysi.“ Odmlčel se a zamračil. „Nebo možná tento účinek tlumí technika. Ale ať je to jak chce, má to naprosto jiný charakter než sensus illic kovárny.“
„Moc toho necítíte ani na hřbitovech,“ řekl jsem.
„Magie se v okamžiku smrti uvolňuje,“ namítl. „Navzdory příchylnosti, kterou duše cítí ke svým tělům, mě učili, že v pozemských ostatcích skoro žádná magie nezůstává.“
„Co místa, kde došlo k masakrům?“ zeptal jsem se. „Víte, jako když si oběti musí vykopat hrob a potom –“
„Mimořádně magické a mimořádně nepříjemné,“ řekl Nightingale. „Radím vám se takovým místům vyhýbat, pokud chcete ještě někdy klidně spát. Ačkoliv se domnívám, že navyknout si na to by bylo ještě horší.“
Z bedny na vedlejší pracovní ploše vybral deseticentimetrovou ocelovou tyčku.
„Toto bude naše surovina. Jedna tyčka z pružinové oceli, šest z běžné uhlíkové.“
Napřed je však bylo třeba očistit drátěnkou, což může být docela bolestivá zkušenost, pokud si nedáváte pozor. Když jsme skončili, výheň byla pěkně rozpálená – podle Nightingalea na dva tisíce stupňů Fahrenheita, což je něco přes tisíc stupňů ve skutečné teplotě.
„Musíte se naučit číst barvu plamene,“ řekl.
Všech sedm tyčí svázal drátem a jeden konec vsunul do žhnoucího středu výhně.
„Teď se musíte pečlivě dívat,“ upozornil nás a natáhl ruku nad výheň. Potichu pronesl zaklínadlo a já pochytil onu podivnou ozvěnu, která se k vám donese, když někdo ve vaší přítomnosti s plnou vážností kouzlí. Z výhně se vyvalilo horko, skutečné horko, žádná vestigia, sežehlo mi chloupky na předloktí a přinutilo nás s Lesley hbitě ustoupit. Stejně rychle odtáhl ruku i Nightingale a pomocí kleští svázané tyčky ještě dvakrát otočil, načež je z výhně vytáhl.
Rozpálený konec chvíli žhnul jako hořčíkový plamen a já si do seznamu věcí, které si musím obstarat do příští hodiny, připsal svářečskou masku. Když světlo zesláblo a už bylo pouze jasné, Nightingale se otočil a svazek položil na kovadlinu.
„Co teď?“ zeptala se Lesley.
„Teď?“ podivil se Nightingale. „Teď do toho budeme bušit kladivem.“

 *
Následujícího rána u snídaně Lesley předestřela svůj plán, jak by se tajemné způsoby Weylandových synů a hole, které vyráběli, daly využít coby vábnička na Muže bez tváře.
„Protože on prostě musí chtít vědět, jak se to dělá,“ řekla.
Než jí Nightingale odpověděl, polkl sousto míchaných vajíček.
„Principu rozumím. Jen si nejsem jistý praktickými aspekty.“
„Jako třeba čím?“ zeptala se Lesley.
„Kam tu vábničku umístíme?“
„Napadlo mě, že bysme mohli začít na skřítčím trhu.“
Nightingale přikývl.
„Na trzích bysme se měli každopádně snažit být neustále přítomní,“ ozval jsem se. „Musíme se postarat, aby si celá tahle komunita zvykla nás vídat.“
„Komunita?“ zopakoval Nightingale.
„No ta...,“ hledal jsem vhodné slovo, ale nenapadal mě žádný jiný příhodný termín, „magická komunita. Musíme otevřít komunikační kanály.“ Byl to základní princip policejní práce na základě souhlasu, v současnosti označované jako zapojení zainteresovaného subjektu, a v Hendonu jsme o tom měli minimálně jednu přednášku – ačkoliv podle Lesleyina pobaveného odfrknutí jsem možná byl jediný, kdo při ní zůstal vzhůru.
Vyměnila si pohled s Nightingalem, pokrčil při tom rameny.
„Možná bychom se k určitému dolování v tomto směru uchýlit mohli,“ prohlásil. Ale než jsem se stačil zeptat, co tím myslí, už se Lesley vyptával na podrobnosti.
„Vydáme se tam, jako bysme měli v úmyslu sesbírat všechny hole, které porůznu kolují na otevřeném trhu.“ A na vysvětlenou dodala, že když tak dáme vědět o svém zájmu, nepřímo tím vyjádříme, že sháníme materiál na výrobu nových tyčí. „Budeme chtít,“ naklonila ke mně hlavu, „aby si komunita naši přítomnost spojila s holemi. Což by mohlo stačit na přivábení Muže bez tváře – i když si myslím, že to bude spíš dlouhodobější strategie.“
Nightingale se napil kávy a zamyslel se nad tím.
„Za pokus to stojí,“ řekl. „A kdo ví? Třeba se navíc dostaneme k nějakým opravdovým holím. Víme, kdy se koná další trh?“
„Známe člověka, který to ví,“ řekl jsem.
„Jestli se nepletu, myslíte tím pana Zacha Palmera...,“ nadhodil Nightingale.
„No, jestli chcete vědět, kde jsou skřítkové...,“ řekla Lesley.
Pokud jsme byli schopni určit, skřítčí trh byl kombinací stěhovavého společenského klubu, načerno provozované nálevny a burzy sloužící potřebám londýnské nadpřirozené komunity. Zkusil jsem po něm dokonce pátrat v obyčejné knihovně a našel odkazy na skřítčí tržnici a skrytý trh zastrčený v oslavách sv. Bartoloměje, jako když se blecha schovává v psím kožichu. Nejstarší zmínka o něm pocházela z roku 1534, což znamenalo, že tahle instituce existovala už před Isaakem Newtonem a založením Rozmaru.
Nightingale se nechal slyšet, že nadpřirozený polosvět se vždycky vyskytoval v přítmí velkých koňských trhů a tradičních jarmarků, ale on s nimi neměl nikdy nic společného.
„Toto není můj obor,“ dodával.
Chápejte, ne že by Rozmar měl nějaké obory nebo oddělení, neboť byl dítětem věku, kdy urozený muž mohl sloužit vlasti celou řadou způsobů bez ohledu na předešlé zkušenosti, bezúhonnost nebo nadání. A pokud by současně dokázal získat určitý vliv, určitý status a rozlehlé panství ve Warwickshiru – tím líp. Nightingale nicméně pracoval v cizině na příkaz Zahraničního a koloniálního úřadu, zatímco ostatní pracovali pro ministerstvo vnitra a poskytovali pomoc policii a dalším státním orgánům. Někdo se věnoval tomu, co jsem považoval za vědecký výzkum, a jiní bádali tak, že studovali klasiky nebo sbírali folklor. Řada osob Rozmar využívala pouze jako svůj londýnský klub, když si do hlavního města odskočila ze svého farního úřadu, panství nebo univerzitního postu – Nightingale jim říkal „Pokoutní čarodějové“.
Přinejmenším dva takoví lidé se nejspíš začali zajímat i o skřítčí trhy a možná na tohle téma napsali užitečný svazek. Bylo docela dobře možné, že na něj jednoho dne narazím v knihovně nebo v nějaké charitativní prodejně v Twickenhamu – člověk nikdy neví.
Přesto, jak říkala Lesley, proč to dělat složitě, když stačilo zavolat Zachovi.
Podle Zacha se měl další trh konat pozítří, a to v severním Londýně, na Athlone Street kousek od Grafton Road v Kentish Townu – jinak shodou okolností v mém revíru. Jedna z mých prvních holek kdysi bydlela na druhém konci uvedené ulice, takže jsem těmi končinami kolikrát procházel.
„A dostals ji?“ zeptala se Lesley, když jsme parkovali. Museli jsme snášet obvyklé šedé londýnské mrholení, takové, které dává jasně najevo, že v případě potřeby dokáže nepolevit i celý den.
„Bylo mi dvanáct,“ řekl jsem.
„Vsadím se, žes byl předčasně vyspělý,“ namítla. „Ona byla starší, že?“
„Proč to říkáš?“ zeptal jsem se. Byla to pravda. Jmenovala se Catherine a ve škole chodila o ročník výš.
„Bylo to kvůli těm tvým velkým hnědým očím, že?“
Nevěděl jsem, co na to mám říct. Když mi bylo dvanáct, sebezpytování nebylo mou nejvýraznější vlastností.
„Chodili jsme spolu do plaveckého kroužku,“ řekl jsem.
Podle adresy šlo o zvláštní viktoriánskou klínovitou budovu, která zadní částí přiléhala k železničnímu viaduktu. V přízemí bylo kopírovací centrum a podle Lesleyiných informací měla na akci upozorňovat nějaká cedulka. Tahle zjištění pocházela od Zacha Palmera, který byl napůl člověk a napůl... nebyli jsme si tak úplně jistí co, i když vyloučená nebyla ani možnost, že člověk mohl být i z druhé poloviny. Ale tak či tak byl napojený na to, co Nightingale vytrvale označoval slovem polosvět.
A když jsme byli u něj...
„Víš, že tady dole teče Fleet,“ řekl jsem.
Lesley zaúpěla. „Myslíš, že tam bude?“
„Věř tomu,“ ujistil jsem ji.
„Aspoň tam nebude pršet,“ prohodila.
Cedulku tam měli – byl to ubohý kus vlhkého kartonu vystřiženého ve formě šipky, na který někdo rukou připsal „VENUŠE“ a namířil ho k jedněm bočním dveřím. Lesley zaklepala.
„Jaké je heslo?“ křikl někdo zevnitř.
„Šikmá plocha,“ křikl jsem také.
„Cože?“ ozval se hlas.
„Šikmá plocha,“ zakřičel jsem o něco hlasitěji.
„Jaká plocha?“ zařval hlas.
„Šikmá, kurva,“ zaječela Lesley. „Otevři ty zasraný dveře, nebo je vykopneme.“
Dveře se otevřely a uviděli jsme maličkou chodbu a schody vedoucí do patra. Zpoza dveří opatrně vyhlédl asi desetiletý bělošský kluk, s černobílým kulichem na hlavě, bezprstými rukavicemi a limetkově zeleným svetrem z beránčí vlny v dospělé velikosti, který na něm visel jako pláštěnka.
„Jste Isaaci,“ řekl. „Co tady děláte?“
„Proč nejsi ve škole?“ kontrovala Lesley.
„Mám domácí výuku.“
„Aha,“ Lesley na to. „Co se zrovna učíš?“
„S policajtama se nebavím,“ odsekl.
Řekl jsem mu, že nechceme, aby se s námi bavil.
„Právě naopak,“ přidala se Lesley. „Chceme se jen dostat do sucha.“
„Nic vám nebrání,“ odpověděl kluk.
Vkročili jsme dovnitř, ale než jsme se stačili vydat do schodů, klučík poklepal Lesley na ruku.
„Slečno. Nemůžete –“
„Já vím,“ řekla a sundala si masku.
„Ahá,“ vydechl hošík, když se na ni zadíval. „Vy jste tahle.“
„Ano, to jsem,“ řekla. A potom počkala, dokud jsme bezpečně nevyšli nahoru, aby se mě šeptem zeptala: „Jaká tahle?“
Řekl jsem, že nemám nejmenší tušení.
Nad ošuntělým schodištěm se táhla chodba bez jediného okna, osvětlená čtyřicetiwattovou žárovkou zakrytou červeným čínským papírovým stínítkem, která jí nějakým zvláštním způsobem dodávala na ještě větší ponurosti. Měli jsme možnost buď pokračovat po dalších schodech nahoru, nebo vejít do dveří, ale než jsme vůbec stačili projevit nerozhodnost, dveře se rozletěly a před námi stanula mladá běloška v růžových teplákách s logem Adidasu. Poznal jsem v ní jednu ze servírek ze skřítčího trhu, který jsme navštívili v prosinci.
„Co si přejete?“ zeptala se.
„Přišli jsme koupit nějaké věci,“ odpověděla Lesley.
„Fakt? Jaké věci?“
„Věci z odlehlé země Do-toho-vám-nic-není,“ řekla Lesley.
„Železný šrot,“ upřesnil jsem. „Věci, co jsou tak trochu... víte jak...,“ zakomíhal jsem prsty.
Lesley mě zpražila teatrálním pohledem. „Přestaneš už všem na potkání sdělovat, proč tu jsme?“
Dívka mi věnovala soucitný pohled. „Nahoře,“ ukázala. „Měli byste si promluvit s panstvem.“
„Díky,“ řekl jsem a začal přemýšlet, kdo je sakra panstvo, a jestli je to někdo jako Tiší lidé nebo Bledá paní. Co vůbec mají proti konkrétnímu osobnímu pojmenovávání? Vzpomněl jsem si, že i o Nightingaleovi se neustále mluví jako o „Nightingaleovi“, jako by ani neměl jiné jméno.
Po úzkém schodišti jsem se vydal za Lesley, měla co dělat, aby se nerozesmála.
„Odlehlá země Do-toho-vám-nic-není?“ zašeptal jsem.
„Nechtěla jsem, aby to bylo zas tak jasný,“ odpověděla mi šeptem.
„Ne, to nebylo vůbec jasný.“
Byli jsme ve dvou třetinách schodů, když se otevřely dveře na jejich vrcholu a na podestu vykročila jakási žena. Běloška, středního věku, se špinavě blond vlasy zastřiženými do spořádaného mikáda. Na sobě měla drahou tmavošedou sukni konzervativního střihu a v ruce nesla tenkou vínově červenou aktovku. Měla bledě modré oči.
Poznávat lidské tváře je klíčová policejní dovednost, a třebaže vypadala mladší a spokojenější, než když jsme ji viděli naposledy, okamžitě jsem ji zařadil – Varenka Debroslovová, což bylo nejspíš falešné jméno – bývalá ošetřovatelka jistého Alberta Woodville-Gentlea, jinak též první verze Muže bez tváře.
Ona nás poznala ve stejném okamžiku – Lesley má přece jen docela výrazné rysy – a automaticky poodstoupila. Lesley nezaváhala. Vyrazila do posledních několika schodů a já ji následoval.
Ve Varenčině situaci by bylo normální skočit dozadu a prohnat se dveřmi. Jenže Varenka oběma rukama zvedla aktovku a strčila ji Lesley do tváře. Když Lesley ucukla a zapotácela se mým směrem, Varenka se po hlavě vrhla ze schodů proti nám. Srazila mi Lesley do náruče a mně nezbývalo než ji chytit a zkusit nás oba strhnout do strany před padající Varenkou. Zjevně měla v plánu po nás obou dosurfovat o patro níž, ale já na takovou hru přistupovat nehodlal. Sehnul jsem se nad Lesley a nechal Varenku, aby mi přeletěla přes záda a užila si tvrdého přistání.
Nebo tak jsem to aspoň zamýšlel. Schodiště bylo bohužel příliš úzké a strmé, a tak jsme dolů popadali všichni společně. Schody jsou peklo a byli bychom skončili s kdovíkolika naštípnutými žebry a zlomenýma nohama, kdybychom se v prostoru schodiště nezasekli a dolů nepadali jako ve zpomaleném filmu. Ale i tak jsem do jedné podstupnice vrazil takovou silou, že mi scvakly zuby, někdo mi vrazil kolenem do zad a v jednom okamžiku jsem se i tvrdě udeřil do drsného sádrokartonu.
Když jsme se sesypali na podestu, Lesley vztekle zaryčela. Pokud chcete být při rvačce poslední, kdo zůstane na nohou, musíte být první, kdo se na ně po pádu postaví. Takže jsem se zapřel o Varenčina záda a pokusil se jí chytit ruku. Ale ona to viděla jinak. Vyskočila na nohy a využila sevření, ve kterém jsem jí držel ruku, aby mě vyvedla z rovnováhy a smýkla mnou do stěny. Byla by to mnohem tvrdší rána, kdyby Lesley v pěsti nesevřela látku Varenčina drahého kostýmu a nevylezla jí na záda.
„Hej,“ zařvala dívka v růžových teplákách. „Tohle ne. Tady sakra platí Pax Domus.“ Zaregistroval jsem, že dala přízvuk na špatnou slabiku. Myslím, že měla říct „Pax Dómus“, ne „Domús“, a možná bych ji na to i upozornil, kdyby mi Varenka v té chvíli nevrazila loket do břicha, po čemž jsem na veškeré debaty o jemných nuancích latinské výslovnosti rázem ztratil chuť.
Odsunul jsem nohu z dráhy kopu, který mi měl přerazit koleno, a ucítil jsem, jako kdyby mi místo něj zlomil stehenní kost. Taky mi došlo, že Varenka za celou dobu, co jsme spolu obcovali na schodišti, nepronesla jediné slovo. Na zběsilosti a mlčenlivosti, s nimiž se bila, bylo něco děsivého. Najednou jsem pochopil, že tohle je žena s bohatými zkušenostmi s reálným bojem proti lidem, kteří se ji pokoušeli zabít. My jsme ji chtěli jen znehybnit, ona nás však chtěla zmrzačit – pokud bychom ji rychle nezpacifikovali, rozsekala by nás na kousíčky.
Varenka se prudce otočila a strčila do Lesley, která se přes chodbu odpotácela do dívky v růžových teplákách. Ta se zaklením skončila na zemi. Potom Varenka udělala čelem vzad ke mně, ale jelikož byla Lesley z cesty, dostal jsem šanci vyvolat kombinované zaklínadlo impello-palma, které považuji za svůj osobní vklad ve sféře specializovaného vymáhání práva.
Varenka zareagovala, ještě než jsem byl se zaklínadlem hotový, a bleskurychle zvedla ruku, aby si ochránila tvář, když ji vzápětí zasáhlo jako celoplošný úder neviditelného policejního štítu. Zhoupla se dozadu na patách a já si uvědomil, co přesně chtěla svou předchozí reakcí dokázat, a stačil ucítit, že vyvolává protikouzlo. Ve stísněném prostoru podesty vedla jediná úniková cesta zpátky nahoru, takže jsem naznačil pohyb ke dveřím v patře, ale opět vyrazil ke schodům.
Ucítil jsem štípnutí studeného kovu a do nosu mi vnikl zápach lihu a promáčeného psa. Něco se kolem mě prohnalo s bezprostřední prudkostí kamionu, který kolem vás prosviští, když stojíte v odstavném pruhu na dálnici, roztříštilo se dřevo, někdo zakřičel a podestu zahalil dusivý bílý omítkový prach. Ve dveřním rámu a stěně vedle něj najednou zela asi metrová díra. Skrze ni se mi naskytl pohled na židle, stoly a vylekané bledé tváře.
„To by stačilo,“ zaječela dívka. „Okamžitě pryč, všichni tři!“
Ale byli jsme tam pouze dva, Varenka vzala roha.
„Dávej bacha,“ křikl jsem, když se Lesley opatrně zadívala ze schodů směrem k východu. „Je to praktička.“
„Nekecej,“ odpověděla a seběhla dolů.
Vyrazil jsem za ní; oběma rukama jsem se přidržoval, abych neztratil rovnováhu, a bral schody po třech. Jakmile jsem se ocitl v přízemí, po klukovi, který nás vpustil dovnitř, nebylo ani stopy. Doufal jsem, že byl natolik chytrý, aby utekl.
Lesley byla příliš dobrá policistka, aby se dveřmi jen tak prohnala. Než vyklouzla ven, zastavila, aby si ověřila, že Varenka nečíhá za bukem. Potom se vrhla doleva, takže já se vrhl doprava. Varenka už byla na druhé straně Grafton Road u stříbrného audi a právě prudce otevírala dveře na straně řidiče. Když nás zahlédla, vztekle zavrčela a rozhodila mým směrem ruce. Skočil jsem za nejbližší auto a přitiskl se k chodníku těsně předtím, než něco do boku auta udeřilo s třeskotem rozbíjeného skla. Spustil se alarm, ale i přes nekonečné elektronické kvílení jsem uslyšel, jak se audi rychle odpichuje od obrubníku. Zmáčkl jsem na mobilu improvizovaný vypínač baterie a riskl rychlý pohled přes kapotu. V posledním okamžiku se mi podařilo přečíst poznávací značku na zadní části audi, to už na Grafton Road prudce zrychlovalo ve snaze zmizet někde na jihu.
Protější bok auta, červeného VW Golfu, za kterým jsem se schovával, byl zdemolovaný a pokrývala ho bílá vrstva jakoby jinovatky. Odolal jsem pokušení se jí dotknout; člověk nikdy neví. Rozhlédl jsem se a zjistil, že Lesley se nic nestalo a právě za mnou přichází.
Zacinkal mi mobil, aby mi dal na vědomí, že je konečně připravený. Zavolal jsem na Metcall, uvedl svou hodnost a jméno a požádal o přepojení na inspektora v EK, což je stanice Camden. Při čekání na hovor jsem si Lesleyinou propiskou napsal na ruku poznávací značku audiny. Když se službukonající inspektor konečně ozval, požádal jsem ho, aby vyhlásil okamžité pátrání po vozidle, a přeříkal mu jeho číslo.
„Pokud ho někdo uvidí, nesmí ho zastavovat bez výpomoci Sokola, opakuju, bez výpomoci Sokola,“ zdůraznil jsem. Sokol byl náš zbrusu nový volací identifikační znak a řekl jsem ho dvakrát, protože se moc nepoužívá a nechtěl jsem, aby nějaký chudák v zásahovém vozidle došel újmy při pacifikování někoho tak nebezpečného, jako je Varenka. Na podporu svých slov jsem se ještě odvolal na Nightingaleovy kompetence, protože vrchní inspektor umí vyžehlit nejeden byrokratický problém a zádrhel. Ohlédl jsem se, abych se ujistil, že Lesley má Nightingalea na telefonu, a Lesley kývla, když mě uviděla a ukázala mi na prstech „deset minut“. Jakmile jsem nabyl přesvědčení, že systém Metcall do terénu rozešle potřebné hlášení, hovor jsem ukončil a klusem vyrazil k naší fordce pro airwavy.
„Víš, kdyby sis vzal airwave napřed, mohls vyhlásit pátrání na místním kanálu,“ poznamenala Lesley, když jsem jí podával její zařízení. „Ale to jen tak.“
Všiml jsem si, že se mi chvěje ruka – ne že by se vyloženě třásla, ale určitá reakce tam byla. Lesley k mé ruce sklouzla pohledem a věnovala mi kyselý pohled. Oba jsme se ohlédli k červenému golfu. Bok na straně řidiče byl promáčklý, jako by dostal zásah koncem traverzy. V místech, kde se sedřela barva, vystupovaly šrámy stříbrného kovu.
„Stát před tím by asi nebylo moc chytrý, co?“ zeptala se Lesley.
Ve značném počtu se kolem nás scházeli občané a Lesley udělala několik kroků dopředu, aby je odehnala. Uslyšeli jsme pár hlasitých nadechnutí a jeden slabý výkřik.
Co je zas tohle? pomyslel jsem si a rozhlédl se, abych zjistil, jestli se neobjevila nějaká nová hrozba, mrtvola nebo něco stejně nepříjemného. Opět jsem se v myšlenkách vrátil k tomu klukovi ode dveří, ale všiml jsem si, že je zpátky na svém stanovišti. Podíval jsem se znovu na shromážděné zevlouny, na co že to zírají, a uvědomil jsem si, že na Lesley.
Z trhu vyběhla bez masky. Upřela na mě pohled a z jejího výrazu jsem poznal, že ona sama si to uvědomila také až v tomhle okamžiku. Dvě mladé bělošky už měly v rukou mobily a mířily jimi na Lesley. Třetí byla podívanou natolik ochromená, že si jen tiskla dlaň na ústa.
„Do prdele,“ ulevila si Lesley potichu. „Musela jsem ji nechat uvnitř.“
„Hej.“ Obrátil jsem se ke stále početnějšímu davu. „Dáme si odchod. Z televize dobře znáte, že tu potřebujeme mít co nejvíc místa.“
Lesley za mnou svižným krokem vyrazila zpátky ke skřítčímu trhu.
„Odchod,“ volal jsem. „Tady není nic k vidění.“
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Zvěřinová omáčka
Varenka audi po pětiminutové jízdě opustila na Chalk Farm Road a podle všeho se okamžitě vnořila do prostoru Camdenského zdymadla, kde se mohla ztratit mezi davy lidí a odkud mohla odjet hned pěti různými dopravními prostředky včetně člunu, který jezdí po kanálu. Mohli jsme si stáhnout záznamy ze všech okolních bezpečnostních kamer, ale neměli jsme tolik lidí, tak velký rozpočet ani vytrvalost, abychom se probrali tak velkým množstvím materiálu. Kromě toho, jak podotkla Lesley, jsme byli v areálu, kde si Varenka před odchodem mohla koupit nové oblečení, dát si přebarvit vlasy, vypít čerstvé latté a nechat si udělat hezké osobní tetování hennou.
Ani to však Nightingaleovi nezabránilo, aby před vchodem do tržnice se skřípěním brzd zastavil jako akční člen zásahovky, napochodoval dovnitř, rozkopával dveře a naháněl místním hrůzu různými jadrnými latinskými citáty. Nebo si alespoň chci myslet, že to udělal. Ale nebyl jsem tam, protože jsme s Lesley dostali důrazný pokyn zajistit místo činu a pokusit se vypátrat nějaké svědky. Jenomže všichni včetně toho kluka ode dveří a dívky v růžových teplákách zmizeli – všichni kromě Zacharyho Palmera.
„Všichni se vytratili nouzovýma východama,“ vysvětloval Zach.
Našel jsem ho na střeše, kde seděl u kulatého kavárenského stolku s červenobílým kostkovaným ubrusem, na němž bylo prostřeno k večeři pro dva strávníky. Uprostřed stála drážkovaná skleněná váza s jedinou žlutou růží a na samostatném stojánku vedle Zachova lokte trůnila v ojíněném mosazném kyblíku s ledem láhev šampaňského.
Střecha měla trojúhelníkový tvar a byla posetá kusy plastu, bezprizorními bílými polystyrénovými kelímky, které se převalovaly ve větru, a bezplatnými výtisky Metra. Všichni si stačili pobrat zboží, takže v takové panice zase prchat nemohli.
„Víš,“ řekl Zach, „dokud ses neobjevil ty, bejval jsem místní neřízená střela já. Teď mě ostatní varujou, abych se nespolčoval s tebou.“
Proburácela kolem nás souprava Londýnské nadzemní dráhy. Koleje ubíhaly necelý metr od okraje střechy a okna vagonů jsme měli ve výšce čéšek.
Ukázal jsem na připravené šampaňské.
„Nevyrušili jsme tě při večeři, že ne?“
„To ne,“ odpověděl Zach a poklepal nohou na dřevěný koš s logem firmy Fortnum & Mason. „Čekám jenom na tvoji kolegyni. Byla to součást dohody.“
Sešel jsem do přízemí, Lesley tu prohledávala pokoj na konci podesty – pokoj, do kterého Varenka udělala díru. Byl plný opulentně polstrovaného nábytku, potištěného kartounu a bílého prachu z omítky. Přes airwave jsem se spojil s Nightingalem, abych zjistil, jestli nás není potřeba, ale řekl, že ne.
„Už je dávno pryč,“ řekl mi. „Zařídím odtah jejího auta a za hodinku jsem u vás. Vám přálo štěstí?“
Řekl jsem mu, že v domě nezůstal nikdo kromě Zacha.
„Přinejmenším přimět jeho, aby promluvil, by nemělo být příliš těžké,“ prohodil Nightingale a ukončil hovor.
„Není to Peter O’Toole?“ zeptala se Lesley s prstem namířeným na řádku zarámovaných fotografií na stěně. Vypadaly jako reklamní snímky z Lawrence z Arábie a byly podepsané. I na dalších fotografiích byly černobílé portréty klasických herců, z nichž jsem většinu poznával ve stylu „jo, to jen ten chlápek“, který míváte vyhrazený pro lidi, již se proslavili dřív, než jste se narodili.
„Jestli máš čas na něco na zub, nahoře na tebe čeká Zach.“
„Slíbila jsem mu to,“ řekla.
„Nech mi trochu,“ zavolal jsem za ní, když se vydala do schodů, a potom jsem se zamyslel, co přesně se může skrývat v košíku od F & M – tedy kromě „hogo fogo“ věcí.
Když se začal blížit Nightingale, byla pořád nahoře, takže jsem je nechal být a šel jsem svého šéfa pozdravit dolů k červenému golfu. Pohodlně tam dřepěl, prohlížel si proražené plechové pláty a mnul si bradu.
„Bylo to pokryté jinovatkou,“ poznamenal jsem, když jsem k němu přišel. „Hned po tom, co se to stalo. Jako by to zmrzlo.“
„To je znepokojivý vývoj,“ opáčil.
Poklepal jsem na zhmožděný kov. „Myslel jsem si to,“ řekl jsem. „Zvlášť v té chvíli. Napadá vás, kdo ji mohl vyškolit?“
„Nebyl to ten člověk v masce, to je jisté.“ Kývl směrem k autu. „S tímhletím kouzlem.“
Lesley vyšla z domu a připojila se k nám – ona sama už měla masku zpátky na tváři. Když ji Nightingale uviděl, postavil se.
„Říkal pan Palmer něco užitečného?“ zeptal se jí.
„Nic, co by mě hned trklo,“ odpověděla. „Řekl mi ale, že Varenku na trhu vídal až v poslední době a že mu přišlo, že se ho účastní ze stejného důvodu jako všichni ostatní – něco nakoupit, něčeho se napít a trochu poklábosit.
„Klábosila s někým konkrétním?“
„To si nevšiml.“
„Předpokládám, že jste ho požádala, aby měl oči na stopkách,“ řekl Nightingale.
„Jo,“ odpověděla a zvedla velkou sklenici se starosvětskou oranžovou nálepkou. „A tohle je pro vás.“
Nightingale nádobu převzal, přečetl si, co se na ní píše, a usmál se.
„Zvěřinová omáčka. Výtečné – budeme muset zjistit, co s ní svede Molly.“
Sklenice mu zmizela v kapse kabátu a opět nasadil strohý výraz.
„Když sesílala to kouzlo, vycítili jste její signare?“
„Kupodivu jo,“ řekl jsem. „Chleba, obilí, něco kvasnicového.“
„Hladový pes,“ řekla Lesley.
„Pes, nebo vlk?“ zeptal se Nightingale.
Lesley pokrčila rameny. „Abych pravdu řekla, myslím, že bych ten rozdíl nepoznala.“
„Nočnyje kolduňi,“ pronesl Nightingale. „Noční kouzelnice.“
„To má být člověk, nebo nějaká jiná bytost?“ zajímalo Lesley. „Něco jako ta Peterova Bledá paní?“
„Je to druh ruského praktika nebo praktičky,“ vysvětloval Nightingale. „Byli nabírání za války, jejich výcvik měl velice úzké zaměření. Soustředil se skoro výhradně na boj. Slyšeli jsme zvěsti, že tímhle způsobem byly vycvičeny i celé pluky žen. Proto ta přezdívka.“
„Mně to připadá jako dobrý nápad,“ ozval jsem se.
„My sami jsme něco velice podobného zkoušeli roku 1939,“ pokračoval Nightingale. „Bohužel to nedopadlo dobře a celý projekt muset být uzavřen.“
„Proč?“ zeptala se Lesley.
„Polovina všeho, co se vás snažím naučit, je zabránit vám, abyste se navzájem pozabíjeli. Kdybyste tento aspekt výcviku šidili, zemře mnohem víc vašich učedníků. Cítili jsme, že úmrtnost u Nového výcviku je příliš vysoká – mám podezření, že Rusové byli ochotní přinést větší oběti. Naše válka byla pěkně zoufalá, ale oni vedli vyhlazovací válku – vítězství, nebo smrt nebyl prázdný slogan.“
„Moment,“ upozornila ho Lesley. „To bylo před sedmdesáti lety – to by z ní byla stará ženská.“ Odmlčela se a přimhouřila před Nightingalem oči. „Pokud tedy nestárne pozadu jako vy.“
„Nebo ji třeba vycvičila její matka,“ řekl jsem. „Nebo Rusové mají třeba pořád vojenský magický program.“
„Třeba je to nepověřená agentka,“ prohlásila Lesley. „Možná bysme to měli říct Rusům.“
„No, předtím bychom museli stanovit, kterým Rusům,“ připomněl jí Nightingale. „V této věci bychom se asi měli poradit s panem profesorem.“
„Pokud ho dokážeme odtrhnout od jeho nového německého grimoáru,“ vzpomněl jsem si.
„Přesto,“ nadechl se Nightingale, „bez ohledu na její původ, je nyní fakt, že se nám v Londýně volně potulují dva potvrzení a plně vyškolení praktici. Při akcích v mé nepřítomnosti si teď oba budete muset dávat ještě větší pozor. Vlastně nechci, aby kdokoliv z vás operoval na vlastní pěst nebo aniž by mi řekl, kde se právě nachází – můžete to považovat za rozkaz.“
„Měli bysme začít běžně nosit taser,“ řekla Lesley. „Bylo by to nejjistější – napálit to do nich dřív, než si uvědomí, že jsme nablízku. Ráda bych viděla, jak se někdo soustředí na formu, když mu tělem proudí padesát tisíc voltů.“
„Bez varování,“ přisvědčil jsem. „To se mi líbí.“
Lesley se na mě zamračila a mně došlo, že to myslí vážně.
Nightingale přikývl. „Budu to muset napřed nechat odsouhlasit u vrchního velitele. A taky mi budete muset oba demonstrovat, že zasáhnete cíl, na který míříte.“
„A do té doby?“ zeptal jsem se.
„Do té doby zjistíme, jestli dokážeme Varenku sejmout dřív, než bude mít šanci někam zmizet.“
Zločinci, dokonce ani ti profesionální, nejsou špioni. Sice si dávají pozor, ale nepraktikují to, co profesionální agenti označují pojmem „špionážní umění“, zvlášť když nepracují. Ukázkovým případem je Varenčino audi, registrované na jistou dvaašedesátiletou Varvaru Tamoninovou – Lesley si přitom posměšně odfrkla –, ale fotografie odpovídala tváři, kterou jsme dopoledne krátce zahlédli, když se nás snažila zabít. Na řidičáku byla adresa ve Wimbledonu, ale když se tam Nightingale s Lesley jeli podívat se zatykačem, nenašel se žádný důkaz, že by tam Varenka nebo Varvara Tamoninová v posledních několika letech žila. Potom se pustili do krátkého vyzvídání u jejích sousedů, protože nikdy nevíte, na co můžete narazit.
Já jsem se mezitím mordoval se sepisováním zpravodajského hlášení, při němž jsem se musel probírat tunou údajů z Integrované zpravodajské platformy, kde jsem zjišťoval, jestli vozidlo paní Varvary Tamoninové někde nefiguruje v souvislosti s jiným vyšetřováním. To mě přivedlo k lidem z DEBILu, southwarské Divize pro eliminaci balistických a ilegálních rizik a vítězovi ceny za nejhůře poskládaný akronym. Ti vozidlo zahlédli při výkonu dohledu nad drogovou sítí v oblasti Elephant and Castle. Ověřil jsem si, jestli šetření někam vedlo, a zjistil, že krátce poté vyšumělo do ztracena.
„Hlavní podezřelý náhle zemřel,“ prozradil mi jeden ochotný konstábl.
„Za podezřelých okolností?“
„Ani ne,“ odpověděl. „Dostal infarkt.“
Ve věku šestadvaceti let šlo pravděpodobně o vrozenou a neodhalenou srdeční vadu, která jednoho dne způsobila, že dotyčný skončil tváří v misce s cereáliemi.
„A nemohl postihnout sympatičtějšího chlápka,“ dodal konstábl.
Jmenoval se Richard Dewsbury a od patnáctých narozenin se intenzivně účastnil drogových obchodů kolem Elephant and Castle. Existovalo podezření, že než se vyvrátil u mámina kuchyňského stolu, měl tyhle kšefty minimálně pět let z větší části pod palcem.
„A zkus uhádnout, kde se kuchyňský stůl jeho mámy nacházel?“ zeptal jsem se.
„Ve Skygardenu,“ řekla Lesley.
S výsledky svých šetření jsem Nightingalea a Lesley seznamoval nad kávou v atriu – stále v podstatě nejteplejší části Rozmaru. Dva dny po Jarní audienci se ještě rozsněžilo a navzdory jednomu slunečnému dni byla stále neobvyklá zima.
„Přesně tam,“ přitakal jsem.
Lesley si sundala masku a všiml jsem si, že některá místa na tváři jí chladem zbělela natolik, že byla téměř modrá. Doktor Walid ji varoval, že omezený oběh v poškozené kůži v oblasti úst a lící tyto části vystavuje většímu riziku lehkých omrzlin nebo tkáňové nekrózy – která je přesně tak hrozná, jak zní.
„Pokud to zkombinujeme s tím architektem a nešťastným mrtvým urbanistou, dalo by se říct, že všechny cesty vedou do Elephant and Castle,“ zhodnotil Nightingale.
„I když nepřímo,“ řekla Lesley.
K Lesley připlula Molly se složeným ručníkem na tácku a nabídla jí ho. Měl blankytně modrou barvu, byl hebký a zlehka se z něj kouřilo. Lesley Molly poděkovala, hřbetem ruky zkusila, jakou má teplotu, a potom si do něj se spokojeným povzdechnutím zabalila tvář.
Molly pohlédla na Nightingalea a naklonila hlavu.
„To bude všechno,“ řekl. „Děkuji.“
Molly v tichosti zamířila k zadnímu schodišti.
„Bože, to je příjemné,“ rozplývala se Lesley hlasem zdušeným pod tlustou vrstvou látky.
„Sice nepřímo, ale dostatečně na to, abych uvěřil, že bychom to měli zevrubněji prozkoumat,“ vrátil se Nightingale k tématu Elephant and Castle.
„Mohli bysme si promluvit s lidmi z tamějšího Oddílu pro bezpečnější čtvrť,“ navrhl jsem.
Lesley pod ručníkem něco zahuhlala.
„Cože?“ zeptal jsem se.
Nadzvedla si ručník z úst jen na tak dlouho, aby zopakovala: „Je to oddíl z East Walworthu. Operuje z walworthské stanice.“
„Peter tam může zítra zajet,“ rozhodl Nightingale. „Lesley, vy můžete zůstat v teple a zjistit, jestli naši ruskou kamarádku nezaregistroval i nějaký jiný radar. Já mezitím zjistím, jestli jsou ještě naživu některé mé zdroje na ministerstvu zahraničí.“
Od zadního schodiště k nám dolehlo jakési šramocení a potom do atria vtrhl Toby, vyrazil naším směrem, až mu na mramorové podlaze cvakaly drápky. Když se ocitl u našeho stolu, začal čenichat kolem židlí, nakonec zastavil vedle Lesley a dvakrát štěkl. Potom se posadil na zadní a pln očekávání vzhlédl. Když mu nabídla sušenku, nevěnoval jí pozornost, a naopak trhal čumákem, až ho jednoznačně namířil k místu, kam odložila modrý ručník.
„Chceš ho?“ zeptala se Lesley a zakomíhala mu s ním nad hlavou.
Toby štěkl, uchopil ručník do čelistí a za vrtění svého krátkého ocásku s ním začal cupitat pryč. Všichni jsme se dívali, jak mizí.
„Myslíte, že ho Molly vycvičila, aby...?“ začal jsem.
„Nejsem si úplně jistý, zda bychom toto spojenectví měli podporovat,“ utrousil Nightingale.
„Měli bysme požádat doktora Walida, aby se podíval na protokol z pitvy Richarda Dewsburyho,“ prohlásil jsem, když jsem se najednou rozpomněl na návštěvu v DEBILu. „Kdyby to náhodou bylo něco jiného než infarkt.“
„Nejsou infarkty na Muže bez tváře až moc decentní?“ zeptala se Lesley.
„Ono není od věci sahat ke dvěma druhům útoku,“ řekl Nightingale. „Pokud jste známý hlavně tím, že své nepřátele zapalujete, podezření byste se mohli vyhnout tím, že nepřítele pro změnu otrávíte.“
„A pokud Varenka –“
„Varvara,“ opravila mě Lesley.
„A pokud tenhle zločin spáchala Varvara Sidorovna Tamoninová,“ řekl jsem pomalu, „pak jsou třeba infarkty její specialita. Jak obtížné by bylo někomu přivodit infarkt?“
„Pomocí magie?“ zeptal se Nightingale.
„Ano.“
„Nijak zvlášť obtížné to není,“ usoudil. „Ale složité a pracné ano. Myslím, že abych to udělal dobře, musel bych být ve stejné místnosti jako objekt. Mnohem lepší je ho otrávit nebo na něj použít okouzlení, aby se otrávil sám.“
„A co to tak komplikuje?“ zeptala se Lesley a najednou se předklonila, oči upřené na Nightingalea.
„Lidské tělo se magii vzpírá. Zvlášť pokud v něm chcete vyvolat obrovské fyzické změny.“
Lesley si bezděčně zvedla ruku ke tváři.
„Abyste někomu zastavili srdce prostřednictvím magie, musíte použít zaklínadlo pátého nebo šestého řádu, podle toho, jak k tomu přistoupíte, ale i tehdy by výsledky byly méně jisté, než když dotyčnému zapálíte v těle kosti.“
Vzpomněl jsem si na orestované tělo George Trencharda a krutě zalitoval, že Nightingale nepoužil jiný příklad.
„Abdul má ohledně důvodů jistou teorii,“ dodal Nightingale. „Až ho příště uvidíte, můžete se ho zeptat.“
Lesley si odtáhla ruku od tváře a pomalu přikývla.
„Myslím, že bych to mohla udělat,“ pronesla.

 *
„Richard Dewsbury,“ řekl seržant Daverc. „Byl opravdu něco extra – díky bohu.“
Seržantu Williamu Davercovi bylo něco přes padesát a mluvil se správným londýnským přízvukem, v mírném rozporu se svým hugenotským jménem, které se správně vyslovovalo D’Averc. V Southwarku hlídkoval už třicet let od nástupu do zácviku a byl slavným průkopníkem proaktivního policejního přístupu v rámci komunity od časů, kdy se mu ještě říkalo pouze „zajišťování veřejné bezpečnosti“.
„Jinak se mu taky říkalo Ricky, když byl mladší,“ pokračoval Daverc, jenž mě na walworthské stanici přivítal v kanceláři svého oddílu. „Jakmile se pan Dewsbury dostal na úroveň středního řízení, neměl žádnou ‚pouliční‘ přezdívku, a kvůli tomu bylo třeba už od začátku zbystřit.“
„Byl to násilník?“ zeptal jsem se.
„Ani ne,“ odpověděl Daverc. „Spíš hodně cílevědomý. Byl to kluk z věžáku, jestli chápete.“
Chtěl tím říct, že se narodil a vyrostl v prostředním věžáku komplexu Skygarden, ne v okolních blocích. V místním folkloru se tradovalo, že lidé z věžáku nikdy nic nedělají polovičatě, nikdy se nespokojí s prostředností ani s úrovní středního řízení – a to ani v prostředí obchodu s drogami. Z věžáku vzešel jeden fotbalista, dvě popové hvězdy, stand-up komik, soudce Nejvyššího soudu, semifinalista soutěže Británie má talent a ten nejbezohlednější drogový baron v celém jižním Londýně.
„Když natáhl bačkory, slyšeli jste, jak si úlevou oddychli dealeři od Rotherhithe až po Wimbledon,“ řekl Daverc. „Bez něj už to byla klasika – jeho organizace se rozpadla, došlo k teritoriálním válkám -– prostě obvyklé problémy. Ale vaše partička drogy neřeší, co?“
Řekl jsem mu o našich důvodných domněnkách, že ve věžáku možná dochází k činnostem, které můžou ústit v narušování pořádku na poněkud esoteričtější úrovni.
„Jako třeba co?“ zeptal se Daverc. Strávil příliš dlouhou dobu na pozici policisty v terénu, aby se nechal odbýt nějakými obecnými výroky. Zkusil jsem to s upřímností.
„Nemáme ani nejmenší tušení,“ odpověděl jsem. „Řešíme vloupání a vraždu spjaté s původním architektem, řešíme zdánlivou sebevraždu southwarského urbanisty, který byl za komplex částečně zodpovědný, a máme tenhle odkaz na Richarda Dewsburyho, místního obyvatele a podnikatele ve farmakologii. Tak trochu doufáme, že byste mohl něco mít i vy.“
„Jako třeba co?“
„Cokoliv zvláštního.“
„Věžák byl vždycky zvláštní,“ zamyslel se. „Teď, co zavírají okolní bloky, je ještě zvláštnější.“
„O tom jsem už slyšel,“ řekl jsem. „Bourají je, nebo ne?“
„Už jsem se přestal snažit zjistit, co obecní rada ve Skygardenu vlastně dělá,“ odpověděl Daverc. „Vím, že ho chce zplanýrovat a předat developerům výměnou za nějakou novou výstavbu – měla vystavené všechny plány, a my jsme dokonce prováděli předběžné dopadové studie, a pak to všechno jakoby najednou vyšumělo.“
„Vy máte ve věžáku nějaké kontakty?“ zeptal jsem se.
„Pravidelně tam chodím,“ řekl. „Mám mezi místními styčné osoby, které mi pořád říkají o mládeži, co něco krade, a lidech, co močí ve výtahu.“ Odmlčel se a přimhouřil oči. „Jestli chcete vědět, co se ve věžáku děje, takový chlápek jako vy – udělal byste nejlíp, kdybyste se tam nastěhoval.“
„No nevím,“ namítl jsem. „Slyšel jsem, že sehnat byt tam není nic jednoduchého.“
„Já k jednomu mám přístup. Zřídil jsem ho pro DEBILa, aby měli někoho uvnitř – měli se mnou sdílet zjištěné informace –, akorát že Richard Dewsbury sebou seknul a DEBIL ztratil zájem. Stačí říct a za necelých čtyřiadvacet hodin tam bydlíte.“ Odmlčel se a upřel na mě další prohnaný pohled.
„Jestli máte zájem.“

 *
Existují dva způsoby, jak se vypořádat s velkými byrokratickými aparáty. Tedy ony jsou přísně vzato tři, ale ten poslední mají k dispozici pouze vyšší policejní důstojníci a lidé, kteří chodili do té správné školy. Na jedné straně můžete zavolat dopředu, vysvětlit, že jste od policie, nabídnout rychlé a z větší části nepřesné shrnutí svého vyšetřování a domluvit si schůzku s příslušnou zodpovědnou osobou nebo vedoucím. Případně, pokud máte naspěch, můžete před ochrankou zamávat služebním průkazem, rychle něco nabulíkovat na recepci a čekat, jak vysoko vás v lokální byrokratické hierarchii dostanou klasické rádoby zasvěcené kecy.
Mě v tomhle případě dostaly přes zběsile pravoúhlé a mramorem obložené atrium southwarské radnice a recepční Grace – ukázalo se, že i když spolu nejsme nijak spříznění, rozhodně máme příbuzné ve stejné části sierraleonského Freetownu – do výtahu, a než se mě někdo stačil zeptat: „Hele, poslyšte, co tady děláte?“, kupodivu až na pracoviště jisté Louise Talacreové, která byla zaměstnaná ve stejné kanceláři jako nebožtík Richard Lewis.
Byla to strašně veselá mladá žena italského vzhledu a s přízvukem odněkud ze střední Anglie, ochotná policii vypomoci, jak jen bude v jejích silách – překvapilo by vás, kolik takových lidí je.
Byla obeznámená s renovací Skygardenu a věděla, že Richard se obzvlášť angažoval v úsilí dostat komplex ze seznamu chráněných budov.
„Říkal, že na takový seznam se Skygarden neměl vůbec dostat,“ vysvětlovala mi, že někdo – vždycky si myslela, že Richard mohl vědět kdo, ačkoliv to nikdy neřekl – Skygardenu koncem osmdesátých let připlácl druhý stupeň ochrany, aby ho nebylo možné zbourat. Obecní rada pak musela utratit miliony liber na modernizaci a asanační práce a litovala každé pence.
„Ustanovil se správcovský systém a tak,“ dodala vyděšeným tónem. „Ale pořád občas slyšíte historky, co se v tom věžáku dělo.“
„Vážně?“ zeptal jsem se.
„Slyšela jsem, že v jednom bloku squattovala parta new age druidů a uctívala stromy.“
Druidů, pomyslel jsem si. O to jsem si koledoval.
„Ale z toho seznamu se mu ten věžák dostat nepodařilo, co?“
„Nebyl z toho nadšený,“ řekla. „Ale ke konci nebyl nadšený z ničeho. Řekla jsem to lidem od vás, když tady byli poprvé.“ To museli být vyšetřovatelé z BDP. Jagetovi lidé. „I když ne že bych si myslela, že... víte...“
Lesley sice tvrdí, že mám co do kvality policejní práce občas jisté rezervy, ale i já dokážu poznat vodítko, když mi jím svědek zamává před očima.
„Vypadal, jako by byl pod tlakem?“ zeptal jsem se.
„Tak pod tlakem jsme všichni, ne?“ opáčila Louise. „Když se snižují stavy a vůbec.“
Vysvětlil jsem jí, že jsem myslel pod tlakem zvenčí – řekněme od bezohledných developerů a podobných individuí.
„Neblázněte,“ řekla. „S lidmi jako my se nikdy nezatěžují. Vždycky jdou po ředitelích nebo radních.“ Zašklebila se. „My nikdy žádný bakšiš nedostáváme. Ale přesto, víte, když to teď zmiňujete, byla... Ne, to zní hloupě.“
„Copak?“
„Asi před rokem, když jsme si mysleli, že se ten barák vyškrtne nebo vyloučí, nebo jak se tomu říká, ze seznamu chráněných budov, jednou přišel celý spokojený, s úsměvem od ucha k uchu, a já se ho samozřejmě zeptala, co ho tak rozradostnilo, a on mi řekl, že brzy z tohohle příšerného města jednou provždy vypadne. A pak, když oznámili, že věžák na seznamu zůstane, Richard vypadal, jako by se měl rozbrečet. Říkám to takhle, a přitom to mohla být jen senná rýma – nikdy to nebyl, jak se říká, otevřený člověk, se srdcem na dlani. Řekl, že nemůže odjet, dokud ten barák nepůjde k zemi.“
„Chci, abyste se teď hodně pečlivě zamyslela,“ ponoukl jsem ji. „Co přesně tehdy říkal?“
„Momentíček,“ Louise si přiložila prsty ke spánkům a zakývala jimi. „Řekl: ‚Nenechá mě odejít, dokud ten věžák nepůjde k zemi.‘“
„Řekl vám, kdo je ten ‚on‘?“
„Možná to nebyl ‚on‘,“ uvažovala Louise nahlas. „Možná to byli ‚oni‘.“
„Rozumím,“ řekl jsem.
„Víte, já se ho na to ptala, ale on to nebyl tak úplně družný člověk. Nevěděla jsem ani, že je ženatý, prý s nějakou nevěstou na inzerát – z Thajska nebo nějaké takové země.“
No jo, tak strašně toužila pomoct. Ale ve skutečnosti mi nijak zvlášť nepomohla kromě toho, že opět namířila prst na Skygarden. Alespoň tohle jsem v Rozmaru nahlásil během každodenní porady v půl osmé, jinak zvané také večeře. Nightingale se řídil nějakým vnitřním kalendářem vyznačujícím se mayskou komplexností a toho večera vyhlásil, že večeře bude formální a že se máme dostavit ve společenském oděvu. Já a Lesley jsme si oblékli věci, které se k němu možná jen blížily, naopak Nightingale se s námi zahazoval ve šviháckém tmavomodrém saku a krvavě rudé formální kravatě.
Molly při těchhle příležitostech vždycky nosila svou nejedvardovštější služebnickou uniformu a po jídelně se pohybovala s takovou tichostí, že i Nightingalea vyvedla z míry, když se mu po boku zničehonic objevila s dalším chodem.
Oním dalším chodem byly naštěstí špenátové tortellini s ricottou, bylinkami a parmazánem, což značilo, že Molly v knize Šéfkuchař bez čepice došla ke kapitole s těstovinami a soudě podle absence oněch záhadných zvířecích odřezků, nad nimiž plesá srdce každého tradicionalisty, jí šla interpretace moderních kuchařek stále lépe. Lesley s Nightingalem zvažovali, jestli jí nepodstrčí i Nigellu, ale osobně se musím přiznat, že se mi začínalo stýskat i po lojových nákypech.
„Uvažuji, že nápad seržanta D’Averca nemusí být až tak od věci,“ pronesl Nightingale. „I kdybychom tam pobyli jen krátkou dobu, získali bychom tím snazší přístup do celé budovy.“
Zarazil jsem se s vidličkou plnou zelených těstovin na půl cesty k ústům.
„Bychom, pane?“ zeptal jsem se.
„Pokud je ten věžák vskutku středobodem tohoto případu, je nasnadě, že stejný zájem o něj projeví i Muž bez tváře. Teď když víme, že spolupracuje s kvalifikovanou Noční kouzelnicí, bylo by mimořádně neprozíravé, kdybychom nefungovali jako vzájemně se podporující jednotka.“
Když jsem jeho výrok rozšifroval, vyšlo mi: Musím být v dostatečné blízkosti, abych mohl zasáhnout dřív, než se necháte zabít.
Vyměnili jsme si s Lesley pohled.
„Myslíte si snad, že bych tam nezapadl?“ podivil se.
„Molly to umí s parmazánem čím dál líp,“ podotkla Lesley zdvořile.
„Ano, možná máte pravdu,“ prohlásil Nightingale pro krátké úvaze. „Přesto mám v úmyslu najít si místo v dostatečné blízkosti pro případ, že byste potřebovali posily.“
Lesley shlédla pod stůl na Tobyho, který se schoulil do klubíčka a usnul poté, co došel k závěru, že u dnešní večeře se párků nedočká.
„Vezmeme si i psa?“ zeptala se.
„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Poslouží nám jako záminka k vycházení z domu v různých hodinách a zároveň i jako detektor magie.“
Lesley přikývla a potom se opět zadívala na Nightingalea.
„Jak poznáte, že potřebujeme posily?“
„Myslím, že zjistíte, že nemám sebemenší potíž použít vysílačku. A pokud by to s ní nevyšlo, jsem přesvědčen, že se lze vždy spolehnout tady na Petera a jeho schopnost vyhodit něco do povětří.“
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Stroj na bydlení
Vyrazili jsme brzy ráno jako šťára za úsvitu, neboť jsme předpokládali, že pokud budeme na místě v době, kdy se místní teprve probouzejí, přijmou nás stejně jako jezevci, kteří ve své noře přijmou tlumeně svítící kameru přírodovědného týmu. Za kuropění jsme jeli i z toho důvodu, že jsme měli vypůjčenou dodávku od jednoho z mých příbuzných, který ji potřeboval mít co nejdřív zase zpátky. Nemohli jsme si najmout stěhovací vůz, protože jsme nestěhovali dost věcí, aby to nevypadalo podezřele, a zároveň jsme přiváželi víc věcí, než bychom zvládli svými silami, poněvadž jinak bychom vypadali jako squatteři nebo, což by bylo ještě horší, jako policisté na utajené misi.
Policisté na utajené misi jsme však nebyli, protože takové operace se řídí přísnými pravidly a dohlíží na ně nadřízení. Ve skutečnosti jsme vykonávali mimořádně nenápadnou formu policejní práce uvnitř komunity. Vlastně natolik nenápadnou, že kdyby nám přálo štěstí, místní si mohli dál žít svým životem v blažené nevědomosti o tom, že je nad nimi vykonáván policejní dozor. Lesley si pro jistotu nasadila svou druhou masku – tu olivově zeleného odstínu místo masky tělové barvy, kterou měla podle svých slov vyhrazenou čistě pro chvíle, kdy není ve službě. Tobymu dovolila, aby jí seděl v klíně.
Pokud přijíždíte autem, na Skygarden se vám nenaskytne příliš dobrý výhled. Stromberg ústřední věžák obklopil pěti dlouhými a úzkými devítipatrovými bloky, což byl velice konvenční koncept, který, jak si postěžoval jeden architektonický kritik, dusí nespoutanost Strombergovy ústřední myšlenky. Tyto bloky byly postaveny konvenčně ledabylým způsobem, zcela jednoznačně dusícím nespoutanost většiny lidí, kteří v nich žili a kteří také tvořili hlavní část obyvatelstva celého sídliště. Když jste přijížděli od Elephant and Castle a vyklouzli zpod železničního mostu, naskytl se vám na věžák pouze letmý pohled, načež jste vjeli do areálu sídliště a sjeli kolem už uzavřených garáží do jakéhosi úzkého koryta zapuštěného šest metrů pod úrovní země. Místa tam bylo jen tolik, aby se kolem sebe prosmykly VW Brouk a Mini Cooper, a chodníky byly jen o trošku širší než obrubníky, protože pěší si měli teoreticky nacházet cestu na nadchod. Během nepokojů v roce 1981 místní podzemní koryto zatarasili barikádami, za nimiž čekali se zápalnými láhvemi a kamením, ale policisté se tehdy odmítli dostavit ke konfrontaci – ne že bych jim to měl za zlé. Skygarden měl tehdy asi nejblíž k no-go zóně, které se rodí ve vzrušených myslích novinářů, ale seržant Daverc tvrdil, že dny jeho největší slávy jsou dávno pryč a nyní vám v něm nehrozí o nic větší nebezpečí než v zámožném Chipping Nortonu. Rozhodně je domovem menšího počtu profesionálních zločinců.
Příjezdová cesta vyústila do vyasfaltovaného prostoru, který pod úrovní terénu obklopoval úpatí věžáku a jehož vnější obvod byl lemovaný garážovými vraty. Garáže samy, na auta dnešních velikostí už přece jen poněkud malé, byly zasazeny do půdy podmaněné terénními úpravami. Nad vraty spočívala metr a půl vysoká vrstva betonu, nad ní se táhl drátěný plot a za ním jsem rozeznával, i přesto že jsem v podstatě stál na dně široké jámy, trsy trávy a koruny vzdálených stromů. Vsadil bych spoustu peněz, že tenhle plot v původních plánech nebyl, a přemýšlel jsem, kolik dětí se zranilo skokem z parku na asfalt, než ho tady obecní rada nechala vztyčit.
Požádali jsme Franka Caffreyho, aby nám dělal řidiče, protože bez své výstroje londýnského hasiče vypadal jako typický řidič dodávky. Když se však rozhodl, že zůstane v kabině a bude si číst The Sun, zatímco já a Lesley jsme vynášeli věci, své roli dostával na výbornou i v tom negativním smyslu.
Podobně jako jeho idol Corbusier a řada jeho současníků i Stromberg trpěl podivnou fobií ohledně bytů v přízemí. Ve Skygardenu byla nižší část přízemí vyhrazena čistě jen pro nakládku a vykládku a pro to, co se v plánech vždy označuje termínem „technické zázemí“. Samotné „přízemí“, kde se sbíhaly nadzemní lávky a chodníky, sloužilo jako vchod pro pěší a společné a skladovací prostory. Tím bylo zajištěno, že ať vám auto obecní rady vysadilo babičku kdekoliv u bloku, v případě nefungujících výtahů se jí mělo dostat spousty potřebného pohybu.
Jakmile jsme z dodávky vynesli rozkládací gauč a dopřávali si krátké pauzy, podíval jsem se vzhůru a všiml si, jak na nás z nejbližšího chodníku civí bělošský kluk v tmavomodré mikině. Potížistu poznám, i když ještě nedosáhl věku trestní odpovědnosti, a třebaže mi instinkt našeptával, abych šel bez udání konkrétního důvodu zatknout jeho rodiče, raději jsem mu zvesela zamával. Odvděčil se mi tupě podezíravým pohledem a rychle odtáhl hlavu.
„Domorodci vědí, že tu jsme,“ procedil jsem.
Dveře do vstupní haly byly vyrobeny z těžkého kovu a drátěného skla. Jednou z těžších beden jsme je zapřeli, abychom mohli k výtahu odnést gauč.
„Sedí se ti tam dobře, Franku?“ zavolala Lesley, když se vší silou pokoušela uzvednout svůj konec.
Frank jí z dodávky s úsměvem ukázal zvednutý palec.
V hale byla betonová podlaha a omítnuté stěny z tvárnic působily dojmem, jako by jim někdo nedávno dopřál nový nátěr. Vlevo se vcházelo na schodiště, vpravo se otevíraly dveře do „technického zázemí“ a vpředu stály dvoje povzbudivě povědomé odsazené výtahové dveře se speciální úpravou proti graffiti. Zmáčkl jsem přivolávací tlačítko. Do stěny nade dveřmi byl vsazený červený plastový čtvereček a zarputile se odmítal rozsvítit.
„Neměli bysme sem aspoň nanosit zbytek věcí?“ zeptala se Lesley.
„Napřed chci zjistit, v jakém stavu je ten výtah.“
Přiložil jsem ucho k chladnému kovu dveří a zaposlouchal se – shora ke mně dolehlo uklidňující rachocení a drnčení. Ustoupil jsem a dveře se otevřely.
Kabina byla prostá moči i graffiti, což je u výtahu vždycky dobré znamení, ale byla malá – a byla zřetelným výrazem architektovy víry, že proletariát se nezatěžuje tak buržoazními výstřelky, jako je poctivý dřevěný nábytek. Abychom se vešli dovnitř, museli jsme s Lesley gauč krkolomně zvednout do šikmé polohy. Zbytek věcí jsme nechali ve Frankově péči a vyjeli ke svému novému domovu.
Byty ve věžáku mají dvě základní verze, dvoupokojovou a čtyřpokojovou. Čtyřpokojové byty mají dvě patra propojená vnitřním schodištěm a dvoupokojové byty tvoří vertikální dvojice lemované vnějším schodištěm vedoucím k hornímu bytu. Proto výtahy zastavují jen v každém druhém patře, a Strombergovi se tak rafinovaně podařilo zkombinovat některé z nevýhod života v ulici řadových domků se všemi nevýhodami života ve věžáku.
Když jsme přijeli do jednadvacátého patra, při páčení gauče z kabiny jsme jen zlehka odřeli opěrky a ani škody na dveřích nebyly nic extra vážného.
Stromberg nechal z nějakého důvodu ve středu věžáku vytvořit šestiúhelníkovou šachtu, takže prvních několik let jste se mohli vyklánět a dívat se jí až na samé dno. Jelikož šachta nefungovala jako světlík a byla desetkrát širší, než bylo třeba pro pasivní pohlcovač kmitů, i na konec šedesátých let minulého století šlo o bizarní architektonický vrtoch. Obyvatelé domu ji začali brzy používat jako odkladiště odpadků a nouzový pisoár a po dvou sebevraždách a jedné nechvalně proslulé vraždě obecní rada šachtu od chodeb oddělila silným drátěným pletivem.
Náš byt byl samozřejmě hned za touhle šachtou. Zatímco jsme po chodbě vlekli stále těžší gauč, všímal jsem si, že polovina bytů na našem patře je hermeticky uzavřena ocelovými bezpečnostními dveřmi. Na dveřích se ve výšce očí skvěly podle šablony zhotovené nápisy COUNTY GARD, pod nimiž byly připevněny výstrahy všem squatterům, že neoprávněným vniknutím do bytu se mohou dopustit zločinu, za který se uděluje trest v délce šesti měsíců nepodmíněně nebo pokuta ve výši pěti tisíc liber.
„Nebo oboje,“ pronesla Lesley s uspokojením.
Vstupní dveře našeho nového příbytku měly obyčejný moderní vzhled a postrádaly ony tradiční tabulky z mléčného skla, které umožňovaly, aby se dovnitř linulo světlo a podnikavější sousedé měli možnost zjistit, jestli je daný byt obsazený, nebo nikoliv – v případě, že by se vám v něm zbůhdarma povalovaly nějaké drahocennější věci.
Stěny uvnitř byly natřené povětšinou bílou barvou s nádechem jablkové zeleně, a to natolik nedávno, že ještě nebyly špinavé – i když na chodbě jsme stěnu ve výšce pasu na jednom místě trochu odřeli, když jsme se dovnitř pokoušeli vecpat gauč. Nakonec jsme ho uložili v pokoji, který jsme měli za obývák, a posadili jsme se, abychom se vzpamatovali.
Musím říct, že Stromberg byl muž pevných architektonických zásad. Chodbičky byly úzké, pokoje příliš dlouhé a stropy nízké. Byly tam i zasouvací dveře, jimiž se procházelo na obrovský balkon zvíci malé městské zahrádky. K bytu byste mohli přidat ještě jeden pokoj a pořád by vám na balkonu zbylo dost místa na krmení holubů, věšení prádla a odkládání veškerých věcí, s nimiž se vám nechtělo pachtit dolů po schodech.
„Tak jo,“ řekla Lesley. „Měli bysme jet dolů, než si Frank odfrčí sehnat snídani.“
Když jsme vyšli před dům, naštěstí tam ještě byl, uvězněný v kabině jakousi hrůzu nahánějící běloškou, která do něj zrovna něco hustila. Měla na sobě blůzu z Marks & Spencer a výprodejové kalhoty z Peacocks a byl to ten typ rozložité ženy, která se už od konce puberty učila vystupovat v roli drzé báby. Tenhle exemplář vypadal, že se umístil mezi těmi nejlepšími ve třídě.
Řekla, že se jmenuje Betsy.
„Zrovna se sem stěhujete?“ zeptala se, a když uslyšela, že ano, zatvářila se potěšeně. Mladičkého grázlíka, kterého jsem si všiml při příjezdu, nám představila jako svého synka Sashu a hned ho poslala pro Kevina – svého nejstaršího syna, přece jen užitečnější materiál pro zvedání těžkých předmětů.
„Co máte s vobličejem?“ zeptala se Lesley. „Jestli vám teda nevadí, že se ptám. I když, jasně, vadí vám to. Ale já prostě všude strkám nos. Zaútočil na vás někdo kyselinou? Vo dvou takovejchhle případech jsem slyšela z Bromley, ale to bylo ze cti. Víte jak, je to jako vražda ze cti, akorát že kyselinou. Jste muslimka? Nevypadáte jako muslimové, ale vlastně jak takovejhle muslim vypadá, že jo?“
„Pánev s hranolkama,“ řekla Lesley rychle. „Byla to nehoda s pánví plnou oleje.“
Betsy mi věnovala tak nepřívětivý pohled, že jsem musel o krok poodstoupit.
„Neudělal to von, viďte?“ zamručela. „Tyhlencty věci my tady totiž netrpíme.“
Lesley Betsy ujistila, že to byl pracovní úraz, nikoliv případ domácího násilí, ale i tak jsem byl rád, že přišel Kevin a já se mohl stáhnout do toho, co dostalo najednou nálepku „mužská práce“. Kevin byl kus chlapa s pískovými vlasy a vrstvami svaloviny pod záhyby tuku. Svou stranu Lesleyiny postele zvedl jakoby nic, a Sasha se chopil jedné z menších krabic.
„Takže co děláš?“ zeptal se Kevin.
„Co se namane,“ odpověděl jsem.
Kevin chápavě přikývl. Cpaní věcí do výtahu měl v malíčku, takže jsme nahoru museli jen dvakrát. Bylo to sousedské gesto, které buď dokazovalo, že komunitní duch ještě nevymřel, nebo Kevinovi dovolovalo zjistit, jestli máme něco, co stojí za to štípnout. Nebo možná obojí.
Lesley jim laskavost oplatila tím, že jen co za námi bezpečně zaklaply dveře, celou rodinku začala prověřovat přes IZP. Zatímco se tomu věnovala, nasadil jsem Tobymu obojek a vydal se s ním do obchodů.
Ze tří nadzemních chodníků, které se rozbíhaly z přízemí, končil jeden na Old Kent Road a druhý na Heygate Street, přičemž bloky před sebou prorážely úplně stejně, jak to dělají visuté jednokolejnicové dráhy ve starých vizích budoucnosti. Obě cesty nechala southwarská obecní rada při vstupu do nižšího bloku uzavřít, aby do nich omezila přístup a zabránila vandalismu. Poslední chodník byl vystavěn na pilířích přes příjezdovou cestu a ústil v mezeře mezi dvěma činžáky na nároží Elephant Road. Přemýšlel jsem, jak se to má s tím korytem. Ale když jsem se cestou od věžáku rozhlížel, uvědomil jsem si, že nevidím žádné silnice ani stopy po dopravních prostředcích. Dospěl jsem k závěru, že Stromberg, kdyby mu na to vyhradili prostředky, by se nijak neomezoval a silnici by schoval pod zem. Jakmile jsem dospěl k rampě na opačném konci, otočil jsem se a uviděl, že jednotlivé bloky fungují jako obrovité zahradní stěny svírající zelenou mísu, v níž rostou možná ty největší platany, jaké jsem kdy viděl, některé vysoké i třicet metrů, a vypínají se do takové výšky, že tvoří hotové převisy nad chodníkem, a třebaže byly notně stíněné, přesto byly hojně poseté jarním listím. A ze středu toho všeho čněl prašně hnědý hrot Skygardenu i s cimbuřím.
„To mě poser,“ řekl jsem Tobymu. „Vždyť my bydlíme v Železném pasu.“

 *
Jen co jsem opustil areál sídliště, začalo pršet. Ale jedna z výhod Skygardenu byla, že v něm byly po ruce obchody. Cestou zpátky jsem Tobyho pustil z vodítka, ale ani náhodou ho nenapadlo vyrazit prozkoumávat okolí, naopak se mi lepil na paty a tvářil se vděčně, že jsme konečně zase u výtahů.
Při žonglování s nákupními taškami, když jsem hledal klíče, jsem si všiml nervózní bělošky, která na mě vykukovala z bytu vpravo. Byla malá, útlá, měla dlouhé a zplihlé hnědé vlasy a na sobě vyšisovanou červenou mikinu a vyšisované džíny, které ji pravděpodobně obepínaly mnohem víc, než zhubla. V jejím výrazu jsem poznal směsici naděje a úzkosti a uvědomil jsem si, že je to naše místní padlá princezna.
Každé sídliště má jednu takovou bytost v každém bloku. Dívky ze střední nebo vyšší střední vrstvy, jimž se podařilo promarnit výhody svého původu a skončily v obecním bytě s dítětem nebo závislostí nebo obojím. Snadno si jich všimnete, protože je neustále obestírá aura údivu, jako by nemohly pochopit, proč se svět přestal naklánět v jejich prospěch. Na sídlišti se žádného velkého soucitu nedočkají – určitě nemusím vysvětlovat proč.
„Dobrý den,“ řekl jsem jí.
„Zdravím,“ odpověděla. „Vy jste se zrovna přistěhovali?“
Vydala se ke mně po chodbě a potom na půli cesty zaváhala. Byla bosa a chodidla na zem kladla jako balerína.
„Dneska ráno. Nějaké tipy, jak to tady chodí?“
„Ani ne,“ řekla a opět popošla.
Položil jsem tašky na zem a natáhl k ní ruku. „Jmenuju se Peter Grant.“ Představil jsem se plným jménem s nadějí, že mi oplatí stejnou mincí. Dočkal jsem se stisku `a la leklá ryba.
„Emma Wallová,“ řekla – je mnohem jednodušší někoho prohnat databází, když znáte jeho křestní jméno i příjmení.
Zblízka byla cítit cigaretovým kouřem a měla tiky jako feťačka, ale kdybych si musel tipnout, řekl bych, že si odvykala. Ale dobře vím, že se to nikdy nedá říct s jistotou.
„Jak dlouho tady bydlíte?“ zeptal jsem se.
„Proč se ptáte?“
„Sháním nějakého domorodého průvodce,“ řekl jsem.
Emma si skousla ret a potom, po dlouhé odmlce, se falešně slabě zasmála.
„Jistě. Chtěl byste –“
Už jsem nezjistil, co by bylo možné, protože se otevřely dveře a Lesley vystrčila hlavu.
„Ahoj,“ zavolala na mě zvesela. „Je možný, že se někdy dočkám toho nákupu?“
Povzdechl jsem si, popadl tašky a řekl Emmě, že se za ní později stavím.
„Jistě,“ odpověděla a zaběhla zpátky do svého bytu.
„Kdo to byl?“ zeptala se Lesley, zatímco jsem v kuchyni vybaloval věci. Podle stylu a úrovně opotřebení kuchyňských součástí jsem dobu renovace bytu zúžil někdy na počátek nového tisíciletí. Okraje linky byly otlučené a vybledlé, a když jsem otevřel skříňku, dveře se trochu zaviklaly. Styly se sice mění, ale základ vždycky tvoří laminovaná dřevotříska.
Odříkal jsem jí Emmino celé jméno a číslo bytu, aby se na ni mohla později podívat, což mi připomnělo, abych se jí zeptal, jestli se něco neobjevilo v souvislosti s Betsy a jejími příbuznými.
„Přestupky proti veřejnému pořádku,“ odpověděla. „Nebezpečné vyhrožování, fyzické napadání, těžká ublížení na zdraví, opilost a výtržnictví.“
„Kevin?“
„Betsy,“ konstatovala Lesley. „Či spíše Elizabeth Tankridgeová, rozená Tuttleová. Většinu toho si na účet postupně připsala v průběhu uplynulých dvaceti let, kromě toho nebezpečného vyhrožování, k němuž došlo minulý týden.“
„Takže postava, na kterou se musíme zeptat seržanta Daverca,“ řekl jsem.
„Naopak syn Kevin nikdy z ničeho obviněný nebyl, ačkoliv jeho jméno se objevuje v souvislosti s šestatřiceti různými vyšetřováními, většinou šlo o vloupání a přechovávání kradeného zboží. Pročs koupil tolik cereálií?“
„Měli je v akci – jedna krabice plus druhá zdarma.“
Z chodby se k nám doneslo zařinčení chlopně škvíry na dopisy a oba jsme se vyklonili z kuchyně, abychom zjistili, co se děje. Chlopeň zarachotila ještě jednou. Nebylo možné určit, jestli se jí někdo pokouší něco protlačit, nebo ji používá jako náhradu za klepátko.
Potichu jsem se ke dveřím vydal, a když jsem se ujistil, že Lesley zaujala bezpečnou pozici ve dveřích do obývacího pokoje, mimo linii pohledu, otočil jsem klikou a otevřel.
Před našimi dveřmi se krčil jakýsi muž, přistihl jsem ho, jak buď čmuchá, nebo se snaží do dveří protlačit nějaký leták.
„Zdravíčko,“ řekl jsem. „Můžu pro vás něco udělat?“
Muž zůstal sehnutý, ale natočil hlavu, aby se na mě mohl podívat koutkem oka.
„Víte, náhodou ano,“ odpověděl a podal mi ruku. „Šlo by to?“
Ruku jsem mu stiskl. Měl hebkou a vrásčitou kůži, ale železné sevření. Zhluboka se nadechl, a když na mě přenesl část váhy, bolestně se narovnal. Byl to běloch střední výšky s bezelstnou, upřímnou tváří, která by mu přinesla štěstí, kdyby dělal někde v autobazaru. Měl bílé, husté vlasy, dlouhé, stažené do copánku.
„Vidíte, jak dopadají záda pracujícího člověka,“ zabručel, potřásl mi rukou a dál ji pevně tiskl. „Jake Phillips, místní aktivista, všetečka a trn v oku pozdního kapitalismu.“
„Peter Grant,“ představil jsem se. „Čerstvě přistěhovaný, flákač a člověk, kterého skoro nikdo nezná.“
Jake Phillips mi strčil do ruky leták. „Jednou za měsíc nabízím možnost účasti na místní schůzi společenství nájemníků a majitelů bytů. Každý je vítán.“
„Budu tam,“ řekl jsem.
Jake se zarazil.
„To jako vážně?“ podivil se.
„Jo, proč ne?“
„Aha,“ řekl. „Dobře. Jsem mimochodem předseda.“
No samozřejmě, pomyslel jsem si.
Ještě dvakrát jsme se rozloučili, než Jake zamířil ke schodišti – zavřel jsem dveře.
„Člověk, kterého skoro nikdo nezná?“ zopakovala Lesley.
„Bylo to to první, co mě napadlo.“
Vrátili jsme se do kuchyně, kde jsme zjistili, že Toby stále sedí u nákupních tašek a soustředěně do nich civí. Vytáhl jsem konzervu a ukázal mu ji.
„Podívej. Masité kousky.“
Toby štěkl.
„Přinesli jsme si otvírák, že jo?“ zeptala se Lesley.
Inu, tělesná aktivita mně i Tobymu nejspíš prospěla. A jak jsem říkal, obchody byly hezky po ruce.

 *
Každý člověk, který vyrostl na sídlišti a měl rodiče, jimž na něm záleželo do té míry, aby mu pořádali narozeninové oslavy, znal společenskou místnost. Místnost vyhrazenou pro všechny aktivity, o nichž si idealističtí mladí architekti mysleli, že je v nich budou chtít vykonávat příslušníci dělnické třídy – sám bych to tipoval na schůze dělnických sovětů. Ve skutečnosti se využívají ke schůzím SNMBJ a hodí se na večírky starších ročníků a oslavy narozenin. Zpravidla to jsou prostorné nízké místnosti někde v přízemí, vybavené, máte-li štěstí, kuchyňkou a toaletami. Obvykle jsou bezútěšné a přívětivé asi jako úřady práce, i když na společenskou místnost v komplexu, kde bydleli naši, mám docela dobré vzpomínky. Zvláště na své třinácté narozeniny, kdy se mi podařilo poprvé pořádně se pomuchlovat se Samanthou Peelovou, která byla o rok starší než já a kupodivu o to taky stála. Kdo ví, kam by to všechno zašlo, kdyby se na nás moje máma nesnesla jako boží hněv a nerozehnala nás. Nedlouho po jejím extempore s mojí poslední přítelkyní mě máma jízlivě informovala, že ze Samanthy je kvalifikovaná dentální hygienistka, je vdaná, má dvě děti a žije v řadovém domku v Palmers Green. Nejsem si jistý, jak očekávala, že s touhle informací naložím.
Setkání nájemníků a majitelů bytových jednotek v komplexu Skygarden bylo asi tak vzrušující, jak si dokážete představit, ačkoliv se těšilo hojnější účasti, než jsem předpokládal. Na plastových židlích ve velkém nepravidelném kruhu sedělo přinejmenším dvacet až třicet lidí. Byli tam Betsy s Kevinem, což mě překvapilo, a všemu předsedal Jake Phillips, což jsem věděl. A byl to docela dobrý předseda, hbitě procházel jednotlivými body programu. Představil nás jako nové nájemníky, dočkali jsme se uvítání i zvídavých pohledů – zvláště Lesley. Jeden nervózní Somálec nahlásil, že Southwarský bytový podnik výslovně přislíbil, že na pokažený výtah se příští týden přijede podívat specializovaná opravárenská firma. Z publika se ozvalo mručení a jásání.
„Nezapomínejte, že je důležité všechny tyhle věci protokolovat,“ řekl Jake. „Pak jim je můžete přesně doložit, až se vás budou pokoušet odbýt.“
Několik lidí přikyvovalo – byla to očividně dobře známá rada. Padlo několik připomínek ke svozu odpadu, ale nic ohledně ústředního tématu zachování věžáku samého. S Lesley jsme soustředěně poslouchali a dělali si poznámky o jménech a tvářích, třeba proto, abychom je později poslali na převýchovu. Během plánovací fáze téhle operace, či přesněji během debat po večeři v Rozmaru, jsme se zamýšleli i nad možností, že Muž bez tváře bude mít ve věžáku nasazené vlastní agenty.
„Nedá se říct, že bysme s Lesley byli nějak nenápadní,“ podotkl jsem.
Nightingale se ošil – jak to dělává vždycky – nad mým nesprávným použitím podmiňovacího tvaru slovesa, ale myslím, že ho začínám zpracovávat.
„My nejsme ti, co něco tají,“ namítla Lesley. „Jestli si nás všimnou a budou reagovat, budeme mít lepší možnost si jich všimnout taky. Pokud nezpanikaří, budou muset za chodu pozměňovat plány, a i díky tomu si jich snáze všimneme. Mezitím jim budeme čmuchat ve věcech a oni s tím nebudou moct nic dělat.“
Bezděčně jsem si vzpomněl na George Trencharda, jak se peče zevnitř poté, co mu vzplály kosti.
„A pokud po nás půjdou?“ zeptal jsem se.
„Pak si s nimi Frank a já poradíme,“ řekl Nightingale.
Pokud měl Muž bez tváře na místě opravdu své lidi, usoudil jsem, že budou muset chodit na schůze SNMBJ pro případ, že by místní obyvatelé náhodou pohrozili nabouráním jejich plánů. Jenže asi by nechtěli být nápadní. Takže jsem soustředil pozornost na lidi, kterým se během schůze podařilo zůstat vzhůru, ale přitom sami ničím nepřispěli.
V duchu jsem si označil hned několik kandidátů, ale na prvních místech jsem měl bledého mladíka se zplihlým účesem, který vypadal jako gotik, co zrovna nehraje svou roli, a ještě jednoho bělocha, chlapíka středního věku s krátkými hnědými vlasy, jenž na sobě měl tvídové sako s koženými doplňky a vypadal, jako by sbíral známky nebo stavěl katedrály ze zápalek. Považoval jsem za nepravděpodobné, aby gotik mimo roli navštěvoval takovou akci bez nějakého postranního úmyslu a aby sběratel známek celou schůzi proseděl, aniž by vyjádřil svůj názor.
Posledním bodem na programu bylo usnesení, zda my, tedy zástupci nájemníků a majitelů bytových jednotek, nezkusíme vyvolat nějaký mediální zájem o skutečnost, že obecní rada platí firmě County Gard víc za zabezpečení prázdných bytů, než kolik by stála jejich renovace pro nové nájemníky.
Usnesení bylo jednohlasně přijato a schůze byla ukončena.
Protože jsme měli pouze jediný kus pohodlného nábytku, skončili jsme oba na gauči, popíjeli Special Brew a dívali se na televizi. No, televizi... Ve skutečnosti to byl jen náš notebook, položili jsme ho na kuchyňskou židli a měli jsme na něm puštěnou aplikaci BBC iPlayer. Fungovalo to docela dobře až na časté sekání způsobené opakovaným dorovnáváním paměti, za něž mohla kombinace mizerného signálu a toho, že jsme se pokoutně připojili k wi-fi přes někoho, kdo si zapomněl zabezpečit router heslem.
„Možná jsem holka z malého města,“ řekla Lesley. „Ale nepřipadalo ti to na střed Londýna nějak moc družný?“
V mládí jsem osobně znal většinu lidí z celého našeho sídliště. I když bylo třeba dodat, že celé bylo o trochu menší než samotný Skygarden.
„Tohle není normální sídliště,“ řekl jsem. „Město nejspíš už dřív nabídlo přestěhování každému, kdo chtěl odsud pryč. Tohle jsou lidi, kterým se tady buď líbilo, nebo kteří jsou na nějakou změnu moc tvrdohlaví.“
„Slyšela jsem, že v Americe se za lidma chodí s koláčema,“ podotkla.
„Vsadím se, že v New Yorku ne.“
Do okenních tabulek udeřil poryv deště.
„Co si myslíš, že by Jake říkal, kdyby věděl, že si zapisujeme jména?“
„Byl by nadšený,“ řekl jsem. „Po všech těch letech tajná policie konečně projevuje zájem.“
Toby si zjevně rychle zvykl na myšlenku, že se nevracíme domů, a skočil do mezery mezi námi a udělal si pohodlí.
„Takže co budeme dělat zítra?“ zeptala se Lesley.
„Zítra,“ poškrábal jsem Tobymu hlavu, „to tady dobře pročmucháme.“
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Sky a její parčík
Časně ráno jsem se probudil do jasného světla, linulo se dovnitř dveřmi na balkon. Udělal jsem si hrnek instantní kávy a šel si ho vypít ven. Naše patro bylo dostatečně vysoko, abychom mohli přehlédnout nižší bloky a viděli přes šedozelenou šmouhu jihovýchodního Londýna na pás zeleně za Croydonem. Balkon byl opravdu absurdně rozlehlý a navíc měl zbytečně tlusté parapety, jejichž horní hranu rozdělovaly záhadné prohlubně připomínající korýtka – vestavěné truhlíky, řekl jsem si nakonec. V téhle výšce jsem si mohl užívat maxima londýnského čerstvého vzduchu, pouliční provoz byl jen tlumené hučení v dáli a někde poblíž zpíval ptáček.
I když svítilo slunce, foukal příliš studený vítr, abych mohl venku stát jen ve spodním prádle, takže jsem se vrátil dovnitř a nasoukal se do maličké sprchy, kterou byla dovybavena koupelna. Když jsem se z ní opět vymanil, koukl jsem zpoza dveří na Lesley a zeptal se jí, jestli se chce jít se mnou mrknout na parčík. Ale jen po mně hodila polštářem.
Řekl jsem Tobymu, že je čas na procházku, ale ten už čekal u vstupních dveří.
Zahradní a krajinářské úpravy jsou tím nejhorším hříchem moderní architektury. Není to vaše zahrada, není to park – týká se to onoho neforemného prostoru s trávou, keři a občasným stromem, který existuje výhradně proto, aby developerovy původní plány nevypadaly jako bezútěšná betonová poušť. V případě Skygardenu byl k zeleni kupodivu složitý přístup.
S Tobym jsme se napřed vydali do nižšího přízemí, kde jsme předešlého dne vykládali dodávku, a obešli celé úpatí věžáku, než jsme si uvědomili, že zvenku do parčíku žádná cesta nevede. Celý obvod vroubily garáže, nad nimiž se táhl plot. Nikde nebyl ani žebřík, kterým by se bylo možné dostat nahoru. Polovina garáží byla zabezpečena dalšími lesklými plechovými dveřmi s nápisem County Gard – ostatně neochota southwarské obecní rady přidělit garáže rezidentům byla jednou z největších stížností na schůzi SNMBJ.
Vzpomněl jsem si, jak jsme přijížděli korytem, a domyslel si, že než bychom se dostali na úroveň terénu, museli bychom pěšky ujít prakticky celou vzdálenost zpátky na Walworth Road. Ale než abychom se tam s Tobym trmáceli, vyklusali jsme první řadu schodů do přízemí a prozkoumali nadzemní chodníky. Ve třetině chodníku vedoucího na Heygate Road byla rampa, která se spirálovitě vinula do zeleně. Málem jsem si jí nevšiml, protože ji stínil jeden z těch gigantických platanů. Abyste se na ni dostali, museli jste se prosmyknout pod jednou z jeho větví.
Toby se mi cestou dolů obezřetně držel u nohy. Ubírali jsme se po štěrkové pěšině vinoucí se mezi pahorky a nahodile rozmístěnými svahy, kterými zahradní architekti rádi prošpikovávají své výtvory. Pěšina byla ve špatném stavu, štěrk byl nerovnoměrně rozptýlený a leckde vydřený. Dvakrát jsem musel překročit místo, kde obrovské kořeny chodník zvrásnily k nepoznání. Slunce už bylo vysoko nad obytnými bloky, světlo mělo zelené zabarvení a dopadalo na sekundární porosty vysokých útlých stromů se stříbrnou kůrou a na křovinaté shluky, které by určitě dokázal pojmenovat Nightingale – pěkně obšírně –, kdyby kráčel po mém boku.
Ale i já poznám kvetoucí třešně, když jsou bílé a růžové jako cukrová vata.
Pokud to samozřejmě nejsou kvetoucí broskvoně.
Tyhle pravděpodobně třešně lemovaly jednu stranu prostoru, který zjevně sloužil jako dětské hřiště až do chvíle, kdy z něj obecní rada nechala veškeré hrací prvky odstranit – podle všeho proto, aby dětem zabránila si na nich hrát.
Toby zavrčel a já jsem zastavil, abych se podíval, na co se dívá.
Z protější strany zaniklého hřiště nás sledovala bělošská dívka. Měla na sobě staromódní zelenožluté šaty, jaké mohla v šedesátých letech navrhovat Mary Quantová, a pod pomačkaným slamákem jí vykukovaly blonďaté vlasy zastřižené v rošťáckém mikádu. Obličej a končetiny měla dlouhé a hubené a vůči zbytku těla mi připadaly jaksi nepřiměřené. Stála ve stínu jednoho z menších platanů, tak nehnutě, že jsem si nebyl jistý, zda tam nestála celou dobu, co jsem se blížil po pěšině, a jen ji neviděl.
Zpoza nedalekého stromu jsem uslyšel dětské chichotání a dívka mi věnovala úsměv, jako by z mraků vykouklo slunce. Potom se otočila na patě a odskákala tak rychle, že jsem sotva dokázal sledovat její pohyb. Vzápětí se zpoza stromu vyloupl i snědý chichotající se smíšek a vyrazil za svou starší kamarádkou. Smíška jsem poznal – byla to Nicky, naposledy jsem ji viděl zahalenou v rouše z císařské žluti na Jarní audienci. Její řeka Neckinger tekla prakticky přímo pod sídlištěm.
Toby je s neutuchajícím ňafáním a za vrtění svého kratičkého ocasu začal pronásledovat a zanedlouho za nimi zmizel ve stínech. Vlastním tempem jsem se za ním vydal, přičemž jsem se nechal navádět jeho štěkotem. Ušel jsem asi deset metrů, když na mě zpoza stromu vybafla Nicky.
Zareagoval jsem předstíraným povyskočením, které na ni zapůsobilo – mám tolik mladších bratranců a sestřenic, že by zaplnily celou hernu, takže vím, jak tyhle věci hrát.
„Za tebou,“ vykřikla Nicky.
Teatrálně jsem se otočil, ale nic za sebou nespatřil.
„Nic tady není,“ podivil jsem se, a vyvolal tím další salvu smíchu.
Otočil jsem se zpátky k Nicky a tentokrát už jsem poskočil doopravdy – nebo, přesněji řečeno, odskočil.
Přímo přede mnou stála ta dívka v zelenožlutých šatech, tvář jen několik centimetrů ode mě. Viděl jsem, že má velké a oříškově hnědé oči se zlatými flíčky kolem duhovek. Takhle zblízka byla cítit drsnou kůrou a pomačkaným listím. Také jsem si všiml, že je to dospělá žena, fyzicky jí mohlo být něco přes dvacet, a uvědomil jsem si, že představu, že je jí méně, mi nabulíkovala jen řečí svého těla.
„Baf,“ vyjekla a rozesmála se, když jsem ucukl.
„Staříku,“ křikla Nicky.
Otočil jsem se, a když jsem se otočil zpátky, žena v šatech byla pryč – a pryč byla i Nicky.
Přihnal se Toby, zabořil čumák do trávy před mýma nohama a začal čenichat. Jelikož zjevně nic nenašel, vzhlédl ke mně a roztrpčeně štěkl.
Řekl jsem mu, aby byl zticha – viděl jsem, jak se blíží ještě někdo. Jake Phillips, nespoutaný aktivista.
„Vidím, že jste objevil skutečné tajemství Skygardenu,“ prohodil a já si chvíli myslel, že i on se projeví jako další nadpřirozené něco, ale pokračoval a prozradil mi, že okolní stromy patří k těm nejlepším exemplářům svého druhu v celém Londýně.
„Ony jsou opravdovým důvodem, proč rada nemohla věžák vyškrtnout ze seznamu chráněných budov.“
Uviděl jsem, jak mu za zády zpoza stromu vykukují dvě rozpustilé, hihňající se tváře.
„Ale nikdo tady není,“ řekl jsem. „Kdyby v okolních domech ještě žili lidé, takhle by to tady nevypadalo.“
„Myslíte?“
„Vím to,“ opáčil jsem. „Přes den by tu byly psí záchody a v noci překupnická zóna.“
Zamžoural na mě. „Nepracujete pro město?“
„Kéž by.“
„Nebo v médiích nebo v County Gardu?“ zkoušel to.
„Co je County Gard?“ zeptal jsem se, protože nejjednodušší způsob, jak odrazit podezření, je navést tazatele k tématu, o kterém by se sám velice rád rozmluvil. A bingo, Jake Phillips se pustil do sáhodlouhé tirády, kterou jsem ale uťal, protože bych ji nedokázal sledovat, aniž bych si dělal poznámky – a to by působilo podezřele.
„Podívejte,“ řekl jsem. „Musím dovenčit psa, ale rád bych o tom slyšel víc.“
„S tím na mě nechoďte,“ ohradil se.
„Ne, vážně,“ já na to. „Já z boje necouvám. Navíc jsem se sem právě přistěhoval a ani mě nehne, abych se stěhoval zase někam pryč.“
Sice jsem možná působil až moc dychtivě, ale osoby jako Jake Phillips odrážely prohru už příliš dlouho na to, aby si nechaly ujít jakoukoliv pomoc, která se jim mohla nabízet.
„Poslyšte, nechtěl byste ke mně i se svou partnerkou přijít na čaj?“ zeptal se a sdělil mi číslo svého bytu.
Řekl jsem mu, že přijdu, a rozloučili jsme se – po Tobym se slehla zem.
Nakonec jsem ho našel o kus dál na vytrácející se pěšině, na mýtině zalité sluncem a plné třpytících se smítek prachu. Na trávě tam byla rozprostřená vlněná deka, na níž se způsobem prověřeným francouzskými impresionisty rozvalovali Oberon, Effra a Beverley Brooková. Nicméně mě zklamalo, že Beverley na sobě má všechno svoje oblečení.
Toby seděl u okraje deky a vyloženě se překonával v roli malého psa, který má každou chvíli padnout hlady, zatímco ho Effra škádlila velkým párkem v těstíčku z Marks & Spencer. Když mě uviděla, usmála se, laskominu Tobymu pohodila a ten ji ještě ve vzduchu zachytil do tlamičky.
Oberon velkomožně ukázal na prázdné místo na dece, a tak jsem se k nim posadil.
Effra mi nabídla sklenku bílého vína. Nehty jí k prstům přidávaly nejméně dva centimetry a měla je pomalované složitými obrazci v kombinaci černé, zlaté a červené barvy. Víno jsem přijal, a i když na mě bylo přece jen dost brzy, zaváhal jsem i z jiného důvodu.
„Vezměte si ho jako svobodně nabídnutý dar,“ řekla. „Pijte, nevzniká vám tím žádná povinnost.“
Napil jsem se. Ale jestli to bylo něco ušlechtilého a archivního, byla toho pro mě naprostá škoda.
„Co tě přivádí na jižní břeh Temže?“ zeptala se Beverley. Oblékla si světle modrý svetřík s výstřihem natolik volným, že jí byla vidět holá oblina snědého ramene. „Práce, nebo zábava?“
„Jenom práce.“
„Mohli bychom být s něčím nápomocni?“ zeptal se Oberon.
Koutkem oka jsem zahlédl jakýsi zelenožlutý záblesk. Ale když jsem otočil hlavu, viděl jsem jen Nicky, jak se smíchem pronásleduje zmizelou mladou ženu.
„Můžete mi říct, kdo to je?“ zeptal jsem se.
„Mohl byste jí říkat Sky,“ odpověděla Effra, načež se Beverley zakuckala vínem.
„Ne?“ obrátil jsem se k Beverley.
„Zkráceně Sky,“ řekla. „To možná.“
„A co je zač?“ zajímalo mě. „A nechoďte na mě s nějakým redukcionismem a nebezpečími spojenými s nálepkováním věcí, kterým nerozumím. Toho už mám tak akorát od Nightingalea a doktora Walida.“
„Myslím, že byste jí mohl říkat dryáda,“ pronesla Effra a potom se pro stvrzení svých slov podívala na Oberona. „Je to tak?“
„Slovo drys popravdě odkazuje na duby,“ pronesl Oberon, načež Beverley obrátila oči v sloup.
„Přesnější by byl výraz stromová nymfa, ačkoliv pochybuji, že když jim starověké národy dávaly tato jména, měly na mysli právě londýnský platan.“
„To jste se na vysoké neučili?“ zeptal jsem se Effry, která vystudovala uměnovědu.
„Prerafaelitům jsem se vyhýbala. Všechny ty panny ve vodě. Strašně mi to připomínalo život u nás doma.“
„Můžu si s ní promluvit?“ zeptal jsem se.
Effra se zamračila. „Myslím, že bych se jí měla napřed zeptat.“
Takže jsem jim řekl, že v poslední době v okolí věžáku dochází k podezřelým aktivitám a že je jen prověřujeme. Kdyby to Lesley zjistila, byla by pěkně naštvaná. Myslí si, že ať se chováme jakkoliv zdvořile, policie by s výjimkou veřejného vyšetřování neměla nikomu poskytovat žádné informace. A i tehdy bychom měli obecně lhát, jako když tiskne, protože pokud jde o přístupy k policejní práci, Lesley se ze všeho nejvíc hlásí k zásadě „vy pravdu nezvládnete“.
Já coby sofistikovaný moderní policista – s ohledem na specializovaný obor, který je mou doménou – se při shromažďování informací kloním spíše k aktivnímu prosazování zapojení zainteresovaných subjektů, tedy policie a magické komunity. Kromě toho jsem věděl, že s Effrou si není radno zahrávat.
Effra přikývla a hlasem, jehož tón mě přiměl provinile se ošít, na Nicky zavolala. Oberon si mé reakce všiml a pozdravil mě pozvednutou sklenkou.
Nicky se přihnala zpoza stromů a skočila mi na záda, přičemž mě těmi svými útlými ručkami napůl uškrtila, a přitiskla mi líci na tvář – cítil jsem, jak se kření. Sky, ona možná stromová nymfa, se i navzdory své velikosti dospělé ženy vrhla na záda Oberonovi. Ten při dopadu jejího těla ani nehekl – fakt frajer. Sky se mu naklonila přes hlavu a sebrala z deky láhev skotské minerálky Highland Spring, ale neporadila si s uzávěrem. Effra jí láhev vzala z ruky, vršek odkroutila a vodu jí podala zpátky.
„Tady Peter by ti rád položil několik otázek,“ řekla. „Ale jestli nechceš, nemusíš na ně odpovídat.“
„Ahoj, Sky,“ pozdravil jsem ji.
„Ahoj,“ odpověděla a v rukou si přendávala láhev s minerálkou.
„Bydlíš tady trvale?“
„Mám strom,“ pronesla hrdě.
„To je hezké. Žiješ se svým stromem?“
Zvláštně se na mě podívala a potom sklopila hlavu, aby něco zašeptala do ucha Oberonovi.
„Ne,“ řekl, „on bydlí v jednom velkém domě na druhém břehu řeky.“
„Je to ten nejhezčí strom na světě,“ řekla Sky v odpověď na moji otázku.
„O tom nepochybuji,“ ujistil jsem ji a Sky se na mě zářivě usmála. „Chci jen vědět, jestli sis tady u věžáku nevšimla něčeho podivného.“
„I ten věžák je hezký,“ řekla mi. „Je plný světel a vyluzuje hudbu.“
„Jakou hudbu?“
Svraštila čelo, když se nad tím zamyslela.
„Veselou hudbu,“ řekla a ukázala nahoru. „Úplně nahoře.“
Skygarden se kdysi proslavil jako místo, odkud vysílala Sanction FM, pirátská rozhlasová stanice, kterou jsem poslouchal během dospívání, i když jí dost často vypadával signál. Nejméně dva DJové se hodně prosadili i v mainstreamu – jeden měl teď dvouhodinový program v hlavním vysílacím čase na Radio 1xtra. Ale myslím, že to Sky na svém radiu neposlouchala. Pokusil jsem se ji přimět, aby mi přiblížila hudbu, kterou tady slyšela, ale to, co popsala, mohl být jen nějaký vzdálený večírek nebo vítr prohánějící se kolem podivných úhlů věžáku.
Sky pak Oberonovi spadla ze zad a melodramaticky se rozvalila na dece. Ztrácel jsem pozornost svědkyně, a třebaže jsem nikdy nepodstoupil příslušný výcvik, vím, že výslechy dětí nebo svědků s omezenými duševními schopnostmi mohou zabrat i několik dní. Protože jakmile s vámi přestanou mluvit, opravdu s vámi přestanou mluvit. Zeptal jsem se jí, jestli si nevšimla, že by se něco dělo u úpatí věžáku.
„Náklaďáky,“ řekla.
„Tys viděla náklaďáky?“
„Spoustu náklaďáků,“ upřesnila a povzdechla si.
„Kdy jsi viděla ty náklaďáky?“
„Před dny,“ odpověděla.
„Před kolika dny?“ páčil jsem z ní.
„Byla zima,“ řekla, což mohlo být kdykoliv za poslední čtyři měsíce. „Teď si jdu hrát.“ Plynulým pohybem se zvedla na nohy, a než jsem stačil otevřít ústa, byla pryč. Nicky zavýskala a poté, co se mi kolenem zapřela o místo mezi lopatkami, vydala se ji pronásledovat.
„Bylo to k něčemu?“ zeptala se Beverley.
„Nevím,“ přiznal jsem se a vstal. „Možná si s ní budu muset promluvit ještě jednou.“
„Nablízku bude muset být někdo z nás ostatních.“ Effra ukázala na sebe a na Oberona.
„Vážně? A pročpak?“
„Neměla by být vyslýchána v nepřítomnosti zodpovědné dospělé osoby.“
„Tyhle platany byly zasazeny někdy v sedmdesátých letech,“ řekl jsem. „Sky je starší než já.“
„A na jaře není schopná výslechu,“ řekla Effra.
„Možná bych měl zavolat sociálku,“ nadhodil jsem.
„Nebuďte směšný. Myslíte, že má rodný list?“
„Nemůžete mít obojí, Effro,“ upozornil jsem ji. „Nemůžete se těšit ochraně zákona a pak, až se vám to hodí, předstírat, že zákony neexistují.“
„Přísně vzato můžeme,“ namítla Effra. „Lidská práva nejsou závislá na chování jednotlivce.“
Takový argument není radno vznášet před policisty, ale než jsem stačil kontrovat tradičním protiargumentem, jenž se soustředí kolem protichůdných pohledů na status občana – a skutečností, že mám v márnici tělo, které zevnitř vzplálo, a nechtěla byste si promluvit i o mém právu nenechat si rozbít hlavu psychotickou ruskou kouzelnicí? A ostatně jsem si nějak nevšiml, že by vaše rodinka tuhle pomáhala s úklidem – ozval se Oberon.
„Měl byste se řídit duchem zákona,“ prohlásil. „V tomto případě tu máme bytost s myslí dítěte, a copak by se našel lump, který by chtěl zneužít její nevinnosti k prosazování svých cílů, ať jsou jakkoliv ušlechtilé?“
Na to jsem žádný protiargument už neměl, ačkoliv si jsem jistý, že Lesley by něco našla, takže jsem se pokud možno co nejdůstojněji zvedl na nohy. Beverley se za mnou vydala se slovy, že bych jí mohl prokázat laskavost a doprovodit ji zpátky k autu. Na cestě k Walworth Road se k nám Nicky a Sky střídavě kradly zezadu a vydávaly směšné pšoukavé zvuky.
„Je Sky vždycky takhle dětinská?“ zeptal jsem se.
„To ne,“ odpověděla, „je to jen tím jarem. V létě chodí pařit a na podzim navštěvuje večerní školu.“
„A v zimě?“
„V zimě se schoulí s dobrou knížkou a oddává se snům, aby odehnala chlad.“
„Kde to dělá?“
„Existují určité otázky, které není zdvořilé pokládat. A některé otázky bys neměl pokládat, pokud si nejseš jistý, že na ně chceš znát odpověď.“
Došli jsme k autu, jak se ukázalo dalšímu dvousedadlovému Mini Roadsteru, tak trochu jako byl ten, co byl podpálen v Covent Garden, tedy až na vychytaný dvoulitrový naftový motor a červený lak, za který by se nemuselo stydět hasičské auto.
„Co máš s těmi mini?“ zeptal jsem se.
„Údolí Temže,“ řekla, když si nasedla. „Víš, to nejsou jen chalupy a univerzity. Zbývá tu i trocha průmyslu.“ Potom si přes rameno odmetla dredy a odjela.
Když byla bezpečně z dohledu, zavolal jsem Lesley.
„Myslím, že je nejvyšší čas, abysme se podívali do suterénu. Vezmi s sebou tu tašku.“

 *
Lesley se se mnou a Tobym setkala ve vestibulu s výtahem v nižším přízemí. V krátkosti jsem jí řekl o stromové nymfě Sky. Připadalo mi, že ji pobavila i přítomnost Beverley.
„A prostě tam jen tak náhodou byla, jo?“ zeptala se. „Úplnou shodou okolností.“
Mohli jsme si vybrat ze dvou šedých plechových dveří stojících po stranách vchodu.
„Tak kterej?“ zeptala se Lesley a hodila mi k nohám černou nylonovou tašku.
„To je jedno,“ řekl jsem. „Má to kruhový půdorys – měli bysme to nějak projít kolem dokola.“
Lesley nazdařbůh zvolila jedny dveře a otevřela je pomocí univerzálního klíče, který jí poskytl seržant Daverc. Rychle nahmatala vypínač a vkročila dovnitř, takže jsem popadl tašku a vydal se za ní. Po krátkém váhání mě následoval i Toby.
Místnost byla cítit škvárobetonovými tvárnicemi a vlhkým betonem. Vnější i vnitřní stěny lemovala řada plechových skříněk. Dveře na protějším konci byly opatřené žlutým trojúhelníkem s nápisem POZOR ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ. Předpokládal jsem, že zápach mokrého betonu se line z patrně nedávného díla na podlaze, které se jevilo jako tmavěji zbarvený pás táhnoucí se napříč prostorem. Otevřel jsem tašku a s Lesley jsme se pak několik minut vyzbrojovali.
„Cítíš něco?“ zeptala se, zatímco jsem se soukal do metvesty, její béžové verze bez kapes určené pro práci v utajení, která se vám má teoreticky vejít pod bundu.
„Nic,“ odpověděl jsem.
„Ani já. Myslíš, že je to normální?“
„Ještě je brzy, abysme to zjistili.“
Jakmile jsme měli metvesty pod bundou, vypnuli jsme si hlavní mobily a zapnuli dva airwavy, které, ač byly ve skutečnosti dražší než naše telefony, jsme fasovali z policejního rozpočtu, a nebyla jich tudíž taková škoda. Připnuli jsme si je na taktické opasky, kde jsme už měli zavěšený teleskopický obušek, pouta a pepřový sprej – bohužel však ještě ne taser.
„Nejspíš čekají, až někdo někoho z nás nasucho zmrazí,“ prohodila Lesley, jejíž postoj k používání taserů byl takový, že lidé s nemocným srdcem, epilepsií nebo odporem k popravě elektrickým proudem by se vůbec neměli pouštět do rušení veřejného pořádku.
Když jsme byli plně nastrojeni, chyběl nám už pouze sledovač pohybu – takový, co vydává to zlověstné pípání. Místo něj jsme si museli vystačit s Tobym. S ohledem na varování před zásahem elektřinou jsem ho zvedl ze země, zatímco Lesley se s univerzálním klíčem pustila do dalších dveří.
„Tentokrát bych byl rád, kdybysme se hezky a hladce rozptýlili,“ řekl jsem a vyrazili jsme dovnitř.
Fígl, jak zaregistrovat vestigia nebo jakékoliv jiné nadpřirozené smyslové dojmy, které získáte, když se zdržujete v přítomnosti magie nebo magických bytostí, spočívá v jejich oddělení od veškerých vzpomínek, vidin a nahodile selhávajících neuronů, které tvoří šelest na pozadí vašeho mozku. Začnete tím, že zaregistrujete věci, které ani náhodou nemohou být spjaty s vaší současnou situací – jako když při prohlížení muže s uraženou hlavou pomyslíte na štěkajícího psa. Učitel vaše vnímání posílí, když potvrdí, že máte pravdu. Čím více to cvičíte, tím vám to jde lépe. A netrvá dlouho a položíte si otázku: tohle je to, co způsobuje schizofrenii?
Tedy položíte si ji, pokud jste já. Nightingaleovi podle všeho nikdy ani nepřišla na mysl.
Když jsem ji nadhodil před doktorem Walidem, řekl, že bych to mohl vyzkoušet, kdybych si vzal antipsychotika a sledoval, jestli vestigia pominou. Odmítl jsem to, ale nejsem si jistý, jestli jsem měl větší strach z toho, že by tyhle věci mohly fungovat, nebo naopak.
Existuje určitá ambientní hladina vestigií, naučil jsem se ji očekávat prakticky všude po Londýně. Na venkově výrazně slábne, ale můžete narazit na určitá velmi silná ohniska a to, co Nightingale označuje pojmem lacunae – pozůstatky po nedávné magii. Protože tam, kde nacházíte vysoké koncentrace vestigií, zpravidla také najdete podivnosti, s nimiž se má Rozmar správně potýkat. A tak jsme si s Lesley zvykli zkontrolovat každé nové prostředí, než podnikneme jakýkoliv další krok. Tahle procedura, pakliže bychom byli o něco víc integrováni do základních struktur metropolitní policie, by nesla označení Úvodní vestigiální analýza neboli ÚVA, což by se dalo použít třeba ve větě: To, že je Gandalf padouch, jsem poznal, jen co jsem dokončil ÚVA.
Pokud umím určit, vestigia sílí v čase. Takže budovy jako Skygarden mají tendenci vykazovat nízkou ambientní hladinu.
V další místnosti byla domovní elektrická přijímací centrála, místní elektrická rozvodna, která, soudě podle čistých a kompaktních šedých skříní, jež lemovaly jednu stěnu, prošla v nedávné době modernizací. Osvětlení bylo na dobré úrovni a o to líp bylo vidět na spoustu varovných symbolů – zvláště na ty, kde bylo znázorněno tělo ležící na zemi se stylizovaným bleskem zaraženým v hrudi.
„Nebezpečí úmrtí,“ četla Lesley.
„Jdeme dál,“ řekl jsem.
Dalšími dveřmi jsme se dostali k objektu, v němž jsem poznal základnu severního požárního východu, a na rozdíl od všeho ostatního v komplexu byla dobře navržená. Prchající obyvatelé se zde měli spořádaně navádět z úpatí schodiště do dvou dvojitých požárních dveří a dál ven.
„Co je to za smrad?“ zeptala se Lesley.
„Stará moč a bělidlo.“ Lidé skoro od prvního dne využívali schodiště jako praktického místa, kde si mohou potají cvrnknout, a obecní rada každé dva až tři roky přivážela vysokotlaké hadice a dno šachty čistila.
„Zvířata,“ řekla Lesley.
„Myslím, že psi chodili ven,“ upozornil jsem ji. „Je zvláštní, že dveře jsou zavřené napevno.“
„Mají alarm.“ Lesley ukázala na soustavu senzorů nade dveřmi.
„Tenhle blok je snad to nejhorší pod správou téhle rady,“ řekl jsem. „Správnou reakcí na opakované poškozování by mělo být trvalé vypnutí alarmů. Dveře by se měly otevřít a zapřít cihlami a všude po zemi by tu měly být jehly a kondomy.“
„Jo, je to záhada,“ přisvědčila Lesley a potom kývla na Tobyho, který znuděně zíval. „Ale žádný čáry. Takže další místnost.“
Ve vedlejší místnosti jsme narazili na schodiště vedoucí o patro níž. Pokud jsem byl s to určit, postupovali jsme po obvodu nižšího přízemí a teď jsme byli naproti vestibulu s hlavním vchodem. Tvárnicové stěny byly holé, ale i tady se něco kutilo na podlaze – od vnitřní stěny k vnější ubíhal pruh čerstvě nalitého betonu. Že by nový izolační pás? pomyslel jsem si.
Po širokém schodišti se scházelo k povědomě lesklým dveřím s logem County Gardu a ne jedním, ale hned dvěma bytelně vyhlížejícími visacími zámky, které dveře zajišťovaly mimo původní zámek. Náš univerzální klíč nepasoval do žádného z nich.
„Tohle je v rozporu s hygienickými a bezpečnostními předpisy,“ poznamenal jsem. „Máme stejný klíč jako hasiči.“
„Co si myslíš, že je za těma dveřma?“ zeptala se Lesley.
„Tak třeba dno té středové šachty,“ řekl jsem. „Rád bych zjistil, co si Stromberg kurva myslel, když něco takovýho stavěl.“
„Mohli bysme ty zámky upálit,“ navrhla Lesley.
„Hlavně nenápadně. To se mi líbí.“
„Ale ne, máš pravdu. Můžem požádat Franka, aby zkusil od County Gardu sehnat klíče.“
Frank Caffrey by jako oficiální vyšetřovatel požárů mohl jednoduše požádat o zpřístupnění prostor. Po tom, co Southwark dostal za uši za šest mrtvých při požáru v Lakanal House, obecní rada ani smluvní poskytovatelé služeb si s hasiči nechtěli nic začínat. Mrzelo mě, že mě to nenapadlo dřív.
„Dokončíme zbytek tohohle patra,“ řekla Lesley a přesně to jsme udělali. Prokousali jsme se přes jižní nouzový východ a byl stejně podezřele čistý jako ten severní, přes kamrlík s přívodem vody a další místnost se skříňkami. Kromě už dobře známé čerstvé vrstvy betonu na podlaze na nich nebylo vůbec nic zajímavého. Toby ani jednou nezavrčel, což podle Lesley znamenalo, že se v těch místech vyskytuje menší než ambientní množství magie.
Když jsme s ÚVA skončili, vrátili jsme věci do nylonové tašky a opět vešli do vestibulu.
„To se fakt vyplatilo,“ prohodila Lesley, když jsme jeli výtahem nahoru.
„Myslím, že tohle místo se nestavělo pro lidi,“ řekl jsem.
„To říkáš o veškeré moderní architektuře,“ ušklíbla se. „Chceš, abysme všichni žili v pyramidách.“
„Mimochodem, vědělas, že Egypťani vynalezli terasu?“
„Fakt?“
„A v létě na střeše doopravdy spali.“
„To muselo bejt hezký.“
„Myslím, že Stromberg tohle místo postavil jako magický experiment.“
Dveře výtahu se otevřely a vystoupili jsme.
„Proč si to myslíš?“
„Kolik znáš sídlišť, v jejichž středu žijí stromové nymfy?“ zeptal jsem se.
„To nevím, Petere,“ povzdechla si. „Třeba je mají všechny sídliště. Každopádně mi přijde, že ať se vydáme kamkoliv, všude zakopáváme o tyhle nadpřirozený potvory.“ Najednou zkoprněla před našimi dveřmi a ukázala na sloupek zárubně – kousek papíru, který jsme tam po vzájemné dohodě nechali zastrčený v mezírce, byl pryč. Rozepnul jsem tašku, vytáhl obušky a podal Lesley ten její. Uvolnili jsme vystřelovací mechanismus a ozvalo se povzbuzující cvaknutí.
Lesley co nejtišeji otočila klíčem v zámku a kýváním hlavy začala odpočítávat od tří. Když došla k nule, dveře prudce rozrazila a vtrhla dovnitř a já ji následoval s metrovým odstupem, abychom se vyhnuli tomu trapnému policejnímu dominovému pádu, k němuž dochází, když osoba vpředu o něco zakopne – třeba o skateboard. Těžko pak dokážete vyzařovat majestátnost a autoritu zákona, když Lesley sedí na zadku a nadává vám do troubů.
Lesley vtrhla do kuchyně a křikla: „Tady!“ a já se nahrnul za ní.
„Vzdávám se,“ vyprskl Zach s pusou plnou cereálií. Seděl v naší titěrné kuchyni s krabicí cereálií Weetabix, načatým balením toustového chleba a už skoro prázdnou litrovou lahví mléka, které před ním dělaly společnost otevřené skleničky malinové marmelády a medu – z obou trčel nůž.
„Jak ses dostal dovnitř?“
„Vyznám se v zámcích,“ odpověděl. „Máme to v rodině.“
„Asi v tý zlodějský polovině,“ rýpla si Lesley.
„Ona má i nějakou jinou polovinu?“ zeptal jsem se.
„Hele, moji rodinu do toho netahejte,“ ohradil se Zach, dojedl poslední dva Weetabixy z balíčku a sáhl po mléku.
„Přišels z nějakýho konkrétního důvodu, nebo ti jenom došlo jídlo?“
Lesley dala vařit vodu a sebrala Zachovi mléko, než ho stihl dopít.
„Na západ kousek odsud je hospoda, o který Lesley chtěla něco vědět. Můžu tam s ní odpoledne zajít.“
Podíval jsem se na Lesley, jen pokrčila rameny.
„Ještě jsme se nedostali k nastražení návnady pro Muže bez tváře,“ řekla.
„Co je na té hospodě tak zajímavého?“ zeptal jsem se.
„Je plná skřítků,“ řekl Zach.
„Tak to musím jít s vámi,“ opáčil jsem.
„Lepší bude, když nepůjdeš,“ odpověděl Zach, zatímco si zaléval cereálie medem. „Seš až moc spjatej s holkama od Temže, jestli víš, jak to myslím. Panstvo je z toho trochu nervózní.“
„Navíc když tam půjdem jako pár, budem vypadat jako poldové. Když tam půjdu jenom se Zachem, bude to vypadat přirozeněji,“ dodala Lesley.
„Jen jako další oběť mýho legendárního šarmu,“ utrousil Zach.
„A když si tam bude naše Noční kouzelnice zrovna objednávat rum s rybízovým džusem?“ zeptal jsem se. „Co uděláte pak?“
„Věř mi, brácho, takovýhle místo to zas není.“
„Není?“
„Tam by nenechali vstoupit ani tvýho šéfa, a to má respekt. Tam můžou čistě jen fae v doprovodu jedný osoby, a žádný čarodějové.“
„Takže ani Lesley?“
„Lesley je právě ta výjimka, co potvrzuje pravidlo, no ne?“ odpověděl Zach a na to už jsem neměl co říct.
„Necháš si to povolit od Nightingalea?“ zeptal jsem se jí.
„Ses zbláznil?“ zvolala Lesley a podala mi hrnek instantní kávy.
„V tom případě já využiju pozvání pana Phillipse. Vsadím se, že má v merku, kdo sem přichází a zase odchází. A když už budete venku, můžete vzít Weetabix.“ Rozhlédl jsem se po kuchyni. „A taky chleba, sýr a... Tys snědl i psí žrádlo?“
„Co tě nemá,“ řekl Zach. „Nakrmil jsem psa.“
Podíval jsem se na Tobyho misku a uviděl, že se právě prokousává přiměřenou hromádkou.
„I když se přiznám, že jsem neodolal několika jeho sucharům,“ dodal Zach.
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Lidé z věžáku
V Berlíně Výmarská republika rozhodla o výstavbě rozlehlého dělnického sídliště. A zakázku svěřila, mimo jiné, i Brunu Tautovi, který svůj komplex vybudoval ve tvaru obrovské podkovy. Jakmile Lesley se Zachem odešli, přes naši padající wi-fi jsem si ho vyhledal na Google Earth. Jak jsem si ho pamatoval, Tautova Hufeisensiedlung obklopovala park s rybníkem uprostřed. Stromberg Tauta obdivoval do té míry, že si jeho tisky vystavil na stěně pracovny, a o egu architektů jsem toho věděl tolik, aby mi bylo jasné, že tihle lidé si potenciální rivaly nevěší na stěny, pokud je upřímně nechovají v lásce. Nebo že by mezi nimi existovala profesionální vazba, která hranice architektury překonávala – mohli to být kolegové? Byli členy Weimarer Akademie den Höheren Einsichten, německé obdoby Rozmaru? Mohl být Stromberg Tautovým chráněncem? Když se moci chopili nacisté, Taut prchl do Istanbulu a Stromberg do Londýna. Nightingale mi řekl, že němečtí čarodějničtí přistěhovalci se buď nadšeně zapojili do odboje, nebo byli vyexpedováni do Kanady. Tajil Stromberg své dovednosti, aby se bojům vyhnul? S ohledem na následný počet obětí mu to nemůžu mít za zlé.
Byl komplex Skygarden postaven jako imitace Hufeisensiedlung jen s tím rozdílem, že mu uprostřed místo rybníku dominoval věžák? A měl nějaký účel mimo neefektivního ubytovávání velkého množství Londýňanů?
Opravdu jsem byl přesvědčený, že Muž bez tváře by o něj neprojevoval takový zájem, kdyby neměl.
Wi-fi připojení zase spadlo, a ať jsem hledal, jak jsem hledal, nikdo jiný dobrým lidem z Elephant and Castle připojení zdarma nenabízel. V bezprostředním okolí byla spousta internetových kaváren, ale strávit večer bez televize se mi moc nechtělo. Nebo jsem takové vysvětlení aspoň hodlal prezentovat.
Betsy Tankridgeová bydlela čtyři patra nad námi v jednom ze čtyřpokojových bytů. Když jsem u ní zazvonil, otevřel mi Sasha a dobrých patnáct vteřin na mě hleděl, než se zeptal, co chci.
„Máš doma mámu?“ zeptal jsem se.
Připadalo mi, že mu trvá přehnaně dlouho přežvýkat takovou jednoduchou otázku, než se ke mně otočil zády.
„Mami,“ zaječel, když se vydal zpátky do bytu. „Někdo je u dveří.“
Zatímco dupal vzhůru po vnitřním schodišti, jeho máma vyhlédla zpoza kuchyňských dveří a široce se na mě usmála.
„Petere, pojďte dál,“ přivítala mě a nasměrovala do obýváku, načež ještě odběhla do kuchyně pro čaj a sušenky. Posadil jsem se na velkou koženou pohovku, která by byla po chuti mojí mámě, a rozhlédl se po pokoji. Tipoval jsem, že příborníky jsou pravý starožitný dub, ale obývací stěna, osázená dekorativními talíři, naopak nový polský nábytek – ačkoliv ten lepší, který se vyrábí z opravdového dřeva nařezaného z identifikovatelného stromu. Horní řada talířů pocházela ze série Královské svatby a začínala u královny Anny a končila u Williama a Kate. O polici níž byla všechna královská jubilea a začínalo se u pětadvacátého výročí nástupu královny Alžběty II. na anglický trůn, které se slavilo roku 1977. Stará dobrá Běta II. vypadala s každým talířem nevrleji.
Na stěně naproti pohovce visela 75palcová LED televize Samsung, která mi taktně potvrdila, že jsem přišel na správné místo.
Napočítal jsem nejmíň šest fotografií Kevina a dvakrát tolik Sashi – ačkoliv většina pocházela z doby, kdy byl mladší a míň zapšklý. Měli tam i starší snímky jednoho sympaticky vypadajícího bělocha s hranatou tváří a zplihlými hnědými vlasy – včetně dvou jeho fotografií ve smokingu se širokými klopami a cylindrem z doby, kdy si bral za ženu neskutečně krásnou Betsy. Čili podle všeho pana Tankridge.
Betsy se vrátila a všimla si, kam se dívám, ale místo aby mi o svém manželovi něco řekla, položila tácek na konferenční stolek a zeptala se, jestli sladím. Z baňaté konvice skryté pod očividně ručně pletenou panenkou nalila čaj do dvou různých, ale čistých hrnků. Z červené misky ozdobené zeleným vlysem jako z velikonočního vajíčka kolem okraje nabrala do čaje dvě kostky cukru a hrnek mi podala.
„Zrovna jsem se sem přistěhoval a –“ začal jsem.
„A kde jste bydlel předtím?“
„V Kentish Townu.“
„To je v Camdenu, ne?“ zeptala se Betsy.
Řekl jsem, že je, a Betsy to zjevně uspokojilo. Pak si přiložila ke rtům hrnek, mohutně z něj usrkla a upřela na mě vypočítavý pohled.
„Co pro vás teda můžem udělat?“
„Ještě to tady neznám a jenom mě napadlo, jestli byste mě nemohla nasměrovat do nějakého spolehlivého bazaru.“
„Co sháníte?“ zeptala se.
„Prozatím jenom televizi.“
Betsy se na mě šťastně usmála.
„Tak to jste shodou okolností přišel na správný místo.“

 *
„To jste se zbláznil, že se sem stěhujete zrovna teď,“ řekl mi Kevin, když jsme sjížděli výtahem.
„Jo?“
„No fakt.“ Protože když teď obecní rada chtěla všechny vyhnat, bylo jen otázkou času, než začne vypínat elektřinu nebo vodu nebo „zapomínat“ posílat k baráku popeláře. Zeptal jsem se ho, proč tady pořád bydlí on.
„Sashu a mámu přece samotný nenechám, ne? Bůh ví, co by se jim přihodilo.“
Připadalo mi, že je pravděpodobnější, že se jeho drahá matinka „přihodí“ někomu jinému, než aby tomu bylo opačně, ale držel jsem jazyk za zuby.
„Co brácha? Ten se chce odstěhovat?“
„Ten si ve svým pokoji žije ve svým vlastním světě. Skoro z něj nevychází,“ řekl Kevin. „A dlouho už tady nebude.“
Sashu jsem šacoval na čtrnáct, maximálně na patnáct let – takže jsem se zeptal, kam má namířeno.
„Do Oxfordu,“ odpověděl Kevin s nelíčeným potěšením. „Cambridge, na nějaký takový místo.“
„Budu hádat,“ podivil jsem se. „Počítače?“
Kevin se slabě štěkavě zasmál.
„Počítače? Kéž by. Ty jo, to by bylo aspoň k něčemu. Ale ne. Sehnal jsem mu počítač, fakt špičkovej, a stejně na něm jenom ťuká domácí úkoly. Sasha se zajímá o teoretickou matematiku. Letos dělá maturu.“
Páni, ten byl pyšný – nedivil jsem se mu. Byl bych taky.
Vystoupili jsme na úrovni garáží a Kevin mě zavedl k jedné ze svých dvou oficiálních garáží, přičemž obě používal ke skladování všeho možného kromě auta.
„Spravuju hezkej půldomek v Thornton Heath, až nás odsud vyhodí. Abysme z týhle díry měli kam jít.“ Odemkl visací zámek a prudce otevřel vrata, za nimiž se mi naskytl pohled na hromady beden. „Líbilo by se vám něco?“
Ve většině krabic bylo drobné spotřební zboží, ale našel jsem i šikovnou plochou televizi se zabudovaným přijímačem digitálního signálu a Kevin byl ochotný přenechat mi ji za stovku teď a stovku do konce týdne – čímž jsem měl oproti maloobchodní ceně ušetřit asi padesát procent, bez započítání DPH. Nezeptal jsem se ho, odkud všechny ty věci pocházejí, protože by mi jenom řekl, že je to tajemství.
Když za námi opět zamykal, všiml jsem si na zemi stop, jako by tu někdo během posledních dvou měsíců nakladl nový asfalt. Celé to vypadalo, jako by se tu od úpatí věžáku ke garážím vyhloubil úzký příkop a pak se zahrnul a zahladil. Těch příkopů bylo vlastně víc. A i když jsem si nemohl být jistý, předpokládal jsem, že kopírují linie čerstvého betonu, které jsem viděl uvnitř budovy.
„Co má tohle všechno znamenat?“ zeptal jsem se Kevina.
„Nemám tucha. Řek bych, že to nějak souvisí s elektrickejma rozvodama.“

 *
Koncept odpolední svačiny se v naší domácnosti nijak zvlášť nepraktikoval. Po škole jsem se obvykle stravoval podle mámina rozvrhu, ne toho mého, ačkoliv táta, když byl čistý, dokázal uklohnit super tousty se sýrem. V Rozmaru byla svačina k dispozici na požádání všem osobám jménem Thomas Nightingale – já a Lesley jsme si ji museli obstarávat sami. Takže bez jakéhokoliv zřetelného vedení jsem se sedm minut po páté objevil u dveří bytu Jakea Phillipse.
„Pojďte dál, pojďte dál,“ zval mě Jake, když mi otevřel. „Lesley s vámi nepřišla?“
„Shání si práci,“ odpověděl jsem.
„Tohle mě fakt ničí,“ zavrtěl Jake hlavou. „Vidět na dlažbě takhle mladé lidi jako vy.“
Jake bydlel v dvoupokojovém bytě stejně dispozičně řešeném jako náš byt, ale jen co jsem do něj vešel, bylo mi jasné, že v něm žije už desítky let a že southwarská obecní rada ho ven dostane jedině nohama napřed.
Úzkou chodbičku lemovaly zarámované fotografie a jejímu vzdálenému konci dominoval pseudofilmový plakát Jihu proti Severu v hlavní roli s Ronaldem Reaganem, který strhával do náruče Margaret Thatcherovou, zatímco jim za zády rozkvétal hřibovitý oblak. Slíbila, že za ním půjde na konec světa. On jí slíbil, že ho zařídí.
„Můžeme si dát čaj, nebo byste radši pivo?“ zeptal se Jake.
Vybral jsem si pivo, něco, co se jmenovalo Young’s Special London Ale. Cinkli jsme si v kuchyni láhvemi a prošli do obývacího pokoje. Na rozdíl od všech ostatních lidí, se kterými jsem se setkal, měl Jake v bytě stále hustý chlupatý koberec. Mému profesionálně vycvičenému oku, tedy oku profesionálně vycvičenému mojí mámou, se jevil ošlapaný, ale úzkostlivě čistý – měl jsem před sebou muže, který si pravidelně šamponuje koberec. Vzácnou to bytost. Dvě stěny od podlahy po strop zakrývaly regály z borových desek a kovových konzol, a i když byly napěchované do posledního místa, knížky se rozlévaly i na starožitný stůl se sklápěcí deskou a hromadily na odkládacích stolcích, stojících vedle dvou starobylých zelených kožených křesel, jež by se rozhodně neztratily ani v Rozmaru. Třetí stěně vévodila obrovská reprodukce Picassovy Guerniky – a pokud teď zíráte, tak jsme ji probírali v deváté třídě jako součást integrovaného projektu o španělské občanské válce.
„Když už máme tak hezky,“ řekl Jake, „nepůjdeme ven na zahrádku?“
Vzali jsme si tedy piva a vyšli francouzskými dveřmi na Jakeovu zahrádku. Ze všeho nejdřív mě zaujalo, že v protějším koutě roste palma! Její kmen, dlouhý nejmíň tři metry, tvořil nad koncem balkonu oblouk a vějířovité listy rámovaly výhled na čtvrť Elephant and Castle a na falešné větrné turbíny budovy Strata naproti. Rýhy v horní části zdí byly osázené růžovými a žlutými květy a kaskádou zimolezu, která se snášela k nepředstavitelnému trávníku pokrývajícímu celou plochu balkonu.
Dřepl jsem si a do trávy a hlíny pod ní zaryl prsty.
„Vítejte v tom, jak měl Skygarden opravdu vypadat,“ usmál se Jake. „Jak to ve skutečnosti zamýšlel Erik Stromberg.“
O venkovní dveře byly opřené dvě červenomodrobíle pruhované skládací židle. Na trávě jsme si je roztáhli a po dvou pádech se na ně posadili.
„Všechny balkony byly původně postaveny se zhruba třiceticentimetrovým prostorem k uložení zeminy,“ vysvětloval Jake. „Jsou vodotěsné a navržené tak, aby z nich voda odtékala pomalu – podívejte,“ ukázal na spodní část balkonu nad našimi hlavami. „Tam vidíte odvodňovací kanálky.“ Prohlížel jsem si tři vystouplé drážky v betonu, vějířovitě se rozbíhaly od místa, kde se po celé délce věžáku táhla hlavní svislá okapová roura přiléhající k dva metry širokému podpěrnému pilíři.
„Ten trávník ještě beru,“ řekl jsem. „Ale co ty stromy?“ Ukázal jsem pivem na třímetrovou palmu a v dalším rohu na jakýsi okrasný ovocný strom.
„Na konci je zeminy ještě o dalších třicet centimetrů víc, aby se do ní daly zasadit právě stromy,“ odpověděl Jake. „Stromberg věděl, že stromy budete potřebovat, abyste zbytek zahrádky ochránil před větrem.“
„Ale na našem balkonu je jenom beton.“
„Jo, to víte, tam už ztratili nervy.“ Myslel tím Magistrát londýnské aglomerace, vrcholný orgán městské správy, zrušený v osmdesátých letech. „Někteří z tehdejších nájemníků si stěžovali, takže balkony se zalily betonem.“
„Kromě toho vašeho?“
„Ne,“ odpověděl. „Já ten svůj musel kousek po kousku vykopat. Trvalo mi to skoro šest let. Pak jsem se musel ujistit, že ještě fungují odtoky, nemluvě o tom, že jsem musel nanosit všechnu tu hlínu.“
„Panejo, tak to se nedivím, že nechcete, aby to tu zbourali.“
„Nejen to, navíc je to plýtvání. Vidíte ty bloky? Město řeklo, že ubytování pro jejich nájemníky poskytne bytové družstvo, ale hovno. Všem bylo řečeno, že mají šest měsíců na to, aby si v rámci městských struktur našli náhradní ubytování, jinak je vyhodí – takže vzali zavděk tím, co se dalo.“
„Ty bloky ale za nic nestály,“ namítl jsem.
„Byly to jedny z nejlepších prefabrikovaných bloků budov v Londýně. A vesnickými domy je stejně nahrazovat nebudou, že? S lidmi je ta potíž, že minulost vnímají romanticky.“
U sebe jsem o tom pochyboval, ale užíval jsem si zahrádky a piva, a navíc je neslušné přerušovat lidi, když mluví.
„Bydlím tady přes čtyřicet let, ale pořád si vzpomínám, jaké to bylo předtím,“ pokračoval Jake a velice podrobně, včetně statistických údajů, mi začal vysvětlovat, jak se to mělo s venkovními záchody, vlhkem, přelidněním, vybombardovanými čtvrtěmi a jak odporný může být podnájem v řadovém domku, když je vás taková spousta na jednu koupelnu. Za předpokladu, že vůbec máte samostatnou koupelnu a ne jen necky v kuchyni, které jinak slouží jako stůl.
Necky v kuchyni? Jako bych slyšel moji mámu. Takový luxus! V Sierra Leone jsme si o nich mohli nechat jenom zdát. Jenom to samozřejmě neříkala s yorkshirským přízvukem.
Pro Jakea problém netkvěl v konceptu, ale v lidech.
„Lidi byli hrdí, že dostali byt,“ řekl. „Vážili si, že mají veškeré moderní vymoženosti.“ Byli to příslušníci té správné dělnické třídy, kteří se živili rukama a drhli si práh přede dveřmi. Kteří chápali důležitost vzdělání.
„Když jste za těch časů zašli do knihovny, byla plná mužů, co se zrovna vrátili z ranní šichty. Slyšeli byste tam špendlík spadnout.“ A všichni si svědomitě zušlechťovali mysli a občas si cestou ven koupili Daily Worker, ty komunistické noviny.
Já sám jsem polovinu svých výtisků prodal právě před knihovnou,“ pokračoval Jake. „Tomuhle typu dělníka se obvykle přidělovaly obecní byty. Tehdy to byla výsada, nikoliv právo.“ Dopil pivo. „Ale ne že by slušné bydlení nemělo být lidským právem, že? Jenže v té době si lidi vážili toho, co mají.“
A to, co měli, byly ulice vysoko nad zemí s vnitřními rozvody. Vysoko nad hlukem a smradem aut, kde protáhlé, umělecky zpodobněné mladé bělošské matky s kočárky mávaly kamarádkám z nepravděpodobně čistých betonových chodníků pod oblohou modrou jako z bitvy o Británii.
„Kdyby nám fungovaly správné politické struktury,“ řekl Jake, „správná místní demokracie, mohli jsme si udržet nedotčené komunity. Teď všechno s patřičným odstupem zařizují smluvní dodavatelé a agentury.“ Poslední slovo skoro vyplivl. „K odpovědnosti jste mohl volat konkrétní lidi. Ale teď jsou to samá call centra, kde vám vysvětlují, že jak se zdá, vaše práce nemá místo v systému. Nikdo za nic neodpovídá.“
„Myslíte smluvní dodavatele, jako je County Gard?“ zeptal jsem se. Normálně bych se snažil tak přímou otázku nepokládat, aby se náhodou v dotazovaném neprobudila podezíravost, ale myslel jsem, že Jake si toho nevšimne. Patřil k těm lidem, kteří neustále působí dojmem, že vedou rozhovor s někým jiným než s osobou, k níž skutečně promlouvají – nejspíš s někým mnohem víc politicky angažovaným. A zainteresovaným.
„Lokaje kapitalistické třídy,“ odpověděl. „Ačkoliv je třeba říct, že tihle lokajové zajišťují veškerý servis a poskytují komplexní nabídku produktů a služeb, co mají držet dělnickou třídu pěkně zkrátka.“
Protože tahle firma nezajišťovala jen byty před squattery. Ona fungovala i jako agentura vymáhající dluhy a neuhrazené daně z hlavy. „I když tohle zjistíte, jenom když jste ochotný strávit nějakou dobu na obchodním rejstříku,“ upozornil mě. „Máte co do činění s celou řadou vzájemně propojených a závislých korporací a probrat se jimi trvá celou věčnost.“
„To vypadá podezřele,“ řekl jsem.
„Dá se to ale vlastně očekávat,“ řekl Jake. „Všechno je to součástí kolotoče, jak se vyhnout placení daní.“
County Gard, spolu s firmami v pozadí, se nemohla dočkat, až se pustí do výstavby. „Takhle blízko City nenajdete soukromě vlastněnou půdu na prodej, která by nebyla tak drahá, že jim neukousne ze zisků.“ Takže se místo toho snažila vymámit lacinou půdu z místních samospráv chtivých peněz.
„Proč platit plnou pálku, když k tomu můžete přijít i lacino?“ zeptal se Jake. „Obecní půda je v podstatě laciná půda, protože obecní samosprávy se zoufale snaží rozhojnit svůj bytový fond, ale nemají na to prostředky. Stačí, aby všichni tihle developeři přislíbili, že zajistí jakési takzvané cenově dostupně bydlení, a mají vyhráno.“
„Tak to je muselo pěkně vytočit, když tenhle komplex zůstal chráněný,“ nadhodil jsem.
„Bylo to kvůli těm stromům,“ řekl Jake. Protože Komise historických budov a památek pro Anglii neboli Anglické dědictví coby státní organizace a bašta středostavovských privilegií si dělala mnohem větší starost o vzácné stromy než o obyčejné lidi.
„Ale vždyť to jsou jen platany.“
Ale to zjevně nebyla pravda, protože než jsem se dokázal omluvit a odejít, probrali jsme při dalším pivu téma místní stromové diverzity. Vrtalo mi hlavou, zda má tahle diverzita něco společného s přítomností naší oblíbené stromové nymfy. Nebo naopak.
Jakmile jsem se vrátil do bytu, zavolal jsem na Útvar pro vnitřní vyšetřování spadající pod bromleyskou kriminálku a požádal o zjištění, jestli nedávno zevnitř upečený George Trenchard neměl nějakou vazbu na County Gard. Nebylo to příliš pravděpodobné, ale u významnějších vyšetřování platí, že obrátit se má každý kámen. To, co pod ním objevíte, vám nemusí být vždycky po chuti, ale někde v rámci rutinního vyšetřování po tom může nějaký konstábl skočit.
Na dálku jsem se podíval na nové vzkazy na počítači v Rozmaru a zjistil, že přišly tři. Dva byly od mámy v souvislosti s tátovými zuby a jeden byl od profesora Postmartina, prošel seznam Strombergových knih poskytnutý Národním trustem a narazil na jednu, která vypadala zajímavě.
„Jmenuje se Wege der industriellen Nutzung von Magie,“ řekl Postmartin, když jsem mu zavolal. „Už jsem požádal, aby byla doručena do Rozmaru.“
„Jak se to překládá?“
„O průmyslovém užití magie,“ odpověděl Postmartin.
„Četl jste tu knihu?“
„Nikdy jsem o ní neslyšel. Ale jakousi šťastnou shodou okolností ji tady podle katalogu máme.“ Tím tady byly míněny polotajné fondy Bodleyho knihovny. „Napadlo mě, že bych ji mohl dnes a zítra přečíst, abych vám podal resumé. Ačkoliv věřím, že už podle názvu můžu střelit od boku a zkusit hádat, že půjde o pojednání o průmyslovém užití magie.“
„Úchvatná dedukce.“
„Toliko důsledek mých akademických dovedností,“ opáčil Postmartin.
„To bezpochyby,“ uznal jsem.
Když Lesley ještě ani v podvečer nebyla doma, rozhodl jsem se, že bych se mohl chvíli věnovat cvičení. Usoudil jsem, že používat zaklínadla v bytě, s následnými účinky na okolní elektronická zařízení, by bylo protispolečenské, takže jsem sjel dolů, na místo, které jsem si v duchu pojmenoval Skyin parčík.
Poté co se mi od Jakea Phillipse dostalo přednášky o pestrosti stromového porostu na zdejších zelených plochách, jsem si byl poměrně jistý, že jsem správně identifikoval nižší křovinaté jeřáby včetně dvou menších exemplářů, které vypadaly, jako by vyrostly ze semen. A snadno určit se daly i plané jabloně se svou nafialovělou kůrou a chlupatými pupeny. Také jsem si s potěšením všiml, že to, co jsem dříve považoval za břízy bělokoré, jsou opravdu břízy bělokoré. Nightingale by na mě byl hrdý.
Vybral jsem si demontované dětské hřiště a dal si pozor, abych stál zády k třešním, měl tak stále na očích věžák, a přitom náhodou nestrhl květy.
Když jsem v učení začínal, cvičení byla úmorná dřina. A třebaže jsem se zlepšil jak v teorii, tak v praktických dovednostech, neustálé opakování formae, kdy se je snažíte dokonale zvládnout, nikdy nebude žádná legrace.
A to při jejich vytváření ani nemusíte zaujímat cool pózy jak v bojových uměních. Ačkoliv jsme s doktorem Walidem spekulovali, že formae nějakým způsobem vyjadřují interakci mezi naší elektrochemicky poháněnou nervovou soustavou a magickým – polem? Podprostorovou dimenzionální rozmanitostí? Banánovým koktejlem? –, která vyvolává pozorovatelné účinky v hmotném světě. Kdyby tomu tak bylo, pak by bylo zcela jistě možné vytvořit stejný účinek pomocí posunku, postoje a pohybu. Rozhodně se zdálo přirozené vylepšovat zaklínání pomocí gest. I Nightingale měl své osobité manýry – slabé trhnutí ruky pro impello, káravé zakomíhání prstu při aer a rozevření dlaně, kterým doprovázel první kouzlo, jemuž jsem se naučil: lux.
Deptala mě představa, že v průběhu tří tisíc let dějin někdo v Číně, nějaký mnich v klášteře na půl cesty k vrcholu hory, už přece musel vymyslet kouzelnou kata, fyzické vyjádření formae. Nebo se k tomu přinejmenším přiblížit natolik, aby vysvětlil všechny ty legendární bojovníky a jejich nepochopitelnou touhu prodlévat v korunách bambusů.
Zatímco jsem se prokousával základními položkami, jako jsou lux, aer a aqua, Toby ležel na zádech v trávě, ale pak se pohnul, když jsem k nim začal přidávat efekty druhého řádu, abych vyvolal impello, iactus, palma a své oblíbené scindere. To už vyskočil na nohy a začal se po hřišti honit za kuličkami vody. Zdálo se, že se mu obzvlášť líbí, jak pukají, když se do nich zakousl.
Přesně jak jsem předpokládal, zakrátko se objevila i Sky a Tobyho i s vodními kuličkami začala pronásledovat. Vyslal jsem za nimi dvě pasvětla nižšího řádu – pro legraci a protože to byl dobrý trénink. Když jsem si dal pauzu, abych se nadechl, Sky se ke mně přihnala a chytila mě za ruku.
„Poběž za mnou,“ řekla.
„Kam?“ zeptal jsem se.
Založila si ruce v bok a vyšpulila ret. „Prostě poběž za mnou, jo?“
„Jo,“ řekl jsem, a když odskákala, vydal jsem se za ní. Na okraji hřiště prudce odbočila a pokračovala po jeho obvodu. Jakmile jsme celý plácek oběhli a vrátili se na místo, kde jsme začali, otočila se a nevraživě se na mě zadívala.
„Musíš to zatančit.“
Je smutným faktem moderního žití, že dřív nebo později skončíte na YouTube jako protagonista nějaké pitomosti. Podle mého táty je důležité, abyste ze sebe pitomce udělali tak, jak toho jste nejlépe schopni.
Slunce zapadlo do tmavé mezery mezi domy a parčík zaplavilo prašně oranžové světlo. Sky tancovala kolem demontovaného hřiště a já a Toby jsme ji následovali. Toby mi ňafal v patách, když jsem se pokoušel co nejlíp napodobit její otočky a protažení, a najednou jsem to ucítil – ucítil jsem tu nyní už dobře známou změnu ve fázovém stavu bytí, jakoby zajíknutí uprostřed ticha v okamžiku stvoření.
A potom vyskočila a zavířila do strany, roztočená se zvedla do vzduchu jako list ve větru. Nebo jako herečka Čang C’-i na závěsné konstrukci. Přistála o několik metrů dál, opět se roztočila a pokračovala v tanci. Dohnal jsem ji a krok za krokem, pohyb za pohybem jsem se s ní slaďoval, a když opět vyskočila, udělal jsem to samé.
A na okamžik jsem ucítil, jak mě zvedá vítr, a zakusil jsem příval radosti, že se mi podařilo uniknout neustálé zemské přitažlivosti, zakusil jsem svobodu.
A potom mi země dala jednu do zubů.
Chvíli jsem ležel tváří k zemi a hlína a tráva se mi v ústech mísily s krví. Sky se dva metry ode mě bezvládně zhroutila a hystericky se smála, kopala patami do země a ve smíchu ustávala, jen aby se nadechla a ukázala na mě.
Vyplivl jsem trávu z pusy a posadil se. Kousl jsem si do rtu, nijak vážně, ale stačilo to, aby se mi spustila krev.
„Taková sranda to zas není,“ křikl jsem na ni, ale Sky si zjevně myslela, že je. Toby kolem hřiště oběhl čestné kolo a občas přitom štěkl.
Přes parčík se už natáhly stíny domů a výjimkou byl jen pás slunečního světla, ve kterém jsme seděli. Vzhlédl jsem a uviděl, že slunce špinavě hnědému betonu dodalo narezlý odstín a kromě toho se s oranžovým jasem odráží v oknech. Teď když jsem věděl, co mám hledat, jsem snadno rozeznal balkon Jakea Phillipse s jeho palmou a závěsy zimolezu a břečťanu.
Zadíval jsem se i výš, až k vrcholu věžáku, ale ze své pozice jsem neviděl ani kousek střechy.
Zavolal jsem na Sky, mezitím se už aspoň přestala smát. Stále na břiše se ke mně posunula, až jsem ji měl těsně vedle sebe. Všiml jsem si, že pokud jí na šatech zůstávaly šmouhy od trávy, nenápadně jí splývaly s látkou.
„Sky,“ řekl jsem.
„Co chceš?“
„Line se ze střechy toho věžáku pořád ta hudba?“
Sky se prohnula v zádech, aby se podívala na vrchol domu, a tvář se jí přitom zkřivila soustředěním.
„Jo,“ odpověděla a padla na obličej.
Zklidnil jsem si dech a počkal, až zmlkne Toby – potom jsem se bedlivě zaposlouchal. Na Walworth Road jsem slyšel ruch dopravy a za ním všudypřítomné hučení města. Myslím, že jsem zachytil i útržek konverzace někde z poloviny věžáku. Ale hudbu ne – alespoň ne takovou, abych ji dokázal slyšet.
„Line se úplně ze střechy nebo z patra pod ní?“ zeptal jsem se.
Sky se nad tím zamyslela.
„Shora,“ křikla a ukázala na oblohu. „Shora, shora, shora!“
„Chtěla by ses tam jít se mnou podívat?“ obrátil jsem se ještě na ni, když jsem vstal.
Sky se zachvěla. „Ne-e. Je zima – musím spát.“ Všiml jsem si, že za námi zapadlo slunce a stín se dokradl až k úpatí věžáku. Sky šla za mnou a potom mi zlehka zamávala.
„Pá pá,“ řekla a odešla do přítmí.
Odvedl jsem Tobyho zpátky do bytu, kde s radostí zabořil čumák do misky se sušenkami, zatímco jsem se sám sebe ptal: co se to na vrcholu tohohle domu může dít?
V kapse jsem stále měl univerzální klíč, takže jsem si oblékl svetr, vyjel výtahem do nejvyššího patra a klíčem si otevřel dveře na schodiště vedoucí na střechu. Cestou nahoru jsem vymyslel text esemesky, kde jsem vysvětloval, kam mám namířeno, a poslal ji Lesley a Nightingaleovi. Pokud vaši kolegové nevědí, kde je vám konec, nemůžou vás přijít zachránit.
Panebože, poslední dobou si těchhle výhledů na město fakt užiju, pomyslel jsem si, když jsem vyšel na střechu. Slunce zapadalo do záhybů západního Londýna a identifikací význačných bodů bych byl strávil mnohem delší dobu, kdyby mě nezrazovalo světlo. Navíc jsem neměl baterku. První, co mě na střeše zaujalo, byla podivná šestiboká stavba v jejím středu, zvedala se z ní jako seříznutá stříška altánku a na ní ještě trůnil betonový válec o průměru nějakých tří a výšce čtyř metrů.
Nebyla to vodovodní nádrž ani čerpací stanice, protože Skygarden měl čtyři konvenční nádrže usazené ve vyvážené křížové formaci nad čtyřmi sloupci bytů. Neměl to být ani přístřešek nad výtahem, protože tenhle objekt se nacházel přesně nad prázdnou ústřední šachtou. Jediné, co mě napadalo, bylo, že jde o součást domovního pohlcovače kmitů.
Mimo svá omezení coby sociální bydlení mají vysoké budovy ještě jeden problém – to, že se kolébají ve větru. Pokud se výkyvy umocní, mohou rychle překonat konstrukční integritu budovy a v prefabrikovaném domě by se pak z řady obyvatel mohla stát mazlavá náplň betonového sendviče. I ti nejidealističtější architekti se snaží omezit počet obětí na minimum, a standardní odpovědí na tenhle problém bývá pasivní pohlcovač kmitů. V podstatě jde o jedno či více těžkých kompenzačních závaží, která se zhoupnou doleva, když se dům zhoupne doprava, a naopak, čímž utlumí výkyv, a zabrání tak vzniku nepříjemných otázek typu „Kam zmizely věžáky?“.
A pokud říkám „těžkých závaží“, myslím tím opravdu těžkých. U budovy o velikosti a výšce Skygardenu půjde minimálně o dvě tuny.
Do žebrované betonové zdi záhadného válce byly vsazeny jediné dveře. Měly plechový povrch, ale byly staré, poseté důlky a u okrajů rezavé – tyhle z dílny County Gardu očividně nepocházely. Po krátkém opatrném kvedlání do nich zapadl i univerzální klíč, což znamenalo, že pocházely z doby výstavby komplexu.
Uvnitř sice panovala tma, jenže já jsem, pokud ne mistr, tak rozhodně učedník tajných nauk. A z téhle pozice se nějaké tmě můžu vysmát.
Vytvoření pasvětla bylo úplně první zaklínadlo, které jsem se kdy naučil, navíc jsem ho víc než rok trénoval, takže si na ně docela věřím. Vyvolám vám pasvětlo v přívalovém dešti nebo při čtení novin, a vždy bude mít odpovídající velikost a intenzitu.
Proto si asi umíte představit, jaké bylo mé překvapení, když jsem prudce otevřel dlaň a vzniklo pasvětlo o velikosti fotbalového míče a barvy žlutého nafukovacího balónku. Kouzlo jsem zrušil a zkusil to ještě jednou, tentokrát jsem přidal ještě impello, abych světlem mohl pohybovat. Nightingale tvrdí, že kouzla s každým zvýšením komplexnosti získávají větší stabilitu, takže jsem doufal, že druhá forma můj výtvor trochu utlumí.
Stále však bylo natolik jasné, že jsem očekával, že začne házet prasátka, a když se vzneslo, najednou jsem pochopil, proč na Strombergově stěně visely skici Bruna Tauta. V betonovém válci se nacházela zmenšená verze Tautova skleněného pavilonu, jakoby nějaký obří žalud vytvořený ze skleněných tabulek, které zapadaly jedna do druhé. V záři mého pasvětla se tabulky odrážely v zelených, modrých, fialových a indigových odstínech. Zkusil jsem si představit, jaké by to bylo bez toho betonového válcového krytu. Z úrovně země byste to sotva viděli. Ale z dálky, nebo kdyby byl osvětlený zevnitř...
Uprostřed dokonce stál podstavec, kde by, pokud bych byl v majáku, stála svítilna. Měl metr v průměru, sahal mi asi do pasu a pokrývala ho silná vrstva prachu. Otřel jsem ji rukou a dostal jsem ránu elektřinou. Což mě zarazilo, protože bych byl odpřisáhl, že povrch byl z plastu. Nakonec jsem horní plochu otřel rukávem bundy. Plast to byl, hladké černé PVC, do jehož povrchu bylo něco vyrytého – jakási spletitá řada vzájemně propojených kruhů a protínajících se čar, které mi nebyly povědomé z ničeho, co jsem dosud četl.
Uvědomil jsem si, že to maják opravdu je, nebo spíše Stadtkrone, městská koruna. Jenže se vždycky mělo za to, že „duch“ města je v nejlepším případě metaforický koncept a v tom nejhorším tak trochu metafyzická blbost.
Na tohle se tedy Erik Stromberg díval svým dalekohledem ze střešní zahrady vily na Highgate Hill? Upíral zrak přes město a čekal, až uvidí – co přesně? Magický maják? Mystickou energii metropole?
Vzhlédl jsem ke svému nepřirozeně jasnému pasvětlu, které mi poskakovalo asi metr nad hlavou.
Magii, vestigia... To, co dodává energii tomu, co děláme.
Čekal na vzplanutí magie podobné stálému plamenu na vrcholku polního hořáku v rafinerii?
Co dělal ze Skygardenu? Magickou rafinerii, vrtnou soupravu, kouzelný důl? A odkud magii doloval? Ze země? Z lidí? Ze Skyina parčíku?
Teď když jsem věděl, co to je, vnímal jsem, že to dokážu identifikovat jako ten mastný, staticky nabitý pocit energie ve vzduchu. Kdyby tam byl se mnou Toby, proštěkal by se mimo stupnici svého štěkometru.
Wege der industriellen Nutzung von Magie, pomyslel jsem si. O průmyslovém využití magie – no jasně.
Už jsem věděl, co zajímá Muže bez tváře.
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Něco chybí
Došlo k určitému vývoji. Dostavte se za mnou prosím, jak jen to bude možné. Nightingale.
„Ještě pořád nepřišel esemeskování na kloub, co?“ zeptala se Lesley.
Když jsem se následujícího rána probudil, byla v kuchyni a dělala kávu. Zeptal jsem se jí, jaký měla večer.
„Skončili jsme na Shepherd Market. V jedné z těch hospod, co tam jsou zastrčený v boční ulici.“
„Chceš vědět, proč to tak je?“
Lesley mi podala kávu. „Kdybych řekla ‚ne‘, je nějaká šance, že bys mi to neřekl?“
„Ano. Ale pak by to v tobě tak hlodalo, až by to bylo nesnesitelné.“
„Tak seš nastavenej ty,“ namítla. „Já se trochu víc soustředím na praktický aspekty života.“
„Jako třeba skřítky?“
„Chceš vědět, co se stalo, nebo ne?
Ochutnal jsem kávu. Byla odporná. Vždycky je taková, když Lesley dělá rozpustnou.
„Díky,“ řekl jsem.
Posadila se na druhý konec rozkládacího gauče.
„Byla to obyčejná hospoda,“ začala. „Trochu tradiční vzhled, australskej výčepní, ale bez televize a bez muziky. Bylo tam pódium, takže ji možná mají radši naživo. Ale cítils to tam, jako na té Jarní audienci – to něco.“
Byl tam chlapík tak krásný, že by na místě zarazil dámskou jízdu, a žena oblečená v pásech kožešiny.
„Nevíš, jaký je to sundat si před lidma masku. A vědět, že je jim to jedno.“ Musela si všimnout něčeho v mém výrazu, protože chvatně dodala: „Myslím lidi, co nejsou ty nebo Nightingale. Těmhle lidem je to jedno, vlastně si toho ani nevšímají – a patří mezi ně i Beverley. Takže ať na tobě vidí cokoliv, tvůj obličej to není. To máš s ní fakt kliku, viď?“
„Haha,“ ušklíbl jsem se.
„Zach mě představil několika typům, co vypadali náležitě pofidérně a patřičně je sepíšu, až se vrátím do Rozmaru.“ Neurčitě mávla rukou směrem ke středu Londýna. „Odříkala jsem jim celou naši tirádu a řekli mi, že ohledně těch věcí, co sháním, budou mít oči na stopkách.“
„Neptali se tě, na co je chceš?“ zajímalo mě.
„Ta první partička ne, ale pak se k nám přichomejtla jedna ženská, a že prej nemohla neslyšet, co jsme si říkali, a blá, blá, blá. ‚K čemu proboha tohle všechno můžete chtít?‘ Takhle to řekla. ‚Vy mi prostě musíte říct, co plánujete.‘“
Lesley jí odmítla sdělit jakékoliv podrobnosti, ale přitom utrousila dost náznaků, aby bylo jasné, že si vyrábíme vlastní hole.
„Zjistilas o ní něco?“
„Všechno to mám ve svým zápisníku,“ odpověděla. „Říkala, že je umělkyně. Dělá batikový tisky a prodává je u Camdenskýho zdymadla.“
Tam se vypařila naše Noční kouzelnice. Je to náhoda?
„Potom jsme se všichni spráskali. A já se Zachem...“ Svraštila čelo. „A několik kámošů jsme přespali v jakési stavební buňce na staveništi Crossrailu.“
„Jak jste se tam dostali?“
„Zach je teď u Crossrailu pečenej vařenej. Je něco jako polooficiální prostředník mezi stavbou a Tichými lidmi.“ A jak jsem se dozvěděl, bez jeho tunelářských zkušeností by byl Crossrail ve skluzu. „Musí si tam přijít na docela hezký prachy.“
„Který mu ale nestačí, aby si zajistil vlastní bydlení.“
„Myslím, Petere, že to on ani nezvládne,“ řekla Lesley. „Myslím, že se mu něčeho nedostává, což znamená, že se doslova nedokáže usadit. Kdybys ho vsadil do vily, se služebnictvem a bazénem, ani tak by tam nedokázal vydržet dýl než pár nocí.“ Podrážděně si promnula rýhu, která jí vystupovala na kůži mezi očima. „Myslím, že je to součást toho, co dělá Zacha Zachem. Víš, myslím, že takoví jsou všichni. Nejsou tak úplně normální.“
A právě v té chvíli jsme dostali Nightingaleovu esemesku.
Setkal se s námi v kolumbijském bistru zahnízděném pod jedním z oblouků u železničního nádraží Elephant and Castle. Měli tam oranžové stěny ověšené svazky proutěných košíků a police plné záhadných lahví s červenými etiketami. Polovinu pultu s potravinami tvořily těžko sehnatelné pochoutky pro vystěhovalce, kterým se stýskalo po rodné zemi: La Gitana Tostados a Wafers Noel. Jídelníček byl dvojjazyčný a k jídlu jsem si dal arepa con carne adada, což podle překladu v menu byla kukuřičná placka s grilovaným masem. Lesley si vybrala omeletu se šunkou na základě domněnky, že na omeletě se šunkou se dá sotva co zkazit.
Nightingale řekl, že káva je dobrá, takže jsem si objednal dvojité espresso a po něm ještě cappuccino.
Když jsme si k Nightingaleovi přisedli, odložil rozečtený výtisk bezplatných Express News.
„Doktor Walid učinil znepokojivý průlom v případu Roberta Weila,“ prohlásil na začátek. „Objevil důkazy o chimérických buňkách na těle ženy, kterou Weil zahrabal v tom lese.“
„Sakra,“ ulevila si Lesley. „Takže Muž bez tváře měl prsty i v tomhle.“
„Byla to chiméra čeho zkříženého s čím?“ zeptal jsem se. Protože poté, co jsem se osobně pustil do křížku s tygrem z dílny Muže bez tváře, jsem chtěl vědět, co to bude tentokrát.
„Abdul říkal, že se na to zeptáte. Ale neměl dost vzorků, aby to zatím dokázal stanovit,“ odpověděl Nightingale. Navzdory rozstřelené tváři oběti se doktoru Walidovi podařilo vyjmout tkáňové buňky, které exploze zapasovala do očních důlků. A takhle dlouho mu trvalo, než je sekvenoval.
„To pro našeho Anonyma není typické, aby se dopustil takovéhle chyby,“ poznamenala Lesley. „Dosud byl vždycky forenzně uvědomělý.“
„Je to jen obyčejný kriminálník, Lesley,“ ujistil ji Nightingale. „Výcvik z něj osobně dělá nebezpečného protivníka, ale nedělá z něj někoho nepřemožitelného. A není to profesor Moriarty – nemá plán pro každou eventualitu. Chybu udělal už s Peterem v Soho a málem se nechal chytit.“
Přinesli nám kávu a espresso bylo vynikající, jako aromatický elektrický plot.
„Robert Weil byl zjevně nějaký společník,“ řekl Nightingale.
„Neměli bysme o tom informovat sussexskou kriminálku?“ zeptal jsem se.
„Tam by nám nepoděkovali,“ namítla Lesley. „Mají svoji oběť a mají dost podkladů, aby Roberta Weila poslali do chládku. Pokud jde o ně, mají výsledek a nebudou mít zájem případ dál rozšiřovat.“
„Ještě dnes dopoledne do Sussexu zavolám a potom i do Bromley,“ řekl Nightingale. „Oba mi totiž často zdůrazňujete, že základem moderní policejní práce jsou informace.“
„To jo,“ souhlasil jsem. „Ale nemysleli jsme si, že dáváte pozor.“
Dočkal jsem se své kukuřičné placky s flákem grilovaného masa. Placka mi připadala trochu suchá, ale podle Nightingalea právě taková být má. Abych ji zvlhčil, přiměřeně jsem si ji potřel chilli omáčkou, což jak jsem vyrozuměl ze souhlasného pohledu servírky, bylo přesně to, co jsem měl udělat.
„Cítíš vůbec to maso?“ zeptala se Lesley a krájela si omeletu na maličké čtverečky, které se jí měly vejít do ústního otvoru na masce.
„Jde o tu kombinaci,“ řekl jsem.
„Něco mi ale pořád nejde na rozum,“ ozval se opět Nightingale. „Proč si chtěl Stromberg postavit Stadtkrone a pak ji obalil betonem?“
„Na to už jsem přišel,“ odpověděl jsem. Než jsem se vydal dolů, válcový kryt jsem trochu prozkoumal. „Všechno ve Skygardenu je postavené buď z formovaného betonu, nebo ze škvárobetonových tvárnic.“ V případě formovaného betonu – na jehož povrchu zůstávaly rýhy a nepravidelnosti formy – bylo důležité důrazně přiznat koncept a zajistit, aby si malé děti mohly při hrách na chodbě způsobit opravdu bolestivé odřeniny. „Ale ten válec je postavený ze svislých pásů s úzkým obdélníkovým průřezem, které se k sobě přibetonovávaly.“
Nightingale a Lesley na mě upřeli prázdné pohledy.
„Je to dostatečně odolná stavba, aby snesla i venkovní počasí,“ řekl jsem. „Myslím ale, že v případě přetlaku zevnitř je navržena tak, aby se rozevřela jako čokoládový pomeranč.“
Oba jsme museli Nightingaleovi vysvětlit, co je čokoládový pomeranč od firmy Terry’s a jak se po dílcích rozevírá.
„Takže vlastně něco, jako když praktik rozevírá dlaň, aby z ní vypustil pasvětlo,“ shrnul to nakonec Nightingale.
„Ne něco jako,“ řekl jsem. Je to přesně takhle, pomyslel jsem si.
„A pak co?“ zeptala se Lesley. „Co Stromberg očekával, že se stane?“
„Inspirováni světlem rozumu,“ prohlásil Nightingale, „dobří lidé ze Southwarku měli ruku v ruce kráčet vstříc utopické budoucnosti.“
„Myslím, že měl víc chodit ven,“ podotkla Lesley.
Nightingale se napil kávy, aniž přestal vraštit čelo.
„Vzhledem k tomuto objevu,“ řekl, „se Peter vrátí do Rozmaru a zkusí zjistit, jestli by ta německá kniha nemohla vnést trochu světla do otázky, co si Stromberg myslel, že dělá.“
„Já ale neumím ani slovo německy...,“ začal jsem, ale Nightingale pozvedl ruku.
„Vaše zjištění mě ještě více ujišťují v tom, že Muž bez tváře projevuje o toto konkrétní místo silný zájem. Pokud existuje alespoň nějaká šance, že by se tam on nebo naše ruská přítelkyně mohli objevit osobně, je to příležitost, již si nemohu nechat ujít. Pokud se nám podaří eliminovat alespoň jednoho z nich, redukujeme o polovinu hrozbu, kterou představují.“
„Takže Lesley tam necháte viset jako návnadu?“
„V Lesleyin pud sebezáchovy mám mnohem větší víru než v ten váš,“ odpověděl Nightingale. „Tak či onak vás coby praktika Muž bez tváře už posoudil, kdežto Lesley pro něj bude velká neznámá. Spoléhám na jeho obezřelost.“
Nebyl jsem si jistý, jestli mě to nějak zvlášť uklidnilo, ale v případě útoku jsem neměl být tak užitečný jako Thomas Nightingale známý též jako likvidátor tanků Tiger. Takže když jsme dosnídali, skočil jsem na autobus číslo 168 a vrátil se na Russell Square.
Dovnitř jsem vešel hlavním vchodem, a jak jsem očekával, na hromadě nevyžádané pošty, která se neustále hromadila na odkládacím stolku v přední části atria, balancoval kurýrem doručený balíček. Rozhlédl jsem se, jestli někde neuvidím Molly, obvykle nás po návratu domů přicházela pozdravit – byť jen aby se ubezpečila, že chápeme, že v domě bydlíme jen proto, že nás v něm trpí. Atrium mi připadalo zvláštně ztichlé, což bylo legrační, když uvážíte, jak bezčasé ticho se v Rozmaru vznášelo, když jsem se přistěhoval.
Nebyla ani v kuchyni, když jsem do ní vstoupil vyplenit spíž. Udělal jsem si sendvič se sýrem a nakládanou zeleninou, vsunul si balíček do podpaží a zadními dveřmi zamířil ven do kočárovny. Zatímco jsem po točitém schodišti stoupal do prvního patra, zjistil jsem, že dveře jsou odemčené, takže mě tak plně nepřekvapilo, když jsem je otevřel a přistihl Molly v naší technické místnosti s péřovou prachovkou v natažené ruce – při úklidu.
Zarazila se a otočila hlavu, aby se na mě podívala.
„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Nevěděl jsem, že tady jste.“
Káravě se na mě podívala a pak jí prachovka s cvaknutím zmizela v pravém rukávu. Zdvořile jsem ustoupil, když se kolem mě prohnala a cestou ven za sebou zavřela.
Hlavní vypínač byl v pozici VYPNUTO, ale když jsem sáhl na bednu našeho PC, byla ještě teplá. Všechno jsem zapnul a naskočila modrá obrazovka s upozorněním, že „Váš počítač nebyl náležitě vypnut“ – jako bych potřeboval další potvrzení! Přemýšlel jsem, co tady Molly dělala – pochyboval jsem, že hrála solitaire. Než počítač znovu naskočil, rozbalil jsem balíček, hned se dvěma vrstvami bublinkové folie a balicího papíru a upozorněním, v němž se mi velice zdvořile sdělovalo, že budu odpovědný za všechny případné škody.
Okamžitě jsem pochopil, jak mohla být taková knížka přehlédnuta. Byla menší než klasický paperback, měla matně červené tvrdé desky a kvalitní papír, který teprve nyní začínal hnědnout stářím. Text byl dobře vytištěný, příjemný na oko a bylo by mi potěšením se do něj začíst, kdybych uměl německy.
Nesmírně cenné pro naše vyšetřování byly iniciály E. S., které byly tužkou vepsané v růžku první stránky, a taky skutečnost, že si Erik Stromberg následně označoval pasáže, které ho zaujaly. Bylo jedině dobře, že Postmartin má svůj vlastní výtisk, protože na lidi, kteří si dělají poznámky do knih, pohlíží stejně, jako můj táta pohlíží na lidi, kteří zanechávají otisky prstů na povrchu vinylových desek. Já jsem si však na Postmartinovu počest navlékl tenké latexové rukavice – což je ostatně způsob, když se nad tím zamyslím, jak by táta rád viděl lidi zacházet i s vinyly.
Jedna stránka byla označena záložkou, kouskem kartonu, který podle vůně pocházel z chlopně na balíčku cigaret. Tlustou tužkou na ní byl dvakrát podtržený tenhle text:
So sei nun meine These, daß sich Magie, die einen begrenzten Raum ausfüllt, wie eine übersättigte Lösung verhält and daß jeder Eingriff, ob natürlichen oder artifiziellen Ursprungs, zum spontanen Auskristallisieren des magischen Effekts führen kann.
Což podle překladače na Googlu znamenalo: Takže teď je mou tezí, že magie, která naplňuje omezený prostor, jako přesycený roztok se chová a že každý zásah, ať přírodního nebo umělého původu, může vést ke spontánnímu Auskristallisieren magického účinku.
Slovo Auskristallisieren jsem ve slovníku i na internetu hledal marně, ale byl jsem ochotný se vsadit, že znamená „krystalizovat“. Krátce po téhle pasáži následovaly další podtržené řádky:
Daher sollte es durchaus möglich sein, das magische Potential in industriellem Maßstabe auskristallisieren zu lassen und zur späteren Verwendung aufzubewahren.
Což se mi přeložilo jako: Proto by mělo být naprosto možné nechat krystalizovat v průmyslovém měřítku magický potenciál a zachránit je pro pozdější použití.
Poznamenal jsem si všechny stránky a podtržené nebo jinak označené pasáže a informace poslal na Postmartinův e-mail.
Takže Skygarden byl opravdu zařízení k dolování magie. Stále však zůstávala otevřená otázka, odkud se tato magie doluje. A taky by se docela hodilo, kdybychom měli pracovní definici, co je magie vlastně zač. Vrátil jsem se ke knize – pokud totiž chcete něco industrializovat, musíte víceméně vědět, jak to funguje.
Našel jsem slibnou část věnovanou typům vestigia – Stromberg ji vnímal stejně, soudě podle jeho poznámek na okraji. Zde se rozdělovala na čtyři hlavní druhy: Todesvestigium, Magievestigium, Naturvestigium a Vestigium menschlicher Aktivität. Na první tři jsem ani nepotřeboval internet; týkala se smrti, magie a přírody. A čtvrté se podle překladu týkalo lidské činnosti. Stromberg k smrti tužkou připsal nicht sinnvoll, „neužitečné“, a k přírodě unwahrscheinlich, „nepravděpodobné“, takže nejspíš nešlo o prostor bývalé nemocnice nebo šibenice. Stromberg zjevně propadal stejné frustraci jako já, protože vedle lidské činnosti připsal aber welche Art von Aktivität? „Ale jaký druh činnosti?“ Pod tím, podle všeho už jinou tužkou, nebo možná stejnou, jen o něco tupější – jako by tahle poznámka byla připsaná později – stálo: Handwerk nicht Fließband! „Řemeslo, ne běžící pás!“
Co tedy Stromberga do čtvrti Elephant and Castle přivedlo?
Po City byl Southwark nejstarší částí Londýna a jeho původ sahal až k první nahodile vzniklé osadě na jižním konci Londýnského mostu. Zároveň však byl vždycky místem, kam Londýn lifroval věci, které nechtěl mít uvnitř svých hradeb: koželužny, valchovny, barvírny a další odvětví, kde se v průmyslovém měřítku pracovalo s močí. A podobně tomu bylo i s dalšími věcmi, které sice potřeboval, ale nechtěl mít příliš blízko: lázněmi a hampejzy, divadly a medvědími zápasišti. Zapáchajícími, opileckými, vykřičenými ulicemi byly protaženy dvě římské silnice, které spojovaly slavný most s Canterbury a jižním pobřežím. V Southwarku se pravidelně opíjel Shakespeare. A taky Chaucer – nebo přinejmenším jeho smyšlení poutníci.
Ale místo, kde byl Skygarden postaven? Mokřady, pak zemědělská půda a nakonec bytová zástavba. Nic jako kovárna nebo ústav pro choromyslné. Ani závan morové jámy nebo Mithrova chrámu.
Měl jsem dvě teorie. Buď Stromberg v téhle lokalitě něco objevil – nějaký starobylý chrám, kamenný kruh, dějiště kdovíjakého masakru nebo průmyslovou oblast z doby železné –, nebo plánoval magickou moc čerpat z každodenního života obyvatel obecních bytů. Pak nebylo divu, že na střeše s dalekohledem čekal až do své smrti.
Došel jsem k závěru, že jsem vykonal veškerou užitečnou činnost, Handwerk nebo Fließband, které jsem na místě, kde jsem se nacházel, mohl dosáhnout, takže jsem v počítačovém doupěti všechno vypnul, umístil náš nový německý přírůstek do bezpečí nemagické knihovny a vydal se ven na autobus, který mě měl odvézt zpátky na druhý břeh.
Molly se dívala, jak odcházím, bezpochyby se už nemohla dočkat, až vypadnu, aby se mohla vrátit k počítači. Aktivovaný záznamník úhozů na klávesnici mi měl posléze prozradit, čemu se na něm věnuje.
Lesley na mě čekala v obýváku, rozvalená na gauči. Točila si maskou na prstu, měla ho prostrčený jednou oční dírkou, a na CBBC sledovala Dennise a Rafa. Toby seděl před televizí s nakloněnou hlavou, jako by posuzoval Rafův výkon jako volnou jízdu v krasobruslení.
„Jdu za Zachem,“ prohodila bez okolků.
„Kvůli čemu?“
„Protože ze Zacha na první pokus nikdy nedostaneš všechno. A jestli budu muset v tomhle bytě zůstat celej večer, nebudeš mi moct nic vyčítat. Měls nějaký štěstí s těma Němcema?“
Letmo jsem ji obeznámil se svou teorií o vrtném zařízení, která i podle ní byla dost přitažená za vlasy. „Pokud se teda za lidskou činnost nebere i sledování televize. A když jsme u toho, zašla jsem za naší sousedkou.“
„Za Emmou Wallovou?“ zeptal jsem se – tou padlou princeznou?
„Víš, jak si některý lidi vyloženě hýčkají svoji hloupost?“ zeptala se. „Když jim nabídneš jasnou, rozumnou volbu, důkladně si ji promyslí a vyberou si hloupost.“
„Myslím, že jsme se dvěma takovými byli v zácviku,“ řekl jsem.
„Pro některý lidi je hloupost přirozená – Emma Wallová je jedním z nich,“ dodala a začala v kufru hledat něco na sebe.
„Takže špionka pro Muže bez tváře to není?“
„Ledaže by měl hodně nízký náborový měřítka.“
„Zatracená práce. Ten hajzl je pěknej úhoř.“
Lesley si u tváře přidržela obě své masky. „Kterou myslíš?“ zeptala se. „Ohavnou růžovou, nebo nahnědlou jak obálka z berňáku?“
„Ohavnou růžovou,“ řekl jsem, když zmizela v ložnici. „Fakt si myslíš, že Zach ti může ještě něco říct?“
„Víc mi může říct určitě,“ zavolala z pokoje. „Ale jestli to bude užitečný? To nevím.“
Za deset minut vycházela ze dveří ve skinny džínách, krémové blůzce a kožené bundě, o níž jsem náhodou věděl, že ji má upravenou tak, aby v ní mohla nosit obušek i pouta.
„Nikdy nevíš, kdy je můžeš potřebovat,“ vysvětlovala mi důkladně, když mi onehdy ukazovala kapsy. „A bunda s nima na tobě i líp visí.“
Poslal jsem Nightingaleovi esemesku, abych ho informoval o změně v našem rozestavení, a potom jsem sáhl po Pliniovi, protože trpký fakt, že jste zůstali trčet sami doma, nic nevyjadřuje líp, než že vám společnost dělá římský chytrolín.
Když jsem pak vzal Tobyho vyvenčit a zároveň ho nechat trochu vyčmuchat, začalo pršet. Procházeli jsme se po demontovaném hřišti, ale Sky se mezi mokrými stromy neobjevila. Za čvachtavé chůze po vyvýšeném chodníku jsem uslyšel vrčení dodávkových motorů – podle zvuku mohly být nejmíň dva. Jakmile jsem došel k věžáku, vyklonil jsem se přes parapet a zamžoural do šedých provazců deště. Za oblinou budovy vykukovaly dva transity, sedmá řada s dieselovými motory o objemu 2,2 litru. Zrovna couvaly k jedné z garáží. Jeden měl bíložlutomodré identifikační znaky firmy County Gard, ale druhý byl čistě modrý a prostý jakéhokoliv označení. Mohl jsem využít svých magických schopností, abych se jim podíval blíž na kobylku, ale radši jsem použil funkci zaostření na mobilu, a mohl je tak současně nahrávat.
Auta mi zakrývala výhled na garáž, ale bylo docela zřejmé, že se z nich vynášejí nějaké věci. Vzpomněl jsem si na Kevinovu skrýš s podezřelým zbožím a napadlo mě, jestli tu nejde o něco podobného. Ne všechno muselo mít něco do činění s mystickými silami zla – současně s nimi tady mohlo docházet k naprosto běžnému kriminálnímu jednání.
Toby kýchl. Dodávky skončily s vykládkou a odjely a já vyjel nahoru, abych se usušil. Toby dostal večeři a já se vrátil k Pliniovi.

 *
Probudil jsem se do rachotu deště, který vodorovně bičoval okenní tabulky, a po Lesley nebylo ani stopy. Když už jsem byl vzhůru, vstal jsem a ráno pak strávil setkáními s gotikem, jenž vypadl z role, a s mužem v tvídovém saku, které jsem si soukromě označil za agenty Muže bez tváře. S gotikem to bylo jednoduché – prostě jsem jen nastoupil do výtahu a navázal s ním rozhovor. Je úžasné, jak snadno přimějete bělošské kluky, aby se s vámi bavili, když spolu jedete ve výtahu. Než jsme sjeli dolů, věděl jsem, jak se jmenuje, jaké číslo má jeho byt a obecně víc z jeho života, než jsem vědět chtěl: Lionel Roberts, byt dvě patra pod námi, rádoby básník, v současnosti pracoval jako sekuriťák v Hannibal House – kancelářské budově nad nákupním centrem Elephant and Castle. Chlapík v tvídu měl desetiletou dceru, která Tobymu během chvilky začala zobat z ruky, nebo spíš naopak. Jmenovala se Anthonia Beswicková, on se jmenoval Anthony a byl v současnosti nezaměstnaný, i když optimisticky věřil, že recese nebude trvat věčně. Řekl, že nápad pojmenovat dceru po něm vzešel od jeho manželky, ale to jsem mu neuvěřil. Usoudil jsem, že to mohlo být i horší. Mohla se jmenovat Nigella.
Nechal jsem je oba proklepnout přes IZP, ale instinktivně jsem tušil, že jeden ani druhý nakonec poskokem Muže bez tváře nebudou. Déšť před polednem ustal, takže jsem poobědval v nákupním centru a potom zašel do parčíku, abych si chvíli procvičil méně okázalé kousky ze svého repertoáru. Měl jsem dojem, že z dálky slyším hihňání, ale jinou stopu po Sky jsem nezaregistroval.
Během mé nepřítomnosti se vrátila Lesley s tunou nevyřízeného papírování, kterému jsme se svědomitě věnovali až do okamžiku, než jsme skočili na gauč s lasagnemi ohřátými v mikrovlnce, každý s láhví Red Stripu.
„Proč nešukáš Beverley?“ zeptala se znenadání.
S láhví u úst jsem se zakuckal.
„Proč nešukáš se Zachem?“ zeptal jsem se nakonec.
„Kdo říká, že nešukám?“
„Takže šukáš?“
„Možná, trochu.“
„Jak s ním můžeš šukat trochu?“
Lesley se nad touhle námitkou náležitě zamyslela.
„No dobře, tak možná víc než trochu,“ řekla.
„Odkdy?“ zeptal jsem se.
„Proč to chceš vědět?“
To byla dobrá otázka a vlastně jsem na ni neznal dobrou odpověď. Přesto nikdo nikdy nedopustil, aby něco takového znemožnilo další konverzaci.
„Tys s tím přišla.“
„Jo, položila jsem ti otázku, na kterou jsi mi ještě neodpověděl.“
„Co tě vede k domněnce, že by Beverley měla zájem?“
„Takhle uvažuješ? Fakt?“
Vstal jsem, odnesl špinavé talíře do kuchyně a přinesl další pivo. Nechtělo se mi opět sedat, takže jsem se opřel o rám dveří.
„Mohli bysme zavolat Beverley a zjistit to,“ nadhodila Lesley. „Byla by tady docela brzy – Barnes prakticky vidíš od nás z balkonu.“
„S tím bych moc nespěchal,“ řekl jsem.
Lesley se do mě pustila a ukázala si na obličej, přinutila mě, abych se dobře zadíval na všechnu tu hrůzu. „Tohle se stane, když budeš čekat, Petere. Nebo nějakej podobnej průser. Musíš toho dosáhnout, dokud můžeš.“
A pomyslel jsem si, že bych rád věděl, čeho dosáhnu. Ale držel jsem jazyk za zuby, protože mě napadla jiná, naprosto nesouvisející myšlenka.
„Co kdybysme teď zavolali Zachovi?“ navrhl jsem.
Lesley se na mě podrážděně zadívala.
„Proč?“ zeptala se.
„Protože v celém tomhle věžáku je jedno místo, kam jsme se ještě nepodívali. A nachází se dole v suterénu.“
„A co s tím má společnýho Zach?“
„Vyzná se v zámcích. Pamatuješ?“
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Terénní úpravy
Což se ukázalo jako hodně skromné vyjádření.
„Vždyť je to jenom visací zámek,“ utrousil Zach, když mi ho lhostejně hodil a potom se podíval na Lesley, aby se ujistil, že ho sledovala.
Cesta k našim dveřím mu netrvala ani třicet minut. Dostavil se v překvapivě čistém červeném tričku s emblémem skupiny The Clash na hrudi a v oblaku vůně antiperspirantu – podle mě si ho nanesl ve výtahu cestou nahoru. Pozvedl před námi igelitku z Lidlu s třílitrovou plastovou láhví cideru Strongbow.
„Kde je ten večírek?“ zeptal se.
„Dole,“ odpověděla Lesley.
Prohlížel jsem si zámek, který po mně hodil, a zjistil, že nedošel žádné újmy. Cestou ven bychom ho mohli vrátit zpátky na místo a nikdo by o ničem nevěděl.
„Je to naprosto legální?“ zeptal se Zach.
„Jasně,“ řekla Lesley. „Došlo tady ke zjevnému porušení hygienických a bezpečnostních pravidel.“
„Tak to je v pohodě.“ Zach ustoupil, abychom s Lesley měli volnou cestu ke dveřím do suterénu. „Nerad bych si myslel, že mě navádíte k nějakým nekalostem.“
„Jsme policajti,“ řekla Lesley. „Vzpomínáš?“
„Jste Isaaci,“ upozornil ji Zach. „A to není úplně to samý.“
Dveře do suterénu se bez visacího zámku snadno otevřely, a my jsme mohli vejít dovnitř.
Ocitli jsme se na dně neúčelně široké ústřední šachty Skygardenu. Dvě patra nad námi prostor šachty přetínalo pletivo, nejspíš proto, aby na dně mohli pracovat lidé, aniž by na ně padaly odpadky shora. Za třicet let svědomité péče o společné prostory se na drátěné bariéře nakupila tak silná vrstva starých novin, krabiček od hamburgerů, prázdných plechovek a věcí, které jsem ani nechtěl identifikovat, že odstínila většinu světla, jež se snášelo shora.
„Tohle je požární riziko,“ poznamenal Zach.
Na stěnách naštěstí fungovala většina zářivek, takže jsme viděli, co děláme. Přes nánosy smetí jsem se zakloněnou hlavou pozoroval, jak se středem šachty táhne Strombergův takzvaný pasivní pohlcovač kmitů, který v suterénu, kde jsme se nacházeli, končil asi metr nad zemí. Zblízka jsem viděl, že jde o třicet centimetrů široký válec.
„Co ho tam drží?“ zeptal se Zach.
„V každém druhém patře jsou příčné upínací kabely,“ řekl jsem. „Tím myslím ta patra bez chodeb. A přichycený je i nahoře.“ A to přímo k plastovému soklu s okultními symboly. A uvědomil jsem si, že tohle je Strombergova důlní šachta nebo vrták nebo jak to nazvat – něco, co krystalizuje magii z místa, odkud vyvěrá, a spojuje ji se Stadtkrone.
„Část váhy na sebe musí brát i tamhleto,“ ukázala Lesley nahoru.
Metr nad našimi hlavami ze čtyř stěn vystupovaly roury jakoby topného potrubí a uprostřed se setkávaly v jakési hranaté objímce obepínající falešný pohlcovač.
„Podívejte, jak jsou čistý,“ pronesl jsem. „Jsou prakticky úplně nový.“ Zapamatoval jsem si místo, kde by roury mohly ústit za zdí. Potom jsem ze dveří vyklusal ven a vydal se po schodech do prostoru technického zázemí v nižším přízemí, kde jsem objevil tmavější pás, plochu, kde byl uložen nový beton.
Plasty, honilo se mi hlavou... Jisté plasty v sobě zadržují vestigia. Nightingale měl pravdu. Opakoval jsem výzkum z dvacátých let minulého století, který však nevykonávali členové Rozmaru, a nefigurovali v něm britští výzkumníci, nýbrž Němci. Profesor Postmartin říkal, že až do třicátých let byli dál než my – i pokud šlo o chemický průmysl. Když jsme ve škole probírali podhoubí a počátky první světové války, paní učitelka Lemwicková se hodně zmiňovala o německé průmyslové převaze.
„Co má za lubem?“ zeptal se Zach, který se i s Lesley vydal za mnou nahoru a teď na mě nechápavě hleděl.
„Snaží se hrát si na Sherlocka Holmese,“ odpověděla Lesley.
Prošel jsem hlavními dveřmi do deště a našel místo, kde ze zdi vybíhal pás čerstvého asfaltu a táhl se směrem ke garážím.
„Můj táta říkal, že je cvok,“ dodal Zach.
„Sherlock Holmes?“ zeptala se Lesley.
„Arthur Conan Doyle,“ odpověděl Zach.
Asfaltový pás mizel pod vraty garáže zajištěné ocelovým plátem s logem County Gardu a dalším blyštivým visacím zámkem.
„Chceš do toho jít?“ zeptal jsem se Zacha.
Zach si z kapsy kalhot vytáhl šperhák a pustil se do práce. „Začal vidět skřítky a duchy a bavit se s mrtvýma lidma,“ nepřestával mluvit o Conanu Doyleovi, zatímco se mu v prstech rozkládal zámek.
„Ale skřítci a duchové přece existujou,“ řekla Lesley. „Potkala jsem je v hospodě – sám jsi mě jim představoval.“
„Jo, ale on je vídal tehdy, když kolem nebyli. Což je v podstatě definice cvoka.“
Sehnul jsem se, uchopil kliku vrat a za skřípění železa jsem je vytáhl a zatáhl dovnitř. Na tváři se mi rozstříkla dešťová voda.
„No vida,“ řekla Lesley. „Tímhle se ale nic nevyjasňuje, co?“
Garáž byla napěchovaná regály s jakýmisi kovovými tácy zasunutými v dřevěných rámech. Byly naskládané tak nahusto, že jste se ani nemohli prodrat dovnitř, a já ani nepoznal, jestli se to, co se táhlo pod asfaltem, nořilo v garáži na povrch, nebo pokračovalo dál pod zemí.
Když jsem se naklonil blíž, zaregistroval jsem záblesk břitvy a vrčícího psa, který mě přinutil udělat krok nazpět.
„Víš, co mi připomínají?“ zeptal jsem se.
„Jo,“ odpověděla Lesley a všichni jsme o krok poodstoupili, tedy až na Zacha, který poodstoupil o kroky dva.
„Měli bysme zavolat Nightingalea, aby se na to podíval on,“ rozhodl jsem a co nejjemněji vrata zase stáhl.
Lesley se Zachem se vrátili nahoru, protože jeden člověk postávající v dešti vypadá míň podezřele než tři, a zpátky dolů dorazili s Tobym. Protože jeden muž stojící v dešti se psem je prakticky neviditelný. Nightingale přijel za deset minut a věci v garáži si prohlížel dobrou půlhodinu.
„V životě jsem neviděl nic, co by se tomu byť jen vzdáleně podobalo,“ prohlásil nakonec.
„Máte ponětí, k čemu by to mohlo být?“
„Byl bych řekl, že to jsou démonické pasti,“ řekl. „Ale nedokážu pochopit zášť, již někdo při tvorbě skutečné démonické pasti cítí. Alespoň ne v koncentraci, kterou bych očekával od tolika zbraní na jednom místě.“
„Ale ta technologie je stejná, že?“ zeptal jsem se.
„Technologie? Ano, myslím, že je to technologie,“ odpověděl Nightingale. „Nejspíš jsme chtěli příliš, když jsme očekávali, že náš protivník bude respektovat skvělou řemeslnou tradici ztělesňovanou britským čarodějnictvem.“
„Nejspíš ano,“ přisvědčil jsem a vrata zavřel.
Kvůli dešti a zatažené obloze se s předstihem setmělo a nad parčíkem se ponuře tyčily opuštěné bloky obklopující ústřední věžák.
„Jedno je jisté – když už sem tolik investovali, pravděpodobně to teď neopustí,“ řekl Nightingale.
„Lidi z County Gardu se tady objevují opakovaně,“ řekl jsem. „Možná je načase to tady zabalit a vydat se za nimi přímo.“
„Už se vám stýská po Molly?“ zeptal se Nightingale. „Dejme lidem z Bromley a Sussexu ještě čtyřiadvacet hodin, jestli se jim podaří najít nějakou spojitost, a pak se rozhodneme.“
Když jsme se takhle domluvili, vrátil jsem se s Tobym do našeho zahrádkyprostého bytu na nebesích a zjistil, že Zach s Lesley už šli spát.
Reproduktory zabudované v naší nové televizi naštěstí uměly hrát přiměřeně hlasitě.

 *
Zdál se mi sen, v němž jsem ležel na posteli mezi Beverley Brookovou a Lesley Mayovou a který se mi během posledního roku opakoval každé dva nebo tři týdny – a věřte mi, že není tak erotický, jak by se mohlo zdát –, i když Beverley v něm na sobě má neoprenovou kombinézu. Nikomu jsem o tomhle snu neřekl, třeba i proto, že Lesley v něm vždycky vystupuje se svou krásnou tváří v původním, nedotčeném stavu, a to mi vždycky připadalo jako zrada. Postel, ve které jsme, se sen od snu mění. Někdo to bývá moje postel v Rozmaru, jindy zase dvojlůžko patřící Lucy Springfieldové, která měla bohaté rodiče a zoufalou potřebu mě před nimi předvádět při snídani. Občas to byla i moje stará postel u našich v bytě – což bylo velice zvláštní, protože jsem se do ní sotva vešel já, natožpak tři dospělé osoby. Ale většinou to byla absurdně široká a měkká hotelová postel – ten typ postele, kterou by mohl se dvěma ženami sdílet James Bond. A ani James Bond by se nenechal přibrzdit skutečností, že jedna z nich na sobě má uniformu včetně metvesty, pout a pepřového spreje. Takže v tomhle mém snu ležely krásné tak, jak může ve spánku vypadat jen někdo, koho milujete, a jediné, na co jsem dokázal myslet, bylo, že pro některé osoby je to fajn, protože mají možnost se pořádně v noci vyspat, zatímco já tam mezi nimi ležím a civím do stropu. Což, jak by určitě jedna či druhá okamžitě podotkla, byla hloupost, protože i já jsem samozřejmě spal, vždyť se mi zdál ten sen.
Ale dnes v noci začal někdo křičet za oknem.
Když jsem se probudil, stál jsem uprostřed obývacího pokoje a zatínal pěsti. V bytě ale bylo ticho.
Pokud jste policista, rychle se naučíte poznat, co je a co není skutečný výkřik, a tohle byl skutečný výkřik – jenom jsem neuměl určit, jestli patřil pouze do mého snu.
Natáhl jsem si džíny a vyhopsal na balkon.
Napřed jsem neslyšel nic než mručení města za prázdnými obytnými bloky, ale potom mi do uší vnikl zvuk mnohem bližšího motoru. Nebylo to auto, ale něco menšího, jakoby motor sekačky nebo nějakého elektrického nářadí, a vycházel z parčíku dole.
A potom jsem ten výkřik uslyšel už doopravdy. Ženský. Plný bolesti, zoufalství, strachu.
Když jsem rozrazil dveře do ložnice, Lesley seděla vzpřímeně na posteli. Zach ležel rozvalený vedle ní, nahý, jednu nohu majetnicky zaháknutou za její stehno.
„Něco se děje v parčíku,“ vyhrkl jsem. „Pospěš si.“
Popadl jsem tašku s výzbrojí, prudce otevřel vstupní dveře a vyrazil k výtahu. Pokud nehoří, výtahem je to vždycky rychlejší než po jednadvaceti řadách schodů. Než přijel, měl jsem obuté tenisky a potom jsem strčil do zavírajících se dveří nohu, zatímco jsem z tašky horko těžko vytahoval metvestu – na holé kůži hrudi a zad mi připadala nepříjemně lepkavá.
Lesley přiběhla s maskou na obličeji, v legínách a Zachově velkém červeném tričku. Skočila za mnou do výtahu a já nohu odtáhl. Dveře se zavřely těsně před nosem Zachovi, který taky vyběhl ven, polonahý, aby se k nám přidal.
„Myslím, že chce zpátky to tričko,“ prohodil jsem k Lesley, když se snažila nasoukat do metvesty. Vytáhl jsem airwave a vyťukal Nightingaleovo číslo. Ozval se během deseti vteřin. Řekl jsem mu, že sjíždíme do přízemí vyšetřit zvláštní zvuky.
„Jak zvláštní?“ zeptal se.
„Zvuky, jaké vydává elektrické nářadí, a možný výkřik.“
„Přesunu se na perimetr na Station Road a zůstanu tam,“ řekl.
Vzhledem k tomu, že Nightingale byl těžký kalibr, nechtěli jsme, aby se přihnal s plnou parádou, pokud se mělo ukázat, že jsem byl svědkem pouze obecné nebo parkové kriminality. Když na to přijde, nebyl jsem si jistý, jestli se tam máme s plnou parádou přihnat i my dva – přinejmenším v plné zbroji a s nálepkou Policie na čele.
Proto náležité, v utajení prováděné operace mají pro takové případy specifická pravidla a postupy.
Výtah byl příliš starý a zdemolovaný, aby při zastavení cinkl. V přízemí se jen otevřely dveře a s Lesley jsme okamžitě vystřelili ven a potom jsme zpomalili, abychom se hlavními dveřmi prosmykli na chodník.
Uslyšeli jsme to, jen co jsme se ocitli na čerstvém vzduchu – kvílení elektrického nářadí vpravo a mužské hlasy dole a vlevo. Nebylo pochyb, že je to zvuk vydávaný dvěma lidmi, kteří se spolu venku agresivně hádají a přitom se zoufale snaží nezvedat hlas.
Potom jsem poznal i zvuk, který vydávalo to nářadí. Byl to skřípavý jekot motorové pily zakusující se do dřeva. Zamrazilo mě, když jsem si uvědomil, co se děje, a jaké to může mít následky.
„Vrhli se na ty stromy,“ sykl jsem. „Musíme je hned zastavit.“
„Petere, jsou to jenom stromy,“ zašeptala Lesley. „Můžou zasadit nový.“
Nepokoušel jsem se jí to nějak vysvětlovat, protože neexistuje stručný způsob, jak někoho obeznámit s vaším přesvědčením, že stromová nymfa Sky je symbioticky spojená rozhodně jak se svým vlastním stromem, tak pravděpodobně i se všemi dalšími stromy v parčíku. Mě alespoň v daném okamžiku žádný takový způsob nenapadal.
Poslal jsem zprávu Nightingaleovi, varoval ho, že mají zálusk na stromy, a než mi Lesley stačila položit jedinou otázku, vystartoval jsem k rampě do parčíku.
Lesley mi běžela v patách.
Plnou rychlostí jsem seskočil z chodníku a zamířil přímo ke kvílení motorové pily. Parčík, do něhož dopadalo pouze světlo z chodníku, byl změtí stínů. Ale Tobyho jsem tam venčil už dostkrát na to, abych nevrazil do jediného stromu.
Potom mi nad hlavou rozkvetlo jasné světlo a mě přepadla šílená myšlenka, že policejní vrtulník hloupě namířil pátrací reflektor na nesprávného člověka, když jsem si uvědomil, že to světlo je všude.
Před sebou jsem měl zavalitého bělocha v džínách a kožené motorkářské bundě, který motorovou pilou kácel jednu z třešní u demontovaného hřiště. Vibrace uvolňovaly květy a ty v ostrém bílém světle vířily jako růžový sníh.
„Hej,“ křikl jsem, když jsem se k němu přihnal. „Odstupte od toho stromu.“
V úleku se ke mně otočil a instinktivně pozvedl pilu. Smykem jsem zastavil a upřel obezřelý pohled na vrčící řetězovku. Pokud jste starosvětská zombie nebo jste uvězněni ve výtahu, motorová pila je děsivý nástroj. Ale venku, kde je dost prostoru k manévrování, máte nakonec větší strach z toho, co by takový trouba mohl udělat sám sobě, než co by mohl provést vám.
„Policie,“ zahulákal jsem. „Odložte tu pilu, než si něco uděláte.“
Zarazil se a potom udělal váhavý krok kupředu, jako by na mě s tím krámem hodlal zaútočit, ale myslím, že pak i jemu docvaklo, jaká by to byla hloupost.
„Dave,“ zavolal jakýsi hlas odněkud za jeho zády. „Už to balíme?“
Dave ještě chvilku přešlapoval, pak si pomalu stáhl ramenní popruh.
Teď ji po mně hodí, pomyslel jsem si, když po mně pilu opravdu hodil a dal se na útěk.
Ucukl jsem doprava, což byla pitomost, protože pila mým směrem uletěla sotva metr a půl, ale Dave tak získal náskok při bezhlavém úprku k New Kent Road. Vydal jsem se za ním, ale Dave nehleděl doleva doprava a já měl tu smůlu, že jsem si nevšiml pokácené břízy bělokoré, která tam čerstvě zatarasila cestu. A už jsem letěl na zem, klouzal po trávě a jen jsem prudce vyhodil ruce, abych si ochránil obličej. Překulil jsem se, sáhl po airwavu a řekl Nightingaleovi, že dvojice, nebo možná víc podezřelých osob utíká směrem k New Kent Road.
„Rozumím,“ ohlásil se Nightingale.
Vstal jsem, abych pokračoval v pronásledování, když tu jsem uslyšel, jak na mě zavolala Lesley.
„Petere,“ křikla. „Pojď sem, do prdele.“
Tón jejího hlasu mě přinutil na místě zastavit – tenhle tón jsem zatím slyšel jenom dvakrát – když před námi spadla a umřela Coopertownovic holčička a potom těsně předtím, než Lesley přišla o tvář.
Také jsem na ni zakřičel a vydal se za jejím hlasem k úpatí obrovského platanu, ostře se rýsujícího v záři, v níž jsem identifikoval megapasvětlo, jež Nightingale zavěsil do vzduchu nad parčíkem.
Lesley dřepěla u postavy natažené mezi kořeny; poznal jsem její žlutozelené šaty a útlé bosé nohy. Byla to Sky. Měla bledou tvář, otevřené oči, hleděla před sebe a na nic nereagovala. Natáhl jsem ruku k jejímu krku, ale Lesley mi ji sevřela.
„Je mrtvá, Petere,“ pronesla tlumeným hlasem, který se ztrácel v hučení uvnitř mých uší.
Pokusil jsem se otevřít ústa, abych položil ty správné otázky, ale nic se nestalo. V duchu jsem se viděl, jak vstávám, od těla ustupuju, provádím předběžné vizuální ohledání místa činu a potom ho zabezpečuju, než se dostaví lidí z Jednotky pro posuzování vražd. Ale ve skutečnosti se stalo jen to, že jsem cítil, jak se mi křiví obličej.
Později bylo stanoveno, že Skyinu platanu, podobně jako všem vzrostlým stromům v parčíku, byl z kmene po celém obvodu vyřezán deset centimetrů hluboký klín. Jde o docela běžnou techniku, k níž se uchylují roztrpčení majitelé pozemků nebo zoufalí sousedé, aby zlikvidovali stromy, které jim, podle nich, nějak překážejí.
Myslím, že jsem tam strávil dlouhou dobu, skloněný nad Skyiným tělem, snažil se dýchat, snažil se pohnout, zatímco mi v hlavě dunělo ticho a Lesley mi svírala ruku a bránila mi udělat nějakou pitomost. Nightingaleova kouzelná hvězdice zeslábla a obestřela nás tma.
Ale v práci nemáte možnost projevit se jako člověk – když zrovna plníte úkol.
Zpoza umírajících stromů se k nám blížila Nicky, zářila jako planoucí trojstěžňová válečná loď, ječela jako německá Stuka při posledním střemhlavém pádu. Vyskočil jsem na nohy, když se postavička v pirátském pyžamu s červenými proužky začala hnát přes mýtinu a vrhla se na Skyino tělo.
„Sky!“ zaječela Nicky. „Probuď se! Probuď se!“
Natáhla ruku, aby se dotkla kamarádčiny tváře, ale pohyb nedokončila.
„Sky,“ hlesla. „Sky?“
Položil jsem jí ruku na rameno a zjistil, že je úplně mokré. Nicky ještě jednou zaječela, byl to zvuk podobný drtivé síle, a srazila mě na kolena.
„Nicky, přestaň s tím,“ okřikl jsem ji.
Otočila se ke mně a tvář měla k nepoznání zkřivenou zlostí, žalem a pocitem strašlivé zrady. Byla to tvář, jaká na vás civí ve válečných zónách a na místech zločinu, z každé vážně míněné prosby o rychlou pomoc – byla stejně zkřivená jako moje tvář ještě před chvilkou.
Vtáhla vzduch do plic a ucítil jsem, jak se mi pod koleny zachvěla země, představoval jsem si, jak se pod celou okolní čtvrtí rozúpěly, zkroutily a rozechvěly vodovodní trubky. Ucítila to i Lesley – viděl jsem ji, jak couvá.
A pak už tam byl Oberon.
Přísahám, že těsně před jeho příchodem jsem slyšel koňská kopyta – a potom byl s námi v lesíku. Nahý až na boxerky s logem Calvin Klein, v ruce s tím zatraceným pěchotním mečem. Sálalo z něj horko a pot a zápach krve a šlehání biče.
„Nicky,“ řekl hlasem, který zaduněl hluboce jako vzdálená kanonáda.
Nicky se mu vrhla do náruče a Oberon si ji k sobě levou rukou přivinul. Objala ho kolem krku a začala skučet.
„Buď zticha, dítě,“ a skučení ustalo.
Oberon pohlédl na mě a na Lesley, potom na Sky a pak se rychle a účelně otočil kolem dokola, aby zkontroloval své nejbližší okolí. Přitom jsem si všiml, že mu nahá záda křižuje několik jizev.
Když se ujistil, že nablízku není žádná hrozba, spustil meč a přešel prázdné místo mezi námi.
„Dopadly tak všechny stromy?“ zeptal se.
„Ano,“ ozval se Nightingale, vykročil ze tmy a postavil se mezi Oberona a mrtvé tělo.
„Všechny jsou naseknuté nebo pokácené.“
„Byl to naprosto nehorázný čin,“ pravil Oberon, zatímco se dál rozhlížel po parčíku.
Nicky se mu vymanila ze sevření.
„Chci, aby byli mrtví,“ řekla. „Mrtví, mrtví, mrtví.“
„Ne,“ ohradil se Nightingale.
„Takový je zákon,“ křikla Nicky a zatínala ručky a vystrkovala hlavu. „Život za život.“
„Najdeme je a postavíme před soud,“ řekl Nightingale. „Tak zní dohoda.“
„Já jsem žádnou takovou dohodu neuzavíral,“ namítl Oberon.
„Potom vás v téhle věci žádám o zdrženlivost.“
„Moje zdrženlivost,“ štěkl Oberon, „je studna, kterou váš národ vypil do sucha.“
„Spravedlnosti bude v této záležitosti učiněno zadost,“ ujistil ho Nightingale. „To vám jako voják slibuji.“
Oberon zaváhal a Nicky, protože vycítila, že se schyluje ke změně, se k němu otočila.
„Ne, ne, ne,“ rozkřičela se a začala ho pěstičkami silně bouchat do břicha.
„Stačí,“ řekl Oberon a jemně, ale nekompromisně jí sevřel ruce. Podíval se znovu na Nightingalea. „Slibujete to jako voják?“
„Ano,“ odpověděl Nightingale.
Oberon přikývl, potom se sehnul a zvedl Nicky v ohbí paže. Nebyla tak úplně malá, ale zdálo se, že jeho to nestojí ani špetku sil.
„Nightingale,“ pronesl na rozloučenou a potom odešel.
Všichni jsme ještě chvilku čekali a potom jsme jako jeden muž pomalu vydechli – i Nightingale.
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Psí farma
První Nightingaleův rozkaz zněl, abychom ze sebe stáhli veškerou identifikovatelnou policejní výstroj, strčili ji do tašky a zamířili zpátky do bytu. Na cestě už byly místní zásahové jednotky a zavražděnou Sky měl v plánu hodit do klína bromleyskému oddělení. Pochyboval jsem, že z toho vrchní inspektorka Duffyová bude odvázaná, ale standardní postupy při incidentech spadajících do gesce Sokola – tedy Rozmaru – se řídily zásadou, že čím méně různých specializovaných útvarů se na něčem podílí, tím snazší je předstírat, že se neděje nic nezvyklého.
S Lesley, už v civilu a se Zachem v závěsu jsme sjeli výtahem k chodníkům a připojili se k dalším obyvatelům, kteří se vykláněli přes parapety a vzájemně se ptali, co že se to stalo.
„Zkurvený vandalové,“ procedil Kevin, když nervózně sledoval, jak do kruhového prostoru před garážemi zajíždějí dvě zásahová vozidla se zapnutými střešními majáky. Ven se vyhrnula skupinka policistů a chvíli se tam motali, než jim došlo, že do parčíku se odtamtud nedostanou, načež nasedli zpátky do aut a odjeli.
„Myslím, že s těmi garážemi si hlavu nedělají,“ řekl jsem Kevinovi.
Podezíravě se na mě podíval. „Proč to říkáte?“ zeptal se.
Ukázal jsem do míst, kde mezi stromy přízračně našlapoval oddíl postav v bílých papírových kombinézách. „Tyhle lidi kvůli garáži s podezřelým zbožím nepovolávaj,“ řekl jsem.
„Někoho tam sejmuli,“ prohlásil Kevin, když si kombinéz taky všiml, a uvolnil se.
Přidala se k nám jeho máma, která si našla čas, aby si oblékla kabát. „Je to něco příšernýho,“ řekla. „Zabili tam dole nějakou holku.“
Pokusil jsem se nasadit přiměřeně překvapený výraz, ale bylo mi spíš špatně od žaludku.
„Byl to někdo z věžáku?“ zeptal se Kevin.
„Nevím,“ odpověděla jeho máma.
Na pravé straně chodníku se zapnuly reflektory a rozeznal jsem i bílý plastový vrcholek forenzního stanu. Zpoza stromů se k nám donesl hlasitý a vzteklý ženský hlas, který právě štěkal rozkazy – tušil jsem, že vrchní inspektorka Duffyová nemá radost.
Kevin mi poklepal na rameno a kývl k místu, kde stála Lesley vedle Zacha. „Myslel jsem, že je to tvoje stará.“
„To ne,“ odpověděl jsem. „Jsme jenom kamarádi.“

 *
Na hranici mezi Barkingem a East Hamem se severolondýnský obchvat North Circular napojuje na silnici A113 v komplikované spleti nákupních zón, čistíren odpadních vod a nevyužívaných pozemků zarostlých suchým křovím. Podle svědků tam omlácený starý Ford Transit, k nerozeznaní od milionu dalších bílých dodávek svého druhu, znenadání přijel na trávou porostlou krajnici a ze zadních dveří mu vypadlo bezvládné tělo. To tělo jsem poznal hned, jak jsem ho uviděl v záři policejních reflektorů uvnitř forenzního stanu. Byl to ten chlap s motorovou pilou.
Bylo dopoledne a kolem by burácela auta, kdyby je dopravní policisté nesváděli do jednoho pruhu. Pravděpodobně zpomalovala ještě víc, než bylo nutné, protože řidiči si snažili důkladně prohlédnout místo činu. Už se dostavil forenzní patolog, ale nikdo nad místem ještě nepřevzal oficiální kontrolu. Všichni kriminalisté se urputně snažili neujímat se podle všeho pěkně ošemetného případu s cejchem Sokola, zvlášť lidé z Bromley, kteří dávali jasně najevo, jak o něj nestojí. A právě z toho důvodu mě z gauče po třech hodinách nespánku vyhnal telefonát, který mě poslal ztotožnit oběť. V Bromley mě nebudou mít rádi za to, jak jsem je do všeho zatahoval – asi bych udělal nejlíp, kdybych se jihovýchodnímu Londýnu chvíli vyhýbal.
„Bez Bromley se klidně obejdu,“ pronesl jsem nahlas.
„Říkal jste něco, Petere?“ ozval se doktor Walid, který klečel u těla a svítil mu do úst.
„Jen si tu něco mumlám,“ opáčil jsem.
Dřevorubec ležel na zádech, stále v té své motorkářské bundě, rozepnuté a rozhrnuté, takže jsem dobře viděl na šedobíločerně kostkovanou košili, která byla u krku promáčená... vodou, jak mě ujistil doktor Walid. Zeptal jsem se ho, jestli tuší, co mohlo být příčinou smrti.
„Jsem si poměrně jistý, že se utopil.“
„Takže tady ho jenom vyhodili,“ řekl jsem.
„Ne,“ překvapil mě doktor Walid. „Myslím, že se utopil přímo tady.“
„Na suchu?“
„Zdá se, že se mu plíce naplnily tekutinou – ale že jde o vodu, si budeme jistí až po testech – a utonul.“
„Zevnitř?“
„Taková je moje hypotéza,“ odpověděl doktor Walid.
Tak to bude asi nejlepší, když se jižnímu Londýnu budu úplně vyhýbat jeden dva roky, pomyslel jsem si.
„Už jste se dostal k pitvě Sky?“ zeptal jsem se.
„Ještě dnes ji udělám,“ řekl. „Mělo by to být velice zajímavé – chtěl byste se jí účastnit?“
Zachvěl jsem se. „Ne, díky. Tohle si rád nechám ujít.“
Mimo stan jasně svítilo slunce a vzduch byl cítit benzinem. Vydal jsem se do travnatého svahu, kde dopraváci vytvořili bezpečnou parkovací zónu pro zásahová vozidla. Byla tam Lesley – tvrdě spala na sedadle spolujezdce mojí fordky. Nechal jsem ji u toho a zavolal Nightingaleovi, abych potvrdil ztotožnění oběti – mohl tuhle špatnou zprávu předat vrchní inspektorce Duffyové. Navrhl, abychom ještě zůstali na místě pro případ, že by někdo objevil nějaké vodítko ohledně dodávky, takže jsem se posadil za volant a pokusil se co nejlíp uvelebit. Lesley otevřela oči a sundala si masku, aby si mohla promnout tvář.
„Tak co?“ zeptala se.
„Ten chlap s tou řetězovkou,“ řekl jsem jí a vysvětlil jí teorii doktora Walida.
„Byla to vražda,“ prohlásila Lesley. „A spáchala ji tvoje malá kamarádka.“
„To nemůžeš dokázat.“
„Hele, prober se, Petere. Utopil se vedle silnice. Sám jsi slyšel, jak to říkala... Řekla ‚život za život‘, a Oberon na to neměl odpověď. ‚Život za život‘.“ Ukázala ze svahu na forenzní stan. „Jeden tamhle vyhasl.“
„Fajn, chceš se tam vrátit a zatknout ji?“ zeptal jsem se. „Kolik jí je – devět?“
„Fakt?“ opáčila Lesley. „Nevím, kolik jí je. Vím ale jedno – zdá se, že zákony pro ni neplatí, neplatí pro ni ani její mámu, pro nikoho z těchhle šmejdů.“ Lesley zavřela oči a povzdechla si. „A jestliže neplatí pro ně, proč teda platí pro nás?“
„Protože my jsme policie,“ řekl jsem.
„Je Nightingale policie?“ kontrovala. „Protože když se mu to hodí, ani jemu není občas cizí nějaký to porušení lidských práv.“
„To ho ale odděluje od stáda, nezdá se ti?“
„Nikdy nedokážeme, že to byla ona,“ řekla Lesley.
„Mohl to být i Muž bez tváře. Ten má pro divné smrti slabost.“
„Proč by Muž bez tváře zabíjel chlápka s motorovou pilou?“
„Proč zabíjel George Trencharda?“
„George Trenchard to posral,“ řekla Lesley. „Stal se z něj chamtivec a pokusil se prodat knížku, kterou neměl. To, že mu Muž bez tváře zapálil kosti, byl z jeho strany promyšlenej vzkaz. ‚Jestli se mnou budete vyjebávat, stanou se vám fakt hnusný věci, jako těm týpkům s odkousnutýma ptákama a odťatý hlavě Skřivánka Larryho.‘“
„To byl Muž bez tváře senior,“ namítl jsem.
„Jo, ale princip je stejnej,“ odpověděla Lesley. „A když se chce někoho jenom zbavit, udělá to potichoučku, jako s Richardem Lewisem. Kdyby si toho nevšiml Jaget, byl by to prostě jenom další člověk, co spadl pod metro, nemyslíš? Anebo využije prostředníka, jako je Robert Weil, co za něj někomu přiloží brokovnici k hlavě.“
„Já myslím, že Robert Weil nezabíjel,“ upozornil jsem ji. „Myslím, že byl nasazený jenom k odstranění těla.“
„Můžeš to dokázat?“
„Ne.“
Na zadním sedadle byla láhev evianu. Zkusil jsem ji, ale byla teplá.
„Dej mi taky,“ řekla Lesley a láhev jsem jí podal.
„Víš, že jsme nechali doma Zacha o samotě,“ připomněl jsem jí. „Jaká si myslíš, že je šance, že tam něco zůstane, až se vrátíme?“
„Není to náš byt.“ Lesley dopila poslední kapku vody.
„Je tam moje televize. Zaplatil jsem za ni dvě stě liber.“
„Tím se z tebe stává překupník kradenýho zboží.“
„To určitě, má milá,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že ta televize je úplně košer. Upřímně jsem myslel, že vypadla z náklaďáku.“
„Nic nám neotočí,“ ubezpečila mě Lesley. „Navíc jsem mu řekla, aby se postaral o Tobyho. Jenom posiluje naše maskování.“
Byl to dobrý plán. Pokud někdo z našich sousedů choval podezření, že jsme chlupatí, po pěti minutách strávených se Zachem by takovou představu každý odvrhl.
„Máš ještě tu apku, co umí hledat kavárny?“ zeptal jsem se.
„Nepotřebuješ ji. Za křižovatkou je nákupák.“
Už jsem chtěl navrhnout, abychom se tam přesunuli, když nám na okno zaklepal jeden z dopravních policistů.
„Něco pro vás mám,“ řekl a podal mi kus papíru s nějakým číslem. Byla to poznávací značka té bílé dodávky. Svědci, kteří viděli, jak z ní vypadává mrtvé tělo, dopravákům poskytli určitý časový rámec, takže zbývalo jen zapátrat na automatických kamerách a něco se objeví. Poděkoval jsem mu a s číslem v ruce zavolal na IZP. Zatímco jsme čekali na odpověď, zamířili jsme do nákupního centra a v supermarketu Sainsbury’s o velikosti továrny na výrobu letadel jsme si půl hodiny cpali tašku vodou, pochutinami a sendviči.
Potom jsme seděli v autě vyzbrojeni gigantickými kelímky kávy, která se dala pít, jen když jsme si do ní nasypali dost cukru, a probírali se výsledky, které nám přes mobil sdělila integrovaná platforma.
Bílou dodávku vlastnila společnost s ručením omezením se sídlem na jakési farmě v končinách, kde podle Google Maps dávají lišky dobrou noc. Ráno v devět patnáct majitelé nahlásili, že jim ji někdo ukradl, ale z jejich vyjádření vyplývalo, že mohla být pryč už dva dny nebo i déle.
„Velice praktické,“ prohodila Lesley.
Chytří kriminálníci ukradnou auto, aby měli v čem pláchnout z místa činu, dřív než se vrhnou do akce, ale je malér, když si jen tak zajedete do města spáchat něco malého, třeba nějaké ty škody na majetku, takže na to klidně použijete svůj nebo kámošův vůz. Potíž je v tom, když se situace trochu vymkne z ruky a váš kámoš, řekněme hypoteticky, se v nákladním prostoru začne záhadně topit a vy ho pak musíte někde na křižovatce z auta vyhodit. Pak budete možná muset vyrukovat s něčím z ranku takzvaného hodnověrného popření. Se kterým si, jak jistě chápete, nepřijdete na nás, protože my jsme od přírody podezíravá partička, ale na soudce, poroty a další nevinná individua, na ty už ano. Takže nahlásíte, že vám auto někdo ukradl, a pokud máte rozum, na nějakém odlehlém místě ho podpálíte.
I když někdy, samozřejmě, aby to nebylo pořád stejné, auto opravdu někdo ukradne.
Byli jsme zajedno v tom, že by nemuselo být marné danou farmu v Essexu proklepnout, takže jsme zavolali Nightingaleovi, abychom mu o tom řekli. Kladl nám na srdce, abychom se měli na pozoru.
„Ano, tati,“ opáčila Lesley, ale teprve když zavěsil.
A tak se spolehlivou domorodou průvodkyní po boku jsem nastartoval a zamířil do temného srdce essexského hrabství.

 *
Z dálnice M11 jsme sjeli na exitu 7 a půl hodiny se courali za jakýmsi karavanem, což nám poskytlo spoustu času posuzovat výhody a nevýhody čerstvé zemědělské produkce a/nebo laciných skladovacích prostor. To stačilo, abych se dokonce i já pustil do riskantního předjíždění, při němž Lesley svírala madlo dveří a potichu nadávala.
„Co čekáš, že tam najdeme?“ zeptala se, jakmile sevření zase uvolnila.
„Nevím,“ odpověděl jsem. „Ale Nightingale má pravdu, Muž bez tváře je jenom kriminálník. Dělá chyby. Stačí, když budeme postupně nahlodávat strukturu, kterou vystavěl. Dřív nebo později narazíme na trhlinu a využijeme ji a pak, bác ho, celá tahle konstrukce půjde k zemi.“
„Nebo někdo jenom nějakýmu farmáři ukrad dodávku.“
„Nebo to.“
Na venkově ze všeho nejvíc nesnáším, jak je těžké určit, co jsou určité věci zač, dokud k nim přímo nepřijedete. Svědomitě jsme se řídili satelitní navigací a ujížděli po stále užších silnicích, když jsme se najednou ocitli před kovovou bránou tvořenou pěti horizontálními trámy. Za ní se rozkládal blátivý dvůr ze tří stran obklopený starou cihlovou stodolou, betonovou hospodářskou budovou, která vypadala jako skladiště přestavěné pro potřeby nějaké postapokalyptické dystopie, a něčím, co vyhlíželo jako obecní domek s kamínkovou omítkou, který tornádo vyrvalo z typicky severoanglické obytné zástavby a přeneslo do essexské divočiny. Pokud jsem byl s to určit, tenhle komplex mohl být cokoliv od prasečí farmy po notně sešlé outdoorové středisko.
„Ty seš venkovanka,“ prohodil jsem k Lesley. „Zaparkujem tady a půjdem dovnitř pěšky, nebo otevřem bránu a zajedem tam autem?“
„Zaparkuj tady. Nikdo pak nemůže utýct, když si bude myslet, že se zrovna nedíváme.“
„Farmáři se to ale nebude líbit, až se sem přidrkotá v traktoru a zjistí, že nemůže dál.“
„To skousne,“ řekla Lesley. „Farmáři jsou pořád na něco nasraný.“
Podíval jsem se na dvůr. Stále jsem měl obuté martensky 1461, sice to nebyly nejlepší boty z mého arzenálu, ale také jsem si je nechtěl nechat zasvinit zemědělskými odpadními produkty. Ovšem s úspěšnou policejní prací se někdy pojí nemalé oběti.
Z fordky jsme vysedli do horkého slunce. V ovzduší se vznášel puch vyschlých výkalů, který, jak jsem byl spolehlivě informován, se pojí buď s rozmetáváním hnoje, nebo hudebními festivaly. Dospěl jsem k závěru, že pro tuhle farmu to ale neplatí. I já jsem viděl, že na dvoře není dostatečné množství reálných produktů živočišného původu.
„Třeba je to zemědělec, co pěstuje obiloviny,“ nadhodila Lesley, když jsem na to poukázal.
Zpustlá šedá betonová stavba byla z obou stran vystavena působení živlů. Do poloviny v ní byl zaparkovaný stařičký Land Rover se zvednutou kapotou, pod níž byl vidět zrezivělý motor. Za ním byla jakási zvláštní betonová koryta a špičaté siluety zemědělského zařízení, které by se neztratilo ani v mučírně. A ještě dál se táhl obdélník světlemodré oblohy. Cihlová stodola byla starší, bytelnější a lépe udržovaná, hlavní vstupní dveře byly pevně zavřené a zajištěné visacím zámkem.
Okna domku byla slepá, zastřená špinavými záclonami. Poté co ho sem tornádo usadilo šikmo ke dvoru, byl také opačně orientovaný, k nám natočený zjevně zadními dveřmi – ačkoliv Lesley mě ujistila, že pro statky je tohle typické. „Přední vchod se využívá jenom k věšení prádla,“ vysvětlila mi.
Zaklepal jsem na zadní dveře a potom i na kuchyňské okno.
„Haló,“ zavolal jsem. „Tady policie, je někdo doma?“
Měl jsem pocit, jako bych někde v dálce uslyšel psí štěkot.
V šedém prachu se táhly dvoje vyježděné koleje, ubíhající napravo i nalevo od dvora. Vydali jsme se po těch vpravo, protože se zdálo, jako by se stáčely kolem příbytku. Tipovali jsme správně a Lesley měla pravdu i ohledně toho prádla. V prostoru přibližně čtvercového trávníku, ohrazeného kovovým plůtkem do výšky kolen, se tyčil otáčecí věšák a povalovalo se tu několik vybledlých plastových hraček. V dalším koutě stála rezavá zelená kovová houpačka, a kdyby jí nechyběl sedák, určitě by tklivě vrzala ve větru. Sedák nejspíš odstranil někdo, kdo už měl toho tklivého vrzání plné zuby. Nepochybně hlavní vstupní dveře do domu byly natřené strakatou modrou barvou, a když jsem do nich zkusmo strčil, ukázalo se, že jsou pevně zaklíněné.
„Je možné, že jsou někde na poli?“ zeptal jsem se.
„To by měli auto na dvoře,“ řekla Lesley. „I když farmář může bejt na poli a žena ve městě.“
„Pokud nějakou ženu má,“ podotkl jsem.
„Po dodávce nikde ani stopy,“ dodala. „Chce se ti se tam vloupat?“
Nezněla moc nadšeně. S farmáři se obvykle pojí představa legálně či nelegálně držených brokovnic, a když dojde na sebeobranu, tak i volný výklad zvykového práva.
Ze stezky dál vybíhaly víceméně čerstvé otisky pneumatik. Zadíval jsem se, kam vedou, a měl dojem, že jsem zahlédl, jak zpoza jakési terénní vyvýšeniny vykukuje hřeben střechy.
„Pojďme se napřed podívat tamhle,“ ukázal jsem.
Ubírali jsme se podél kolejí, až jsme vyšli na vrchol pahorku a zadívali se na dvě dřevěné boudy nové natolik, že jejich borová prkna stále zářila jasnou žlutí a linula se z nich vůně laku. Postrádaly okna a měly sedlové střechy pokryté černou lepenkou.
„Slyšels to?“ zeptala se Lesley.
„Co?“
„Ty psy,“ řekla. „Štěkot.“
Zaposlouchal jsem se, ale slyšel jsem pouze vítr a něco, co vydávalo jakési skřeky podobné říhání a co patrně byl nějaký místní pták.
„Ne,“ řekl jsem.
Po stezce jsme ze svahu sešli k první boudě. K světu kutilů jsem sice přičichl, jen když jsem v prodejně řetězce B&Q zatýkal zloděje, ale i já poznám poctivé dřevo, když ho mám přímo před nosem a vidím, jak se kroutí. Některá prkna ve stěnách před námi se odtahovala od základní kostry. Podíval jsem se ještě blíž a všiml si, že nikde není jediný hřebík. Prkna byla upevněna pomocí dřevěných kolíků. Prohlédl jsem si i dveře a zjistil, že dřevěné jsou i jejich závěsy a že je nestřeží žádný zámek, ale pouze neumělá dřevěná petlice.
Lesley natáhla ruku, aby dveře otevřela.
„Počkej,“ varoval jsem ji a Lesley zaváhala. „Ti psi.“
„Psi?“ podivila se.
Otáčel jsem se kolem dokola a to, co jsem hledal, jsem našel na protější straně stezky – bezlistý štíhlý strom s tenkými větvemi na dosah ruky. Přešel jsem k němu a zkusil odlomit tu nejmenší – větev o šířce a délce biliárového tága. Nešlo to hladce, a když jsem větev nakonec urval i s pásem kůry z kmene, všiml jsem si, že mi studená kůra rozedřela dlaně.
Nightingale říkal, že čím je hůl mladší a zelenější, tím líp. Podržel jsem trofej před Lesley.
„Na psy.“
Přešel jsem k první boudě, vzdáleným koncem hole jsem nadzvedl petlici a šikovně umístěnou vidlicí tenkých větviček pak zachytil kliku a zatáhl za ni.
„Aha,“ řekla Lesley. „Na psy.“
Nechala mě do boudy vstoupit napřed. Bez oken v ní měla být černočerná tma, ale pokroucená prkna dovnitř propouštěla dlouhé a tenké pásy světla. Byly tam regály s policemi zhotovenými ze stejného masivního dřeva a naskládanými jako patrové postele v kasárnách. Police byly prázdné, ale soudě podle jejich délky byly vystavěné k ukládání něčeho, co mohlo mít necelého půl metru na délku a podle vertikálních rozestupů zhruba stejnou výšku. Jednotlivé segmenty byly pevné a mnohem bytelnější, než by bylo třeba, takže ať se zde skladovalo cokoliv, bylo to těžké.
Lesley za mnou přišla dovnitř a tenkou baterkou posvítila na podlahu, kterou, jak jsem si všiml, také tvořily silné fošny z masivního dřeva. Ve vzduchu se vznášel těžký puch borovic s příměsí vlhkosti – bylo to horší než ve skladu IKEA.
„Švédští psi,“ řekl jsem.
„Nightingale opravdu říkal, že to vynalezli Vikingové,“ poznamenala Lesley. „Jestli si teda myslíš, co si myslím, že si myslíš.“
„Mohl bych se plést,“ opáčil jsem a umlkl. Protože v tom okamžiku jsem objevil jedinou polici, která nebyla prázdná.
„A do prdele,“ vydechla Lesley. „Nesnáším, když máš pravdu.“
Démonická past je jakási magická pozemní mina vyvinutá, jak alespoň tvrdí Nightingale, Vikingy za účelem ochrany jejich tradičních obydlí před nadpřirozenými hrozbami během dlouhých zim. Když jsem se ho zeptal, jaké hrozby by to měly být, pokrčil rameny. „Jiní Vikingové,“ odpověděl. „Zoufalí vlci, trollové.“
„Mumínci,“ dodala Lesley a potom mně i Nightingaleovi musela vysvětlit, co jsou zač.
Démonickou past, kterou před našima očima Nightingale deaktivoval o Vánocích, tvořil kulatý plát z nerezové oceli o velikosti a tvaru víka popelnice, avšak to, co jsme našli tady v boudě, bylo jiné. Místo jednoho plátu měly tyhle pasti ocelové pláty dva a ty byly hranaté, o straně dlouhé šedesát centimetrů a půlcentimetrové tloušťce. Pláty od sebe na vzdálenost sedmi nebo osmi centimetrů držely dřevěné špalíčky, v rozích zasunuté do otvorů v oceli. Dřevo bylo masivní a na některých místech na něm stále ulpívaly nepravidelné kusy kůry. Pláty byly uprostřed dvakrát širší než na okrajích a připomínaly mi keramické izolátory, které jsou vidět na telefonním vedení a sloupech vysokého napětí.
Démonická past, kterou likvidoval Nightingale, měla poblíž středu vyryté dva kruhy – tam byl uložený „náboj“. Tradičně to býval duch lidské bytosti pomalu umučené k smrti, jejíž esence byla zachycena v okamžiku posledního výdechu. Už jsme věděli, že Muž bez tváře se naučil nahrazovat lidi psy – účinek byl totožný. Nebo spíše účinky. Protože umučeného ducha, démona v pasti, bylo možné použít jako zdroj, jenž může přivodit celou škálu výsledků – chudáka, který takovou past aktivuje, může srazit za zem nebo ho třeba i s jeho společníky může obrátit naruby. Takže chápete, proč jsme s Lesley k pasti přistupovali se značnou obezřetností.
A potom jsem poznal, na co se to díváme.
„Pamatuješ na ty kovové pláty v té garáži?“ zeptal jsem se.
„Jasně,“ řekla. „Tohle je to samý. Myslíš, že byly uložený tady?“
„Možná tady vznikly,“ nadhodil jsem a v tom okamžiku se na našem autě spustil alarm. Nebylo to žádné béčko; po pěkně otravném túú-túú-túú následoval zvuk, jaký by mohl vydávat osel kastrovaný rezavou pilkou, načež se opět ozvalo pronikavé túú-túú-túú. Uprostřed třetího cyklu zvuk znenadání utichl.
„Někdo tady umí ukrást auto,“ pronesla Lesley.
Vytáhl jsem mobil a zjistil, že se nacházíme v končinách bez signálu.
„Sakra,“ zavrčel jsem. „Budem tady čekat, nebo co?“
Lesley se zasmála.
„Já bych navrhovala na ten dvůr zajít a za vloupání do našeho auta jim dát co proto.“
„A jestli to budou ti chlapi, co zlikvidovali ty stromy?“
„Tak je pozatýkáme a v Bromley už na nás nebudou tak nasraný.“
Policejní práce, ať jste slyšeli cokoliv jiného, se odehrává na základě souhlasu.
I protřelí profesionální padouši se podvolují policejní péči. Je to zřejmé z toho, jak si stěžují, že pedofilové, násilníci a bankéři dostávají kratší tresty než slušní obyčejní zločinci. Stejné je to se všemi ostatními kriminálníky, víkendovými zloději v obchodech, opilými řidiči, příliš rozvášněnými demonstranty a manažery, kteří si odskakují šňupnout na záchod. Pokud něco zmizí jim nebo újmy dojde jejich auto, když se ztratí jejich děti a někdo otočí jejich kufřík, všichni se najednou shodnou, jak je policie důležitá. Všichni se policii podvolují. Dohadují se pouze o provozních prioritách.
Proto také dvojice policistů může v devadesáti devíti procentech případů očekávat, že když se přiblíží k partičce grázlů, bude v naprostém bezpečí, chráněna pouze majestátem zákona, společenskou smlouvou a silným nevyřčeným předpokladem, že každý, kdo na vás bude něco zkoušet, bude ve velice blízké budoucnosti moci očekávat nebývalou míru utrpení.
To zbylé jedno procento vám dá vždycky zabrat.
Začalo to ale docela dobře, když jsme s Lesley dokráčeli na dvůr, jako by se nechumelilo a s úsměvem od ucha k uchu.
„Nazdárek,“ pronesla Lesley zvesela. „Jsme policie – může nám někdo pomoct?“
Na dvoře byli dva, běloši, něco před třicítkou, oba oblečení v maskáčích z armádních přebytků a khaki bundě. Jeden šilhal a na hlavě měl plátěný klobouk s maskováním, druhý měl kulatý růžový obličej a zplihlé světlé vlasy.
Šilhavec zrovna vylézal z auta, zjevně ho nastartoval na drátky a zavezl na dvůr. Blonďák přidržoval bránu neuvěřitelně zablácenému Range Roveru; napadlo mě, že uvnitř může sedět víc než jeden člověk, jenže veškeré detaily z interiéru auta zastíraly odlesky z čelního skla.
„Co chcete?“ zeptal se Blonďák.
„Vlastní tady někdo z vás bílý transit?“ zeptala se Lesley a zpaměti odrecitovala poznávací značku.
Blonďák se podíval na Šilhavce, který se podíval na toho, kdo seděl v roveru, a potom ještě někam za mě. Další varování jsem nepotřeboval. Ze zadních dveří domu vycházel ještě jeden běloch v maskáčích a bundě, jen s tím rozdílem, že tenhle měl v ruce dvouhlavňovou pušku, a když se k nám začal blížit, zvedl si ji k ramenu.
Z hlediska obvyklých policejních postupů se se střelnou zbraní nejlépe vypořádáte, když stojíte mimo její akční rádius, přičemž příslušníci SCO19, specializovaného ozbrojeného křídla metropolitní policie, ozbrojence zastřelí. Druhý nejlepší způsob je se se zbraní vypořádat předtím, než na vás namíří.
Vyslal jsem k brokovnici jednoduché impello, a než dotyčný dostal příležitost vystřelit, trhl jsem oběma hlavněmi vzhůru. Ozvalo se dvojité třesknutí, když bezděčně zmáčkl obě spouště, a potom jsem mu pažbu spustil na obličej. Chlap zařval, pažbu pustil z rukou a se sevřeným nosem se odpotácel.
Podíval jsem se, jak si vede Lesley, a zahlédl jsem, jak z Range Roveru vysedá štíhlá osoba v tmavošedém kalhotovém obleku. Nightingale nás naučil vyvolávat určitá kouzla téměř reflexivně, a jakmile jsem ji poznal, okamžitě jsem si před sebou vystavěl štít. Zachránil mi život, protože hned vzápětí do mě udeřil nákladní vlak plný rampouchů.
Po nárazu jsem udělal přemet dozadu a uviděl jsem, jak mi kolem hlavy zavířila nebeská modř a sněžná běloba, a potom jsem dopadl tak prudce na záda, až se mi zatmělo před očima. Pokusil jsem se vstát, ale na hruď mi duplo cosi, co nemohlo být nic jiného než čísi bota, a opět mě přirazila k zemi.
Tyčil se nade mnou ten chlap s brokovnicí. Měl trochu nakřivo nos, začínal mu opuchat a z jedné nosní dírky se mu pomalu řinula krev. Pušku už měl opět pevně v rukou a mířil mi hlavní na hlavu. Bylo možné, že neměl dost času ji znovu nabít, ale kupodivu jsem neměl sebemenší chuť zjišťovat, jestli je to pravda.
Vedle jeho hlavy se objevila tvář Varvary Sidorovny. Zadívala se na mě. Když mě uviděla, povzdechla si a něco si potichu rusky zamumlala. Potom se mi vzdálila z dohledu a při tom si dál mumlala, stále hlasitěji, až začala hlasitě nadávat.
Zaujalo mě, jaký je ruština na klení skvělý jazyk – velice expresivní.



17
Váleční zajatci
Majitelé bojových psů sami sebe ani v nejmenším nevnímají jako zločince. Vidí se jako pokračovatelé vznešené venkovské tradice staré několik staletí, kterou trestají licoměrní měšťáci. Své psy neposílají do boje kvůli penězům – ačkoliv sázet se může ostošest a na krycích poplatcích se dá hodně vydělat –, bojují s nimi o čest, kvůli egu a čirému vzrušení ze souboje. Pravidla správného psího zápasu byla kodifikována ve třicátých letech devatenáctého století. Kolbiště má vždy tvar čtverce o straně dlouhé dvanáct stop, je dvě stopy a šest palců vysoké a na zemi obvykle leží starý koberec, do něhož se vsakuje krev. Tenhle koberec bývá opravdu velice specifický a poznáte ho velice snadno, zvlášť když uprostřed takového zápasiště klečíte s rukama na hlavě.
Tohle zápasiště se nacházelo ve staré stodole, která byla mnohem lépe udržovaná než ta novější betonová a disponovala podél každé stěny řadami prázdných psích klecí. Tím se také vysvětlovalo, proč byla tak úzkostlivě zamčená.
S Lesley jsme museli klečet směrem ke dveřím stodoly, zatímco za námi stáli minimálně dva členové maskáčové brigády – a oba v rukou třímali brokovnici. Varvara Sidorovna znala naše schopnosti a nechtěla nic riskovat. Byli jsme tam už dlouho na to, aby mi začala odcházet kolena a aby naši dozorci zapomněli, že je posloucháme.
„Tohle je fakt k posrání,“ pronesl Max, od našeho příchodu tenhle výrok opakoval v pravidelných intervalech. Postupným vyřazováním různých možností jsem dospěl k závěru, že je to ten růžolící chlapík s kulatou hlavou, a to, že se jmenuje Max, jsme věděli proto, že jeho kolega tohle jméno užil, když mu naposledy řekl, aby zavřel hubu. Byl jsem si poměrně jistý, že jeho kolega je ten šilhavý týpek, a věděl jsem, že se jmenuje Barry, protože Max tohle jméno použil, když mu řekl, aby táhl do prdele.
„Sklapni,“ řekl Barry.
„Je to fakt k posrání,“ zopakoval Max. „Už jsme měli bejt dávno vodsaď.“
„Až soudružka majorka řekne, že je čas.“
„Na zasranou soudružku majorku já mrdám,“ zamručel Max.
„Na tvým místě bych to nezkoušel,“ odpověděl Barry. „Nechala by ti umrznout kule.“
„Jasně,“ řekl Max. „Je studená jak psí čumák.“
„Podívejte,“ ozvala se Lesley. „Dost na tom, že nás tady vězníte, ale nemohli byste se obejít bez těch zkurvenejch sexistickejch narážek?“
„Ty budeš pěkně drzá kunda, co?“ řekl Barry.
„Já jsem policistka,“ odpověděl Lesley. „A jestli se mně nebo mýmu kolegovi něco stane, osobně vám zaručuju, že následný zatčení nepřežijete.“
„Cože?“ zeptal se Barry.
„Jestli nám něco uděláte,“ upřesnil jsem, „naši kolegové vám rozjebou ksichty.“
„Drž hubu,“ řekl Max.
„Jo,“ přidal se Barry. „Držte tu zasranou hubu.“
„Ne voni, ty, debile,“ zavrčel Max. „Ty už taky zavři zobák.“
Zvedal se mi žaludek. Nechtěl jsem umřít v psí aréně. A v Essexu, proboha, co by na to řekl můj táta? A máma by na mě byla neskutečně naštvaná. Každopádně by bylo lepší, kdybych se celému tomuhle umírání vyhnul.
„Víte, po dnešku budete na odpis,“ řekla Lesley.
„Má pravdu,“ přisvědčil jsem. „Přes tu dodávku jsme vás sem vystopovali, a než jsme sem přijeli, podali jsme hlášení.“
„Bude od vás chtít, abyste nás oddělali,“ pokračovala Lesley. „A pak vás tady nechá napospas policii.“
Vyschlo mi v krku a musel jsem si odkašlat, než jsem řekl: „To je až moc riskantní. To je spíš odpráskne a pak celé tohle místo i s nimi podpálí.“
„Když se lidi pustí do žhářství, vždycky podpálí i sebe,“ řekla Lesley. „Budou si myslet, že jste nás zabili, a pak jste se sami náhodou taky sprovodili ze světa. Případ uzavřen a soudružka majorka vyvázne bez trestu.“
Následovala dlouhá pauza a Max potom řekl: „Víte, že vás neposloucháme.“
Ale já si myslel, že možná poslouchali.
Myslím, že jsme tam potom byli ještě hodinu. Barry si stěžoval, že se potřebuje vychcat, já šel do vývrtky z kolen a z toho, jak jsem měl pořád ruce na hlavě, mi do ramen vystřelovala bolest. Uvažoval jsem, vzhledem k tomu, jak dlouho tam stáli Max s Barrym, jestli taky nejsou stejně strnulí a znecitlivělí.
Přede mnou, v mém zorném poli, nebylo nic, co bych mohl popadnout pomocí impello a zatracená soudružka majorka Varvara Sidorovna Maxe a Barryho instruovala v tom smyslu, aby se mi pohybovali za zády a drželi se od sebe, abych je nemohl naslepo sejmout. Nic, co bych udělal, nemohlo být rychlejší než jejich prsty na spouštích – i kdyby byly kdovíjak strnulé.
Přesto, když se přede mnou otevřely dveře stodoly, udělal jsem všechno pro to, abych si vyčistil hlavu a byl připravený popadnout příležitost za pačesy.
Uviděl jsem Varvaru Sidorovnu se dvěma, jak jsem si nemohl nevšimnout, plastovými kanystry v rukou. Podle toho, jak jí visela ramena, musely být téměř plné a pomyslel jsem si, že v nich určitě nešplouchá voda. Než jsem si to stačil uvědomit, kvapně se mi vzdálila ze zorného pole.
„Dobrá,“ pronesla za našimi zády. „Za dvě minuty budu chtít, abyste tyhle dva střelili do hlavy a všechno tady polili benzínem.“ Mluvila anglicky se záměrně regionálně nespecifikovatelným přízvukem moderátora čtvrtého okruhu radia BBC.
Klečet před namířenou pistolí je noční můra každého policisty a vždycky si říkáte, že kdyby došlo k nejhoršímu a nějaký odporný hajzl se vás opravdu chystal zastřelit, pokusíte se alespoň o nějaký úskok. Sáhnete mu po zbrani, ucuknete, zaútočíte na toho sviňáka holýma rukama. Co v daném okamžiku můžete koneckonců ztratit? Jenže teď docházelo na nejhorší a já zjišťoval, že se nedokážu přimět k pohybu, a to ani trošku. Byla to ostuda. Objevil jsem horní hranici své odvahy.
Naštěstí pro mě neexistuje dolní hranice lidské hlouposti.
„Jsou to policajti,“ řekl Barry, právě když mi Varvara Sidorovna opět vkročila do zorného pole a zamířila ke dveřím. „Myslím, že to není moc dobrej nápad.“
Varvara Sidorovna se otočila a její výraz stál opravdu za to. Dnes mám špatný den, hlásal svému okolí. A teď o sobě dáš vědět ty – a ještě k tomu myslíš!
„Poslyšte, Varvaro,“ řekla Lesley. „Než provedete něco unáhleného, vážně byste si měla promluvit se svým šéfem.“
Já se stále snažil pohnout a prakticky se už třásl pocitem marnosti. Přece jsem dřív nemíval potíž dělat pitomosti, napadalo mě. Tak proč mi to tak těžké přijde zrovna teď?
„Varvaro, zavolejte svému šéfovi,“ naléhala Lesley přiškrceným hlasem.
„Jak můžeme vědět, že se nás nezbavíte, jen co uděláme vaši špinavou práci?“ zeptal se Barry.
„Pořád chci, abyste odnesli ty věci, až se vrátíme zpátky do Londýna,“ řekla Varvara Sidorovna.
„Jo,“ začal Max. „Ale –“
„Nenuťte mě, abych se tam vracela a dělala to sama,“ řekla.
„Tak jo,“ opáčil Max. „Ale nemyslím si –“
Varvara Sidorovna rychle zvedla ruku, aby Maxe utišila, a potom naklonila hlavu – zaposlouchala se. Potom jsem to uslyšel i já. Blížil se motor nějakého auta, na štěrkový okraj dvora najížděly pneumatiky. Motor utichl a ozvalo se zavrzání povytažené ruční brzdy.
Cítil jsem, jak Lesley vedle mě strnula – takhle nezněla žádná moderní ruční brzda.
Uslyšeli jsme, jak se otevírají dveře auta a jak se vzápětí zabouchly.
Varvara Sidorovna ostře trhla rukou, aby jí Max a Barry věnovali pozornost, ukázala si dvěma prsty na oči a potom je namířila na mě a na Lesley. Potom se dvěma tichoučkými kroky přesunula vedle dveří stodoly a já jen viděl, jak se pomalu nadechuje a plynule vydechuje. Zklidnila se jí tvář, znehybněla očekáváním.
Nastalo dlouhé ticho. Slyšel jsem, jak Max a Barry dýchají ústy, jak přešlapují, jak něco malého a drápkatého šramotí a slézá po řadě klecí – že by myš? Pak se najednou ozvala obrovská rána, jako by nějaký obr dupl na talíř, a otvorem v přední stěně stodoly – těsně nad dvoukřídlými dveřmi – se dovnitř rozlilo denní světlo. Do vzduchu se přivalil prach, zůstal viset ve vířícím mračnu a roztřpytil se na slunci. Potom se přední část budovy doslova rozepnula – cihly vystřelily a rozlily se ve dvou rozbíhajících se proudech, dveře znenadání vyskočily z pantů a začaly rotovat prostorem jako věci za katastrofického poklesu tlaku vzduchu.
Najednou jsem viděl ven na dvůr, jasně ozářený odpoledním sluncem, na cihly snášející se jako déšť z bezoblačné, modré oblohy, po jejichž drtivém dopadu se ze stezky vzdouvala oblaka prachu.
A když se postaral, aby všichni přítomní věnovali pozornost přední části stodoly, prošel Nightingale zadními dveřmi.
Dozvěděli jsme se to ve chvíli, kdy Max a Barry vletěli střemhlav do zápasnické arény a přistáli těsně vedle nás. Letmo jsem zahlédl, jak ve výšce hlavy vzduchem prosvištěly jejich brokovnice – mířily přesně do místa, kde by byla stála Varvara Sidorovna, kdyby neuskočila a neodkutálela se doleva.
Max se otočil, aby se na mě podíval, a pak jsem ucítil příšerné trhnutí v ramenu, když jsem se ohnal pěstí a vrazil mu ji do tváře. Bolestí jsem dokonce zakřičel, ale rozhodně to stálo za to. Žuchl zpátky na špinavý koberec a zůstal tam schoulený, protože v prostoru nad výškou pasu bylo najednou mimořádně nebezpečno. Přes Maxovo chvějící se tělo jsem zahlédl Lesley, jak drží Barryho v kravatě – měl brunátnou tvář, otevřenou pusu a lapal po dechu.
Opět jsem očekával led. Ale Varvara Sidorovna vyslala na druhý konec stodoly dvojici ohnivých koulí, které explodovaly mezi řadami psích klecí. Pak se ozval rachot, když jejich kusy narazily do dřevěného hrazení zápasiště.
Lesley vykřikla moje jméno a trhla hlavou směrem k čerstvému otvoru v přední části stodoly. Až později jsem si uvědomil, že ho Nightingale prorazil, aby nám s Lesley usnadnil cestu ven.
Upřel jsem zlostný pohled na Maxe.
„Všichni odsud vypadnem předkem,“ sykl jsem. „Ale jestli na mě budeš něco zkoušet, nechám tě tady. Rozumíš?“
Max přikývl, oči vytřeštěné strachem. Měl jsem sto chutí mu dát další ránu mezi oči, ale zvítězil ve mně zdravý rozum.
„Raz,“ zvolala Lesley. „Dva...“
Vzduchem nad mojí hlavou prosvištěla ohnivá koule velká jako pěst, stočila se a vybuchla u spojnice stropních trámů.
„Kurva!“ křikla Lesley. „Ven, ven, ven.“
A tak jsme vyrazili ven, ven, ven. Aniž jsem spouštěl oči ze sluncem zalitého dvora, sáhl jsem za sebe pro Maxe, vyskočil na nohy a pelášil ze stodoly. Venku mě sice oslnilo světlo, ale nezastavoval jsem, než jsem bolestně narazil do Range Roveru. Otočil jsem se, zrovna když k nám přiběhla Lesley postrkující před sebou Barryho.
Ze stodoly odletěla střecha. Nevybuchla. Téměř vcelku se vznesla deset metrů vysoko, načež se opět zřítila a zlomila si hřbet. Ze svahů se začal řinout vodopád šedých tašek a s třeskotem dopadaly na zem.
Maxe a Barryho jsme surově smýkli za auto a srazili je tvářemi do bahna. Neměli jsme s sebou pouta, takže jsme jim poručili, aby si dali ruce za hlavu, a doufali jsme, že nebudou tak hloupí, aby se hýbali. V podřepu jsem opatrně vykoukl přes kapotu a zrovna v té chvíli zahlédl, jak se střecha stodoly propadla.
Rozhostilo se zvláštní ticho a přes dvůr se hnala vzdutá vlna hnědého cihlového prachu a u Range Roveru se začala zplošťovat. Na zemi se zpožděním přistála osamělá cihla, která se snesla z kdovíjaké výšky.
Uslyšel jsem, jak se o slovo opatrně začínají hlásit ptáci, a okrajem živého plotu zaševelil vítr.
„Myslíš, že bysme měli...,“ kývl jsem směrem ke stodole.
„Petere,“ řekla Lesley. „Jsem přesvědčená, že z čistě operačního hlediska by to byl kurevsky blbej nápad.“
Pak jsem si všiml, že nikde nevidím Nightingaleův jaguar, který jsem, a to bych odpřisáhl, slyšel zastavit před stodolou.
Přes podrážky bot jsem ucítil jakési chvění.
Něco třesklo. A potom mě nezaměnitelný rachot tříštícího se tabulového skla přiměl otočit hlavu, abych se podíval k domu. Nalevo ode dveří, kde jsem předpokládal, že bude kuchyně, se vysypalo panoramatické okno. Do dvora se rozletěly velké střepy. A přímo před mýma očima se z prázdného okenního rámu vyvalily prstence jinovatky, kolem otvoru praskala kamínková omítka, opadávala a odlétala, obnažovala původní červené cihly. Teď ten barák snad ještě získá na hodnotě, blesklo mi hlavou.
Uslyšel jsem zakňučení a zkontroloval, jak jsou na tom naši zajatci. Až tehdy mi došlo, že nám jeden chybí, chlapík, kterému jsem jeho vlastní brokovnicí přerazil nos. Řekl jsem to Lesley.
„Já vím,“ odpověděla.
„Myslíš, že bysme se po něm měli jít podívat?“
Z domku k nám dolehlo několikeré zadunění, následované ranou, to když oknem proletěl staromódní bílý smaltovaný sporák a za drnčení plechů a v několika otočkách proletěl dvorem.
„Teď zrovna ne,“ usoudila.
Z oblohy se snesla modrá patnáctikilová propanbutanová láhev, před domem se ještě odrazila od země, načež se s hlasitým zadrnčením definitivně zabořila do hlíny.
S Lesley jsme se ještě víc přikrčili a snažili se dávat si pozor, aby mezi každičkou částí našich těl a láhví byl nějaký kus Range Roveru.
Už jsem chtěl nadhodit, že je prázdná, ale vtom explodovala – došlo k tomu, co Frank Caffrey odpřisáhl, že by se spontánně za žádných okolností nemělo stát.
V úleku jsem se hlavou bouchl do blatníku, na autě se roztříštila okna a přes temeno mi prosvištěl kus modrého krytu, který pak pokračoval přes dvůr daleko do pole. Uslyšel jsem ženský výkřik prostoupený zuřivostí a roztrpčením a potom se ke mně doneslo heknutí, jako by byl nablízku tenista. Opět se zachvěla země, z oken Range Roveru se vysypaly poslední zbytky skla a pokropily nás křišťálové úlomky – a to jsem si vždycky myslel, že u bezpečnostního skla něco takového není možné.
Následovala rychlá série hutných úderů, jako by si boxer vybíjel zlost na boxovacím pytli.
Pak opět ticho a nakonec se ozvala Varvara Sidorovna: „Stačí, stačí, vzdávám se.“
Odvážil jsem se na ni podívat. Dřepěla uprostřed dvora, tvář sklopenou k zemi, ruce zvednuté dlaněmi nahoru. Její šik oblek byl o rukáv menší, světle růžovou blůzku pod ním měla roztrženou a zakrvácenou.
Vstali jsme, abychom měli lepší výhled, a všimli si, že dům byl rozerván vedví, jako by jím někdo prohnal nákladní vlak. Z jeho trosek se k Varvaře Sidorovně blížil Nightingale.
Všiml jsem si, že má na sobě tmavošedý lehký oblek z česané příze klasického střihu šedesátých let, který si musel pořídit zhruba ve stejné době, kdy si koupil jaguara. S poněkud nepříjemným pocitem jsem si uvědomil, že takový oblek by byl rád nosíval můj táta. Úbor vypadal dokonale čistě a Nightingale si cestou přes dvůr, v naprosto bezděčném gestu, popotáhl manžety a zkontroloval knoflíčky.
„Varvaro Sidorovno Tamoninová,“ prohlásil. „Zatýkám vás pro vraždu, pokus o vraždu, spiknutí za účelem vraždy, napomáhání a navádění k vraždě před činem, během něj a po činu a bezpochyby ještě pro celou řadu dalších zločinů.“ Zaváhal a mně došlo, že si nemůže vzpomenout na současnou policejní výstrahu.
„Nemusíte vypovídat,“ zavolala Lesley. „Ale vaší obhajobě může uškodit, pokud při výslechu neuvedete něco, nač se budete později odvolávat u soudu. Všechno, co řeknete, může být použito jako důkaz.“
Opatrně jsem procházel troskami na dvoře. Nightingale vytáhl moderní pouta a hodil mi je. Pomohl jsem Varvaře Sidorovně na nohy, požádal jsem ji, aby si dala ruce za záda, a pouta jí zacvakl na zápěstích.
„Pro vás, paní majorko,“ pronesl jsem, „válka skončila.“
Varvara na mě upřela podrážděný pohled a potom si povzdechla: „Kéž by to byla pravda.“

 *
V té chvíli přijela essexská policie v závěsu s požární četou a pokusila se nás všechny zatknout v souladu s velice prozíravou policejní zásadou, že se zatýkají všichni a viníci se vytřídí až na stanici. Hodně se tam mávalo služebními průkazy, volalo nadřízeným a nepřímo vyhrožovalo, že to, co se stalo s budovami statku, se může snadno zopakovat, pokud nás někdo nezačne brát vážně, děkuji převelice. Nově příchozí nás ale zbavili Maxe a Barryho a o dvě hodiny později našli i třetího podezřelého, který se jmenoval Danny Bates a byl pět kilometrů daleko, protože vzal nohy na ramena, jen co vzduchem začaly létat ohnivé koule. Ukázalo se, že byl nakonec možná ze všech nejchytřejší.
Všichni jsme skončili na chelmsfordské stanici, protože nejenže měla zbrusu nové vazební oddělení, ale také to z ní bylo pěšky jen kousek na essexské policejní ředitelství. Což místní zásahovce umožnilo veškeré problémy přesunout na důstojnictvo a pak honem ujet zpátky do Eppingu.
Vyšší essexské šarže, možná v úžasu nad Nightingaleovým dokonale čistým oblekem nebo, a to spíše, hořící stejnou touhou hodit celou záležitost na londýnskou metropolitní policii, souhlasily, abychom po zaprotokolování zatčených osob sami vedli výslechy podle svých vlastních potřeb. Pro práci nám poskytly kancelář bez jediného okna, v níž jsme s Lesley okamžitě usnuli. Nightingale nás probudil kávou, několika druhy ovoce, sýrovými sendviči a výslechovou strategií.
Měli jsme začít s Varvarou Sidorovnou Tamoninovou, než stačí opět nalézt otřesenou duševní rovnováhu. A dělat jsme to měli já a Lesley, abychom mohli v případě potřeby přiložit pod kotel a povolat Nightingalea.
Nightingale si prohlížel naše nepříliš nadšené tváře.
„Ujišťuji vás, že se vaří další káva,“ řekl.
„Můžu mít i taser?“ zeptala se Lesley, ale ten Nightingale odmítl.
Varvara Sidorovna seděla za výslechovým stolem oblečená v laciném bílém tričku a šedých teplákách, které se staly uniformou hanby poté, co jsme dostali zákaz oblékat podezřelé do papírových kombinéz. Ve dvojitém magnetofonu nebyla vsunuta žádná kazeta, a třebaže essexská policie mohla průběh konání nahrávat kamerou uzavřeného televizního okruhu umístěnou v červené plexisklové bublině nad našimi hlavami, oficiálně šlo pouze o neoficiální výslech. To už pro nás byla standardní procedura, příležitost – jak pro nás, tak pro vyslýchanou osobu – probírat věci, které jsme my ani ona nechtěli nijak zvlášť zaznamenávat.
„Můžete uvést své plné jméno?“ zeptala se Lesley.
„Varvara Sidorovna Tamoninová.“
„A datum narození?“
„Dvacátého prvního listopadu 1921,“ odpověděla Varvara Sidorovna. „V ruském Krjukovu.“ Což v současnosti byla, jak jsem posléze zjistil, když jsem si tohle místo vyhledal, součást rozlehlého moskevského předměstí Zelenograd a shodou okolností také místo, kde se Němci za druhé světové války dostali nejblíž k hlavnímu městu.
„Sloužila jste za války v sovětské armádě?“ zeptal jsem se.
„Ve 365. speciálním pluku. Měla jsem hodnost poručice, nikoliv majorky. Ukáže se tady někdy i Nightingale?“
„Každou chvíli,“ odpověděla Lesley.
„Slyšela jsem o něm různé zvěsti, ale vždycky jsem si myslela, že přehánějí. Páni, ten chlap je vážně něco.“ Varvara Sidorovna se usmála a najednou vypadala na osmnáct, jako by právě přiběhla z pšeničných lánů. „Ještě nikdy jsem se nesetkala s nikým takhle rychlým a s takovým ovládáním. Není divu, že fašisté vypsali na jeho hlavu odměnu.“
Při výslechu podezřelého je důležité nepřestat soustředit pozornost na věci, které se obecně týkají vyšetřování, ale i tak jsem musel uplatňovat značnou sebekontrolu, abych jí v tomhle smyslu nekladl další otázky. Tušil jsem, že ji budeme mít možnost skřípnout v hollowayské věznici. Poručici Tamoninovou tam bude často navštěvovat profesor Postmartin.
Ten se bezpochyby bude vyptávat na další podrobnosti ohledně jejího výcviku, jejího působení ve válečných operacích a zajetí, k němuž došlo v lednu 1943 nedaleko Brjansku.
„Neřekla jsem jim, kdo jsem,“ pokračovala. „Fašisté měli rozkazy po nás na potkání střílet, takže jsem předstírala, že jsem zdravotnice.“ I tak jen sotva přežila počáteční zneužívání ze strany svých věznitelů – neptali jsme se na podrobnosti a ona nám sama od sebe žádné nesdělila. Magii se k útěku použít neodvažovala, protože v té fázi války Němci začali pro boj s Nočními kouzelnicemi nasazovat vlastní magické praktiky.
„Měli takzvané vlkodlaky,“ vysvětlovala Varvara Sidorovna. „Ti prý uměli vyčenichat každého, kdo využívá magické umění.“
„Byli to opravdoví vlkodlaci?“ zeptal jsem se. „Proměňovali se?“
„Kdo ví?“ zeptala se. „Rozvědka hlásila, že mají opravdové schopnosti. Ale se žádným jsem se nikdy nesetkala, takže nevím, jestli to byli skutečně lidé, kteří se mění ve vlky.“
Byla naverbována na otrockou práci pro organizaci Todt a ke svému nemalému překvapení se ocitla na Normanských ostrovech. „Tvrdili, že jsme na britské půdě,“ podotkla Varvara Sidorovna. „Prvních několik dní jsem si myslela, že Británie byla napadena, ale potom mi jeden z dalších vězňů vysvětlil, že jsme na britských ostrovech, které jsou však blíž k Francii než k Anglii.“ Na ostrově Alderney, kde stály koncentrační tábory, byli dva vlkodlaci, žádný však nebyl na Guernsey, kam byla přeložena, aby se upracovala k smrti při výstavbě dělostřeleckých hnízd. Jakmile se však vzdálili od přístavu, poslala k zemi jednoho z dozorců na konci pochodové formace a v následném zmatku utekla.
„Nebylo to jako ve Velkém útěku nebo v Útěku z Colditzu. Nemohli jste se tam zdržovat zakládáním útěkových výborů nebo podobných nesmyslů. Během dne vás mohl kdokoliv z dozorců jen tak z legrace střelit do hlavy – využívali jste příležitosti, jen co se vám naskytly.“
Jako by se nechumelilo, Varvara Sidorovna přiznala, že byla připravena bez okolků likvidovat místní, kteří by jí při útěku mohli stát v cestě, ale naštěstí pro všechny zúčastněné, s výjimkou Němců, ji zahlédla jedna stará paní a navedla ji do náruče příslušníků hnutí odporu.
„Říkali mi Vivien,“ dodala, podle té herečky, a zajistili jí padělané dokumenty. „A naučili mě mluvit anglicky s tím nádherným patřičně anglickým přízvukem.“
Po osvobození v roce 1945 zamířila se svým novým anglickým jménem a totožností do Londýna a ve všeobecném poválečném chaosu je využila ke stvoření oficiální identity. Svěřila se nám, že v roce 1952 se vdala, ale o manželovi nám odmítla poskytnout jakékoliv informace.
„V každém případě roku 1963 umřel,“ dodala.
Bydleli v půldomku kousek od High Street ve Wimbledonu. Děti neměli.
„Na ženu, které zbývá nějakých pět let do stovky, jste opravdu zachovalá,“ poznamenala Lesley.
„Všimla jste si?“ zeptala se Varvara Sidorovna, natočila hlavu a zapózovala.
„Víte proč?“ zajímalo Lesley.
Varvara Sidorovna se k nám naklonila. „Objevila jsem elixír mládí. V jednom charitativním obchodě v Twickenhamu.“
„Jste si jistá, že to nebyl krámek Pomoci ve stáří?“ zeptal jsem se asi o milisekundu dřív než Lesley a vzápětí se mi pod stolem odvděčila pořádným kopancem.
Varvara Sidorovna trpělivě čekala, až se oba opět začneme chovat způsobně.
„To jste se sebou něco provedla?“ zeptala se Lesley.
„Ne, probůh,“ odpověděla. „Jednoho dne jsem stárla a další den už ne.“
Takže Nightingale není jediný, pomyslel jsem si.
„Dokážete si vzpomenout, kdy to zhruba bylo?“ zeptal jsem se.
„V roce 1966 během srpnového státního svátku.“
„To je hodně přesné datum,“ uznala Lesley.
„Velice zřetelně si na to vzpomínám,“ řekla Varvara Sidorovna. Stále ještě žila v tom domku ve Wimbledonu a na zahrádce za domem zrovna věšela prádlo.
„Bylo to, jako kdyby někdo otevřel dveře do léta. Najednou jsem cítila, jak se plním,“ – neurčitě kolem sebe rozhodila ruce – „medem, slunečním světlem, květinami. Když jsem šla spát, po dlouhých letech se mi zdál sen v ruštině. Chtělo se mi tančit a moc a moc jsem se chtěla s někým vyspat. Dalšího dne přišly bouřky.“
„Takže jste věděla, že mládnete?“ zeptala se Lesley.
Varvara Sidorovna se zasmála. „Ne, má milá,“ odpověděla. „Myslela jsem, že mám menopauzu.“ Když bylo zřejmé, že tomu tak není, rozhodla se, že toho využije.
„Vyrazila jsem ven tančit, s někým jsem se vyspala a moc a moc se opila,“ přiznala se. A potom se odstěhovala do Notting Hillu, experimentovala s LSD a poslouchala tolik progresivního rocku, až to nebylo hezké. „Jestli vám můžu poradit, nikdy se nesnažte kouzlit při poslechu Hawkwindu. Nebo když jste na tripu.“
„Čím jste se živila?“ zeptala se Lesley.
„Za těch časů jste se mohli jen tak poflakovat, existovaly squaty, různé komuny a bezva kamarádi. Lidé pořád zakládali nějaká družstva, kapely a experimentální divadelní skupiny. Pracovala jsem v časopise Time Out, i když to už možná bylo o něco později – mám tam pár let, která si už nevybavuju, zvlášť rok 1975.“
„Kdy jste se setkala s Albertem Woodville-Gentlem?“ zeptal jsem se – původní Muž bez tváře přestal být vídán někdy počátkem sedmdesátých let, takže bylo možné, že se třeba tehdy setkali.
„Mnohem později,“ řekla. „Až v roce 2003.“
Varvara Sidorovna tou dobou už opět pevně spočívala v nadpřirozeném polosvětě.
„Oba už musíte vědět, jaké to je,“ pokračovala. „Jakmile zjistíte, že něco takového existuje, neustále to koutkem oka vidíte. Navíc jsem chtěla zjistit, jestli je možné vrátit se do Ruska.“ Věděla, že většina jejích druhů z války bude po smrti, že ty, které nezabili Němci, s největší pravděpodobností nechal zlikvidovat Stalin. S mírným překvapením se dozvěděla, že byl obnoven Naučno-issledovatělskij institut něobyčnych javlenij, Vědecko-výzkumný institut nezvyklých jevů, a že jeho agenti dokonce operují na Západě.
S Lesley jsme významně přikyvovali, jako bychom o tom všechno věděli, a já si při tom představoval Nightingalea, jak si tenhle fakt přidává na svůj poměrně dlouhý seznam věcí, o kterých by měl vědět, ale neví.
Aktivita VVINJ v Sovětském svazu mohla však znamenat pouze to, že praktici byli stále pod dohledem, a Varvara Sidorovna už neměla v úmyslu opět přejít pod něčí dohled, dokonce ani pod dohled své vlasti. A tak osmdesátá a devadesátá léta znovuobjevovala své schopnosti a pochytávala nové. „Tu a tam něco,“ řekla. „To byste žasli.“
„A jak jste se tedy dala dohromady s Woodville-Gentlem?“ zeptal jsem se, protože jsem začínal mít pocit, že Varvara Sidorovna nás vodí za nos.
„Byla to práce,“ odpověděla. Práce, která se zas tak nelišila od toho, co dělala od konce sedmdesátých let. „Lidé jako vy a já překlenujeme svět obyčejných lidí a magického polosvěta. Jsme skvělí prostředníci a zprostředkovatelé,“ prozradila nám, ale odmítla poskytnout další podrobnosti.
„Musím zachovávat mlčenlivost s ohledem na klienta. Chápete.“
Druhou verzi Muže bez tváře zjevně za klienta už nepovažovala, protože nám poměrně ochotně vysvětlila, jak ji začal zaměstnávat na různé práce, povětšinou nezáživné. „Měla jsem hledat v rámci polosvěta lidi a věci,“ dodala a my si poznamenali, abychom se k tomu později vrátili a vytvořili jejich seznam. Tvrdošíjně opakovala, že osobně se s Mužem bez tváře nesetkala. Všechno se zařizovalo přes telefon.
„To já jsem mu našla starého Alberta,“ prohlásila hrdě. „Trvalo mi to šest měsíců – byl uskladněný v soukromém pečovatelském domě u Oxfordu.“ A byl to Muž bez tváře, kdo jim domluvil bydlení v Shakespeare Tower. Varvara Sidorovna polohy věžáku využívala k častějším návštěvám divadla.
„A to jste dělala kolik, devět let?“ zeptala se Lesley.
„Ne na plný úvazek,“ řekla. „Zajistila jsem tomu ubohému starci dvě náležitě vyškolené ošetřovatelky, které se o něj staraly po většinu času, a první dva roky trávil velkou část dne venku.“
„Kde venku?“
„Nemám ponětí,“ řekla Varvara Sidorovna. „Jedna velice tichá mladá žena ho ráno vyzvedávala a odpoledne ho zase vracela.“
„Víte, kam ho vozila?“ zeptala se Lesley a já přitom do zápisníku, aby na to viděla, napsal Bledá paní = žádný řidič = MbT poblíž BARBICANU?
„Byla jsem placena specificky i za to, abych nekladla žádné otázky,“ zdůraznila Varvara Sidorovna.
O démonické pasti nastražené u nich v bytě nevěděla, ale ani v nejmenším ji nepřekvapila. Alberta z bytu odvezla, jen co jsme odešli z návštěvy, a domnívala se, že tam ono zařízení bylo stejně tak proto, aby ho drželo pod kontrolou, jako proto, aby překvapilo někoho, jako je Nightingale nebo my.
Zeptali jsme se jí na Roberta Weila a jeho aktivity spjaté s odklízením těl, ale tvrdila, že ho nezná. Věděla, proč by Muž bez tváře střílel nějaké ženě brokovnicí do tváře?
„Pokud by chtěl oddálit její identifikaci,“ nadhodila. „Nebo možná aby skryl práci, kterou vykonával na její tváři.“
Ucítil jsem, jak Lesley vedle mě strnula.
„Jakou práci?“ zeptala se.
„Už jste se setkali s některými reprezentanty jeho zvěřince,“ řekla Varvara Sidorovna. „Možná se snaží vytvořit nové bytosti.“
Jakkoliv byl náš výslech oficiálně neoficiální, Varvara Sidorovna se nehodlala kompromitovat mimo to, o čem si myslela, že už víme. Tvrdila, že nic neví ani o County Gardu, a hlasitým smíchem zareagovala na myšlenku, že mohla vyřídit drogového dealera Richarda Dewsburyho tím, že by mu uměle vyvolala infarkt.
„Tohle není můj styl, můj milý.“
Stejně nevstřícně se stavěla k otázkám, co přesně měli na essexské farmě za lubem s těmi psy. Když jsme se jí zeptali, co tam dělala, řekla nám jen: „Uzavírala jsem nedořešené záležitosti. Představte si, jaké to pro mě bylo překvapení, když jsem tam našla čmuchat vás dva.“
Pohlédl jsem na Lesley, pokrčila rameny. Bylo nám jasné, že ono uzavírání nedořešených záležitostí by v případě naší nepřítomnosti pro Barryho, Maxe a Dannyho nejspíš dopadlo hodně špatně. Zeptali jsme se jí na to, ale odpověděla nám otázkou, jestli by na světě bez nich bylo opravdu hůř.
„Věděla jste o té stromové nymfě?“ zeptal jsem se.
„Jaké stromové nymfě?“
„Té, co žila na úpatí Skygardenu.“
„Vím o velké spoustě věcí,“ řekla. „Byli byste –“
„Věděla jste o Sky?“
Ucítil jsem na ruce Lesleyiny prsty a uvědomil si, že jsem napůl vstal ze židle. Na stole mezi námi se kutálel bílý polystyrenový kelímek od kávy – naštěstí prázdný. Varvara Sidorovna ucukla a upřela na mě ostražitý pohled.
„Ne,“ řekla. „O tom já nic nevím.“
Nadechl jsem se a posadil se.
„Prověřím si to,“ upozornil jsem ji. „Jestli víte, bylo by lepší, kdybyste mi to řekla hned.“
Varvara Sidorovna se podívala na Lesley a ta jí pohled netečně opětovala.
„Tak nějak o tom pochybuji,“ řekla a potom zvedla ruku. „Přísahám, že jsem to nevěděla. Ale vysvětluje se tím, o čem blábolili Max a Barry, když jsem je dnes ráno vyzvedla.“
„Připadáte mi hodně uvolněná,“ podotkla Lesley. „Uvážíme-li, jak vážná obvinění proti vám byla vznesena.“
„Život vnímám z širší perspektivy než vy,“ opáčila. „Věznily mě oddíly SS – myslíte si, že mě vyděsí nějaká metropolitní policie? Nebo dokonce Isaaci? Ta přezdívka se mi mimochodem hodně líbí. ‚Isaaci‘. Jak malebné. Musíte vědět, že kdybych se rozhodla utéct, nezadrží mě žádné konvenční vězení. Nehodláte mě nechat okamžitě popravit. A byla by ohromná ztráta času, kdybyste mě měli střežit. Ne, dřív nebo později dojdete k nějaké dohodě. A tak či onak, ještě vám můžu být užitečná.“
„Ale vždyť jste nás chtěla zabít,“ řekla Lesley. „Vzpomínáte?“
„Pokud se bojíte vlků,“ pronesla Varvara Sidorovna, „nechoďte do lesa.“
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Co zbylo v projektu
Tehdy mi to tak úplně nedocházelo, ale moje milovaná fordka Focus ST byla kaput. Pokud by ji neodepsala půltuna cihel, která na ni popadala z nebe, postarala by se o to skutečnost, že si na kapotu přišel dáchnout slon. Nightingale nedokázal přijít na to, jestli za tím nějak stál on nebo Varvara Sidorovna, a ta se mi jen vysmála do tváře.
Nightingaleův jaguar zůstal bezpečně zaparkovaný na příjezdové cestě k farmě, ve vzdálenosti nějakých sta metrů. Řekl, že zvuk signalizující jeho příjezd vykouzlil, aby odpoutal pozornost toho, kdo nás věznil ve stodole, a přikradl se k ní zezadu.
Noc jsme strávili v chelmsfordském hotelu Travelodge. Já jsem měl pokoj s okouzlujícím výhledem na nedaleký nadjezd, ale přinejmenším postel byla měkká a sprcha fungovala, jak měla. U snídaně jsme si s Lesley dali soutěž, kdo si navrší na talíř víc jídla ze švédských stolů. Neměli tam párky, slaninu ani osmažený toust – Toby ani Molly by tohle neschvalovali.
Dopoledne přijela vrchní inspektorka Duffyová s autem plným policistů z Bromley a převzala si výslechy Maxe a Barryho – škody na majetku –, a Dannyho předhodila essexské partě – nezákonné držení střelné zbraně, nebezpečné vyhrožování a ničení pověsti anglického venkova.
Museli jsme podat vlastní svědecké výpovědi, což zabralo většinu dne, protože jsme se museli neustále zastavovat a přeformulovávat pasáže, které Duffyové a zástupci vrchního konstábla, který případ dozoroval, připadaly „problematické“ – což bylo v podstatě všechno. Nakonec jsme většinu škod na majetku připsali neúmyslnému požáru a výbuchům – nikoliv výbuchu – propanbutanových lahví.
Nightingale se musel zdržovat v těsné blízkosti Varvary Sidorovny, takže jsme zašli do bistra u řeky Chelmer koupit luxusní smaženou rybu s hranolky. Než jsme jídlo přinesli zpátky na stanici, strávili jsme pár minut na chodníku vedle řeky, kde jsme hranolky krmili kachny a zjišťovali, jestli není někdo doma. Ale ani ťuk.
„Třeba nemá každá řeka vlastní osobnost,“ prohodila Lesley.
Zbytek večera jsme si doplňovali poznámky a přepisovali hlášení ne pro jedno, ale dvě hlavní vyšetřování, a potom jsme zamířili zpátky do Travelodge. Budíky jsme si nastavili na brzkou hodinu, abychom si mohli nacpat břicha, dřív než budeme muset vypadnout.
Essexská policie nám poskytla auto s řidičem, aby nás měla co nejrychleji z krku. Do Londýna jsme se hnali na zadním sedadle s kapsami napěchovanými miniaturními sýry Babybel a srdci plnými pochybností.
Když jsem přišel o svou milovanou fordku, ze všeho nejdřív jsem si musel obstarat nějakou káru. Hodili jsme si mincí, prohrál jsem, a tak jsem já byl vysazen u Skygardenu, abych zkontroloval Tobyho, zatímco Lesley zamířila za spřáteleným civilním servisákem, který věděl, kdo se zabývá přeprodejem zánovních firemních aut. Tipoval jsem, že to bude stříbrná Astra, ale jeden nikdy neví.
Z chodníku nevypadal parčík kolem věžáku nijak odlišně. Stále se zelenal v kropenatém slunečním světle. Podle specialisty, kterého povolalo Bromley, měly vzrostlé stromy umírat několik let. Takže proč Sky té noci zemřela – a skoro okamžitě? A proč Muž bez tváře nechal ty stromy zničit? A tak humpolácky, s použitím tak neschopných šašků, jako byli Barry, Max a Danny a jejich nebohý oplakávaný a utonulý kamarád, nyní už identifikovaný jako Martin Brown z Long Ridingu v Basildonu, do jednoho chlápků spadajících do kategorie přízemních a bezohledných prospěchářů, jejichž ambice stát se profesionálními zločinci hatila neschopnost složit přijímací zkoušku.
Chtěl jsem do parčíku zajít, ale mezi stromy stále operovali kolegové z bromleyského vyšetřovacího týmu, kteří místo ještě naposledy procházeli, než to tam definitivně zabalí. Nechtěl jsem být jakkoliv identifikován, dokud jsem mohl ještě hodně získat svým utajením.
Proč Muž bez tváře chtěl, aby ty stromy zemřely? Jake Phillips říkal, že právě díky nim je Skygarden doposud na seznamu chráněných budov. Byly zlikvidovány proto, aby byl věžák ze seznamu vyškrtnutý a mohlo se začít s demolicí? V asanačním projektu mohly létat velké sumy. Bylo možné, aby měl Muž bez tváře tak všední motiv?
Pohlédl jsem ke garážím, těm, které nesly logo County Gardu, i k pásům čerstvého betonu, který se od čtyř z nich táhl do základny věžáku. Ne, tohle nebyla realitní habaďůra – tyhle typy podvodů byly za prvé de facto legální a za druhé k nim bylo sotva zapotřebí magické výpomoci.
Věděl o Sky, když dojednával likvidaci těch platanů? Nejspíš ne, uvážíme-li, jakým individuím takový úkol svěřil. Ale proč ho nezadal jednoduše Varvaře Sidorovně? Nepochyboval jsem, že kdyby chtěla, mohla celý parčík zničit smrtící jinovatkou. Kdyby to správně načasovala, mohlo by se to dokonce připsat výkyvu počasí.
I když my, Isaaci, bychom na to neskočili, protože my víme svoje.
Což znamenalo, že Muž bez tváře buď věděl, že tady jsme, nebo přinejmenším na tohle místo bedlivě dohlížel.
Ale proč tak riskovat – i s těmi postradatelnými chasníky z Essexu?
Pokud tedy neměl nějaký časový plán a věc nemohl odročit bez ohledu na naši přítomnost.
Z chodníku jsem zahlédl, že dveře do nižšího přízemí jsou otevřené a zaklíněné, což bylo neklamné znamení, že v domě jsou buď dělníci, které sem poslala obecní rada, nebo se někdo stěhuje, nebo nějaký byt vykrádají zloději. Podíval jsem se na parkoviště, jestli mi něco neposkytne vodítko, a uviděl pouze bílou dodávku značky Citroën s logem southwarské městské části na boku. Ale protože se to tak má dělat, poznamenal jsem si i registrační značku.
Ve vestibulu v přízemí panovalo přítmí a chládek. Zmáčkl jsem tlačítko, abych si přivolal výtah, a při čekání jsem se zadíval na objekt, který visel ve středu věžáku jako pseudopohlcovač kmitů. Stromberg navrhl Skygarden tak, aby odčerpával vestigia ze svého okolí, a pokud takovou funkci náležitě plnil, musela se nashromážděná energie někam směrovat. Předpokládali jsme, že celý grandiózní plán ztroskotal, protože nebyla vyvedena vzhůru a ze Stadtkrone na střeše. Ale co když se všechna ta energie akumulovala, ale nebyla uvolněna?
Co když byla stále uložena v tom třicet pater dlouhém plastu, který visel kousek ode mě? Za mými zády se otevřely dveře výtahu, nevěnoval jsem jim pozornost.
Ta energie se dala odvést do těch kovových talířů úhledně naskládaných v garážích kolem věžáku. Muž bez tváře nepotřeboval techniku magické hole, s níž nás seznamoval Nightingale; uzpůsobením techniky démonických pastí vytvořil nádoby pro uskladnění energie – psí baterie.
Uvědomil jsem si, že tohle není žádná realitní habaďůra. Byla to loupež.
Otočil jsem se, abych se co nejrychleji vydal do bytu, ale dveře výtahu se mezitím opět zavřely a já musel počkat, až kabina opět sjede dolů.
Když jsem se dostal do bytu, zjistil jsem, že obývací pokoj je plný těl.
Záclony byly zatažené a světla nesvítila. V přítmí jsem rozeznával nejméně tři lidi ležící na rozkládacím gauči a dalších asi pět na podlaze. Zdálo se, že všechno to jsou muži, a podle zápachu rozlitého piva a hromady obalů od čipsů a krabiček z bister tady vyspávali hodně bujarou noc. Všiml jsem si vaťáků s reflexními pásky a v duchu formuloval poučený odhad, s kým bych tak mohl mít tu čest.
Pomalu jsem otevřel dveře do ložnice a nakoukl dovnitř. Stromberg ložnici úmyslně navrhl tak úzkou, aby se do ní na šířku nevešla poctivá manželská postel, a pokud jste ji umístili na délku, aby mezi postelí a stěnou zůstala jen patnácticentimetrová mezera. Celou vnější zeď tvořily zasouvací dveře na terasu a délka boční stěny byla vypočítána přesně tak, abyste u ní mohli mít skříň, ale jen pokud znemožňovala přístup buď na terasu, nebo do zbytku bytu. Kvůli tomuhle lpění na detailech architektonický dopisovatel Guardianu kdysi Erika Stromberga popsal jako symbol moderní britské architektury ve své nejikonoklastičtější podobě.
Zach ležel na břichu na posteli jen v jasně červených trenýrkách a navzdory jeho stravovacím návykům jsem si nemohl nevšimnout, že bych mu na zádech jeho hubeného těla dokázal přepočítat všechny obratle.
Opatrně jsem se naklonil, až jsem měl rty jen několik centimetrů od jeho ucha, a zařval jsem: „Policie!“
Výsledek byl poučný. Nejenže vyskočil nejmíň metr vysoko, ale dokázal se při tom zkroutit jako kočka, takže přistál na všech čtyřech na podlaze za postelí.
„Do prdele,“ křikl a pak si připlácl dlaň na ústa.
„Proč jsi zabydlel můj obývák Tichými lidmi?“ zašeptal jsem.
„Je to obecně prospěšná činnost,“ odpověděl mi taky šeptem. „Snažím se je zvyknout na interakci se světem na povrchu.“
„Vzals je na tah po hospodách, co?“
A Zach vyjádřil názor, že i tohle fungovalo.
„Jeden z nich si v Green Lanes objednal souvlaki,“ řekl. Zašli jsme do kuchyně, abychom si dali kávu a mohli konverzovat normálnějším hlasem. „Úplně mi to vehnalo slzy do očí, tak jsem byl hrdej.“
„Pročs je vodil sem?“
„Bylo pozdě. Tohle bylo nejblíž.“
„Nemáte čaj?“ zeptal se jakýsi muž ode dveří. Byl docela malý a šlachovitý, čišela z něj aura kompaktnosti a síly jako z boxera bantamové váhy. Měl protáhlý a bledý obličej, obrovské oči, šedé a nádherné. Promluvil na nás hlubokým a znělým hlasem, sotva však hlasitějším než šepot. Změřil si mě od hlavy k patě a nabídl mi ruku.
„Stephen,“ představil se. Měl pevný stisk a kůži drsnou jako smirek.
„Peter,“ odpověděl jsem. „Už se známe – pohřbil jsi mě pod nástupištěm na Oxford Circus.“
Stephen pokrčil rameny. „Potřeboval sis odpočinout.“
„Jakej byl tah?“ zeptal jsem se.
„Docela se to dalo,“ řekl. „Bylo by lepší, kdybysme si mohli přispat, ale pořád mě budí to vrtání.“
Se Zachem jsme nastražili uši, ale kromě vzdáleného dopravního ruchu a konvice, v níž měla každou chvíli začít vřít voda, jsme nic neslyšeli.
„Jakýho vrtání?“ zeptal jsem se a pomyslel na stavební četu v přízemí.
Stephen přiložil dlaň ke kuchyňské stěně a zavřel oči. „Dole, asi devět metrů. Centimetr široký vrták zajíždí patnáct centimetrů do betonu. Do kvalitního materiálu,“ dodal a poklepal na stěnu. „Ne jako je tahle sranda.“
Zach mu podal hrnek čaje.
Mého čaje, pomyslel jsem si, čaje, který jsem nakoupil až na hlavní ulici. Ale vzhledem k tomu, že jsme Zacha v bytě nechali celé dva dny, jsem měl nejspíš štěstí, že v něm vůbec něco ještě zůstalo. Což mi připomnělo jinou věc.
„Kde je Toby?“

 *
Toby dole na vyklizeném dětském hřišti dováděl mezi popadanými třešňovými květy, které tam všude ležely jako starý sníh. Nikdo jiný nebyl na dohled, takže jsem mu poslal dvě vodní koule, aby se měl za čím honit, a uvažoval nad tím, že Muž bez tváře měl už dávno zmizet. Skončit v lapáku, nebo pod drnem, vlastně mi bylo jedno kde.
„Je to jen obyčejný kriminálník,“ řekl nám onehdy Nightingale. „Nemá plán pro každou eventualitu.“
Napadlo mě, že nepočítal s tím, že najdeme tu knihu nebo že si ji spojíme se Skygardenem. Nebo že se objevíme právě v době, kdy se začnou realizovat jeho plány, ať už byly jakékoliv. Zpanikařil – proto zaútočil na parčík a pak přiměl Varvaru Sidorovnu odstranit důkazy. Když na něj znovu zatlačíme, můžeme ho dál udržovat v nerovnováze. Ale kde se na něj dá zatlačit?
Nosí masku a pohybuje se ve stínech, ale i tak musí fungovat v normálním světě. Někdo musel zaskládat všechny ty garáže psími bateriemi a potom je hermeticky uzavřít za lesklými ocelovými dveřmi, na nichž bylo úhledně vyvedeno logo County Gardu, obecně nejoblíbenějšího lokaje kapitalismu s nabídkou veškerých služeb.
Mohl jsem se spojit s bromleyským vyšetřovacím týmem a zjistit, jestli už tuhle firmu proklepli přes Integrovanou zpravodajskou platformu. Ale nechtěl jsem je rozčilovat víc, než se mi už podařilo, takže jsem přešel k druhé nejlepší možnosti.
„Proč to potřebujete vědět?“ zeptal se Jake Phillips, zatímco ostražitě sledoval Tobyho, jak čenichá kolem úpatí palmy na terase.
„Napadlo mě, že se do County Gardu vydám na návštěvu,“ řekl jsem.
„V jaké pozici?“ zajímalo ho a mně zatrnulo, že se dovtípl, že jsem policajt.
„Jako angažovaný blogtivista. Připravený využít síly sociálních médií ve službě světlým zítřkům. Chci tohle místo zachránit.“
„Jste tady teprve týden,“ namítl.
„No a co?“ opáčil jsem a širokým gestem obsáhl jeho zahrádku na nebesích, „kdyby se všechny balkony zařídily tímhle způsobem, vypadalo by to tady jako ve visutých zahradách babylónských – mohl by to být další div světa.“
Celoživotní zklamání z něj udělala cynika, ale aktivistou dokážete zůstat, jen když ve vás přetrvává jádro zarputilé víry, že se věci mohou změnit k lepšímu – je to tak trochu, jako když fandíte Tottenhamu.
„Myslíte?“ zeptal se.
„Myslím, že za to stojí bojovat,“ ujistil jsem ho a přitom si uvědomil, že říkám pravdu.
A tak mě Jake s Internacionálou na rtu odvedl do svého rezervního pokoje používaného také jako pracovna, vybaveného nefalšovanou šedou plechovou kartotékou – svěřil se mi, že ji v roce 1996 ukořistil v kontejneru. Z prostřední zásuvky vytáhl tlustou obálku z konopného papíru a našel požadované informace. Na poslední chvíli, než jsem sáhl po zápisníku, jsem ho požádal, jestli by mi nedal kousek papíru, a poznamenal jsem si potřebné údaje.
Seběhl jsem čtyři řady schodů do našeho patra a vstoupil do bytu, zrovna když si Lesley a Zach vyměňovali názory. Byla to jedna z těch umírněných pří, kdy jedné straně ještě nedocvaklo, že druhá strana došla k nezvratnému rozhodnutí.
„Tady nemůžete zůstat,“ říkala Lesley. Potom si mě všimla a nekompromisně mě do diskuse vtáhla. „Že ne, Petere?“
„Jestli jde jenom o to jídlo, tak jasně že můžu jít nakoupit,“ nabídl Zach.
Stephen a ostatní zástupci Tichého národa stáli v obývacím pokoji v rozpacích, jaké pociťují lidé hořící touhou odejít dřív, než začnou lítat talíře.
„Provádíme tady jistou operaci,“ řekla Lesley. „Jsme v práci a vy nás rozptylujete – sorry.“
Zach se na mě podíval, jestli Lesleyina slova potvrdím, a já přikývl – protože svého kolegu vždycky musíte podržet. Povzdechl si a po několika kradmých polibcích, kterým jsem se šel vyhnout do koupelny, nás Zach i se svou kohortou obyvatel podzemí opustil.
„Další partička, se kterou si nemusíme dělat starosti,“ pronesla Lesley potichu a potom se na mě, už hlasitěji, obrátila s otázkou: „Zůstaneme tady, nebo to taky zabalíme?“
„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl jsem. „Napadlo mě, že půjdeme ztropit menší povyk.“
County Gard a její sesterské společnosti County Watch, County Finance Management („Můžete s námi počítat“) a County System Co. měly společné sídlo kousek od Scrutton Street v Shoreditchi. Operovaly z pronajatých kanceláří v přestavěném skladišti z devatenáctého století s modrými sádrovými rustikálními prvky kolem vstupní brány. V takovéto budově byste očekávali nějaký softwarový start-up nebo televizní produkční společnost, která upadla v nemilost – ne firmu zabývající se kompletní správou nemovitostí. Zvlášť pokud má vlastní flotilu jednotně upravených dodávek. V okolí Scrutton Street nebyla šance zaparkovat, jak jsme na vlastní kůži zjistili při hledání místa, kde bychom mohli zanechat své zbrusu nové auto – tedy zbrusu nové nebylo, ale aspoň to nebyla stříbrná Astra. Byla to další fordka mého oblíbeného typu, s poznávací značkou s kódem roku 2010 a bolestně vysokým počtem ujetých kilometrů, ale někdo ji zjevně měl velice rád, protože se pořád příjemně řídila. Bohužel neměla oranžovou, ale praktickou tmavomodrou barvu, díky níž aspoň nebude tak bít do očí při sledovačkách.
Nakonec jsme se v rozporu se všemi předpisy vklínili na chodník a doufali, že se nezdržíme tak dlouho, aby nám někdo napařil pokutu.
V kancelářské budově jsme na recepci ukázali služební průkazy a zeptali se, kam máme jít. Po zdolání jediné řady schodů a nepatrné chybě, kdy jsme místo doprava šli doleva, jsme se ocitli před prostými šedými pancéřovanými dveřmi s logem County Gardu, vytištěným na papíru formátu A4 a přilepeným izolepou. Vzal jsem za kliku – bylo zamčeno. Zaklepal jsem, čekali jsme, ale ničeho se nedočkali.
Podíval jsem se na hodinky. Byly tři hodiny odpoledne; takhle brzy nezavírají v žádné kanceláři. Přiložil jsem ucho ke dveřím a zaposlouchal se.
„Nikdo tam není,“ pronesl jsem, ale než jsem to dořekl, uslyšel jsem zvuk zapínaného vysavače. Ihned jsem na dveře znovu zabušil dlaní a zakřičel: „Policie – otevřete!“ Znovu jsem nastražil uši a slyšel, že vysavač utichl. Připadalo mi, že uplynula hodně dlouhá doba, a pak se dveře konečně otevřely.
Když se tak stalo, ocitli jsme se tváří v tvář té nejvyšší Somálce, jakou jsem kdy viděl. Mohlo jí být něco kolem pětatřiceti a byla o dobrých deset centimetrů vyšší než já. Měla vážnou a klidnou tvář a smutné hnědé oči. Stanula před námi v modrém polyesterovém plášti, jaký nosí uklízečky a na ní vypadal jako vesta, a v hidžábu z drahého fialového hedvábí.
„Ano?“ řekla. „Co byste si přáli?“ Měla somálský přízvuk, ale anglicky hovořila dostatečně plynule na to, abych usoudil, že se jí v Africe dostalo nákladného vzdělání.
Ukázal jsem jí služební průkaz a vysvětlil, že vyšetřujeme firmu County Gard.
„Se mnou to nemá nic společného,“ odpověděla. „Mě zaměstnává uklízecí firma Fontaine.“
Lesley kolem nás proklouzla, aby se rozhlédla po kancelářských prostorách.
„Jak dlouho tady jste?“ zeptal jsem se.
„Asi jedenáct let. Mám pas.“
„Ne,“ opravil jsem se. „Jak dlouho už jste dneska tady, v téhle kanceláři.“
„Aha,“ rozzářila se. „Zrovna jsem přišla.“
„Nevíte, kde jsou všichni?“
„Myslela jsem, že možná na celopodnikové dovolené.“
„Petere,“ zavolala na mě Lesley naléhavě. „Pojď se sem na něco podívat.“
Byl to klasický kancelářský open space s kójemi pro mravenečky a prosklenými zasedacími místnostmi pro kobylky. Vypadalo to tam jako na každém jiném pracovišti tohoto typu včetně kriminálního oddělení větší policejní stanice – papíry, hrnky na kafe, etikety, telefony, lampy, občasný zlidšťující prvek – fotografie a podobné věci.
„Co tady mám vidět?“ zeptal jsem se.
„Co tady chybí?“ opáčila Lesley.
Potom jsem to uviděl. Každý stůl v kóji měl vlastní obyčejný plochý monitor a lacinou klávesnici, ale chyběly jim počítačové skříně. V přihrádkách se stále hromadily dokumenty, k béžovým, látkou potaženým přepážkám byly stále připíchnuté kalendáře, jeden zaměstnanec se z kulatých otisků kávového hrnku zarputile snažil vytvořit olympijský symbol, ale v celém prostoru nebyl jediný fungující pevný disk.
Vrátil jsem se k uklízečce a zeptal se jí, jestli tady byla i předchozího dne a jestli byli v kanceláři nějací lidé.
„Ale ano,“ odpověděla. „Včera tady bylo hodně rušno. Měla jsem potíž vykonávat svou práci.“
Trochu jsem ji uklidnil, poznamenal si její jméno, Awa Shambirová, a osobní údaje a řekl jí, že se klidně může přesunout na další štaci, protože tohle konkrétní pracoviště se jen tak znovu neotevře.
„Kamarádka tvojí mámy?“ zeptala se Lesley, zatímco jsme se dívali, jak si Awa úhledně uklízí pomůcky a bere si osobní věci.
„Myslím, že ne.“ Moje máma nezná každou uklízečku v Londýně, zná jen Sierraleoňanky, většinu Nigerijek a bulharský kontingent, se kterým pracovala v King’s Cross. „Připomeň mi, až budeme mít chvilku, abych prověřil její jméno.“
„Jestli máš nějaký pochybnosti, měli bysme ji zastavit rovnou,“ ponoukla mě Lesley.
Awa se svými věcmi manipulovala jako profesionálka, ale na druhé straně neznám žádnou uklízečku, která by do práce chodila v takovémhle drahém hidžábu.
„Ne,“ rozhodl jsem se. „Musíme se vrátit do Skygardenu, tohle je jeho legální krycí organizace. Pokud ji uzavřel, znamená to, buď že ji už nepotřebuje, nebo že po dnešku představuje bezpečnostní riziko.“
„Takže proto ty chybějící počítače,“ poznamenala Lesley.
„Ať má v plánu cokoli, myslím, že to provede dnes přes den nebo v noci.“
Cestou zpátky přes Temži a v odporném provozu v okolí Elephant and Castle jsem zakoušel podivnou paniku. A nedokázal jsem přesně určit proč.
„Někdo se nás před dvěma dny pokusil zabít,“ řekla Lesley, když jsem se jí o tom zmínil. „Divím se, že nejsme na nemocenské s psychickými potížemi.“
„To, co nás nezabije,“ prohlásil jsem, „musí ráno vstát extra brzy, jestli nás bude chtít příště dostat.“
Lesley odpověděla, že to ráda slyší, ale že víc spoléhá na skutečnost, že jsme získali povolení být při každé sokolí operaci vyzbrojeni tasery. Cestou zpátky je sama vyzvedla v Rozmaru.
Kromě toho zavolala Nightingaleovi, který stále trčel v Essexu jako ostraha Varvary Sidorovny a řekl jí, že si promluví s inspektorkou Duffyovou. Kancelář si vezme na paškál bromleyská kriminálka.
Když jsme přijeli ke Skygardenu, na parkovišti pořád stály obecní dodávky.
„Sleduj je a já zatím skočím pro tašku,“ řekl jsem.
„Očekáváš potíže?“ zeptala se.
„Je to jen pro jistotu.“ Chtěl jsem na sobě mít metvestu, i kdyby mi měla poskytovat pouze psychologickou útěchu. Vidíš, říkal jsem si, když jsem čekal na výtah, někdo se tě pokusí zabít, a najednou si začneš dávat bacha.
Když se otevřely dveře, z výtahu vystoupila Emma Wallová; a zdálo se, že je ve velmi dobrém rozmaru – a jen co mě uviděla, skoro povyskočila.
„Dobrý den, Petere. Jdu zrovna na nákup. Nechcete něco? Můžu vám něco vzít. Kde je Lesley?“
„Venku,“ odpověděl jsem.
„Tak jo,“ řekla. „Mějte se.“ A vyběhla ze dveří, aniž počkala na odpověď na svou nákupní nabídku.
Jednoznačně drogy, pomyslel jsem si cestou nahoru ve výtahu. Ty přiměly k pádu tuhle princeznu – jednoznačně drogy.
Toby se rozštěkal, sotva v zámku uslyšel zarachotit klíč, ale štěkat zůstal, protože jsem se před odemknutím najednou zarazil. Emmin byt byl uzavřený dalšími lesklými plechovými dveřmi s logem County Gardu. Mohla odejít, nebo byla vystěhována? Ale teď přece říkala, že jde na nákup. A na firmu, která měla momentálně prázdné kanceláře, to byla pěkně rychlá práce.
Konečně jsem odemkl naše dveře, ale Tobymu, který se mi dychtivě rozeskákal kolem nohou, jsem nevěnoval pozornost. Popadl jsem naši zásahovou tašku a vynesl ji na podestu, kde se do ní Toby ihned začal soukat. Vytáhl jsem mobil a tlačítkem rychlé volby jsem zavolal Lesley.
„Je tam s tebou Emma?“ zeptal jsem se.
„Ne. Odešla nakupovat.“
„Jestli ji uvidíš, zadrž ji a nedovol těm dodávkám odjet dřív, než za tebou přijdu.“
Na to mi řekla, že podle ní začínám propadat nepříčetnosti, ale souhlasila, že na druhém konci koryta zaparkuje fordku, aby nemohly odjet.
Metvesta se skládá ze dvou částí, z plátů odolných proti zásahu nožem či kulkou a pouzdra z pevné tkaniny – samotné vesty. Neoznačená vesta je určená pro civilní oděv, jenže já tentokrát zatoužil po své uklidňující modré vestě s mnoha kapsami a jasně zářivým nápisem POLICIE na zádech. Jakmile jsem se do výstroje nasoukal, přešel jsem k čerstvě nasazeným bezpečnostním dveřím County Gardu, ještě jsem zastavil, abych si vypnul mobil, a ohnivou koulí jsem vyrazil zámek.
Potom jsem musel asi dvě minuty počkat, než vychladne kov, což mě přivedlo k myšlence, jestli bych nemohl Varvaru Sidorovnu přimět, aby mě naučila formae pro ten mrazivý paprsek, který po mně neustále metala.
Nakonec jsem koncem obušku dveře vypáčil a s obuškem vytaženým v pohotovostní poloze jsem vkročil do bytu. Pokud se opravdu odstěhovala nebo byla z bytu vykázána, pak byla rozhodně zastánkyní cestování nalehko. Byt byl špinavý způsobem, jaký jsem si vybavoval z časů, kdy jsem žil pod jednou střechou s partou policajtů – ne vyloženě zaneřáděný, ale neudržovaný, se spoustou prachu v koutech. Moje máma by něco takového nestrpěla. V ložnici ze šuplíků viselo spodní prádlo, peřina byla zmuchlaná a polštáře popadané na podlaze. V obývacím pokoji byl odporně plný popelník, sloužící jako středová ozdoba ušmudlaného konferenčního stolu – i když, jak jsem si všiml, nikde nebyly zjevné stopy po nádobíčku.
V předsíni bytu škytl Toby, čímž zvedl obláček světlehnědého prachu. Vůbec jsem si nevšiml, že se za mnou dovnitř vydal.
Prach pokrýval polovinu předsíně a v největší koncentraci se nacházel přede dveřmi do přístěnku vlevo od vstupních dveří. Bylo vidět místa, kde ho do imitace dřevěné podlahy zadupaly něčí těžké boty.
„Tudy prošla spousta mužů, Toby,“ konstatoval jsem a vzpomněl si, jak si Stephen postěžoval na vrtání. „Se spoustou těžkého nářadí.“
Stromberg při navrhování Skygardenu vymyslel, že ho ponese devět mohutných pilířů, které se táhly po celé výšce věžáku. Ač se snažil zabránit tomu, aby narušovaly jeho hezké pravoúhlé pokoje, čtyři byty v každém patře zakončovala oblá stěna v tom, co měla být jejich koupelna. Strombergovým řešením bylo předstírat, že odjakživa zamýšlel, aby koupelna měla velikost telefonní budky, a oblou stranu pilíře obstavit „přístěnkem“.
Myslím, že jsem podvědomě už musel vědět, co najdu, protože mi došlo, že dveře tohoto odkládacího prostoru otevírám velice opatrně. Když jsem uviděl, co se v něm skrývá, přestal jsem dýchat.
Do betonu pilíře byla vyvrtána jakási dírková mřížka, ucpaná hmotou, která vypadala úplně jako šedá plastelína. Z měkkých zakončení vyčnívaly šedé válečky, z nichž rašily drátky, úhledně sebrané a nastrkané do šedé skříňky o velikosti příruční pokladny, kterou někdo lepicí páskou pečlivě přichytil k pilíři.
Přemýšlel jsem, co by se stalo, kdybych jednoduše všemi rozbuškami naráz trhl. Potom jsem si všiml žluté nálepky spadlé pod krabičkou. Zvedl jsem ji a přečetl si: Toto zařízení je vybaveno protiopatřeními. Nemanipulujte s ním, prosím, neboť následným výbuchem se často porušuje zákon.
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Chvilkové zavržení nepodstatností
Vyděsila mě ta naprostá bezostyšnost. Toho, kdo tady ty výbušniny umístil, vůbec netrápilo, že by je někdo uviděl. Což znamenalo co? Předpokládal, že do prostoru zajištěného firmou County Gard se nebude nikdo vloupávat? Nebo, což bylo ještě horší, že vybuchnou dřív, než je někdo bude mít možnost objevit?
Nevzpomínal jsem si na jediný krok jakéhokoliv postupu souvisejícího s nálezem bomby, ale byl jsem si poměrně jistý, že prvním krokem není hyperventilace.
Ne, prvním krokem bylo zavolat o pomoc, ale umírněně a rozumně. A nepoužívat mobil ani airwave pro případ, že by radiová frekvence aktivovala rozbušku. Jelikož Emma odešla z bytu jen s oblečením, které měla na sobě, ze všeho nejdřív jsem zkusil její pevnou linku – telefon díkybohu neměl bezdrátové sluchátko – a zjistil, že je slyšet oznamovací tón. Vyťukal jsem číslo a identifikoval se osobě na centrále, která mě požádala, abych potvrdil, kde jsem a že je v areálu uložena bomba.
Vzpomněl jsem si na Stephena, stěžoval si na hluk vrtačky, ale říkal, že ho slyší zezdola, a o jeho sluchu jsem neměl nejmenší pochybnosti – určitě ne pokud šlo o kámen a beton. Pokud se zde vrtalo na vícero místech, bylo pravděpodobné, že do nosných pilířů bylo navrtáno vícero bomb. Můj přívětivý soused Muž bez tváře se chystal celý věžák srovnat se zemí v jedné řízené explozi.
„Není to jen jedna bomba, navrtali celou základní nosnou konstrukci,“ upřesnil jsem. „Mám důvod se domnívat, že dotyčný má v plánu vyhodit do povětří celou budovu a za tímto účelem bude potřebovat několik improvizovaných výbušných zařízení na několika různých místech. Také jsem tu našel lístek se vzkazem, že tato zařízení fungují jako nastražené pasti.“
Metropolitní policie má mizerné nadání pro operační mnemotechnické pomůcky, a zkratka pro prvního policistu, který se objeví na místě většího incidentu, je PPPROURA. Průzkum; ach, panebože, je tu bomba. Pochopení; ach, panebože, těch bomb je tady víc a všichni v tomhle věžáku umřou. Přenesení rizika; ach, panebože, je tu bomba, umřeme, pošlete pomoc. Ze zbytku jsem si pamatoval už jen O jako oběti, pak bylo něco a něco a nakonec A jako akce, což byl v podstatě tak trochu švindl, ale aspoň se tahle pomůcka dobře pamatovala.
Operátorka se mě zeptala, jestli je zařízení Sokol.
Odpověděl jsem jí, že jde o operaci Sokola, že zařízení samo o sobě se jeví normálně. Následovala další chvilka, kdy má slova vstřebávala. Bylo mi řečeno, abych se bezodkladně vzdálil z blízkosti zařízení, ale než jsem zavěsil, ještě jsem dodal, že dole je Lesley, a nadiktoval jsem číslo jejího mobilu.
Potom jsem zavěsil.
Vkradl jsem se zpátky do předsíně a zadíval se na bombu. Opravdu vypadala jako plastelína a jedna část mého mozku ječela a snažila se přesvědčit ty ostatní, že nic jiného to ani není.
Příručka pro řešení závažných událostí uvádí dlouhý soupis věcí, které by měl roura správně udělat, a na konci, s vlastním číslem paragrafu, jsou ještě tahle slova:
První policista na místě činu se nesmí osobně účastnit záchranných prací, aby mohl vykonávat výše uvedené funkce.
První zásahové vozidlo mělo být necelé dvě minuty daleko, londýnští hasiči měli dorazit maximálně za pět minut. Největší prioritu měla mít evakuace, s níž se začne odspodu a pokračuje směrem nahoru. Já jsem byl už v jednadvacátém patře – od střechy mě dělilo pět poschodí s balkony, přičemž každé sestávalo z dvoupatrových bytů. Kdybych začal postupovat z místa, kde stojím, mohl bych je vyčistit dřív, než se věžák bude poroučet k zemi.
A právě tady vás práce zabije, protože bylo vyloučené, abych seběhl dolů a zanechal lidi svému osudu. Bez ohledu na to, co se píše v Příručce pro řešení závažných událostí.
Jak dlouho, jak dlouho? Podíval jsem se na hodinky a upřel nevraživý pohled na bombu.
„Kdyby to byl film, měla bys vpředu odpočet,“ prohodil jsem. „Ve velkých zářivých LEDkách.“
Pak bych aspoň věděl, kolik mi zbývá času.
Rychlým krokem – nemělo cenu běžet, musel jsem si udržet tempo – jsem zamířil zpátky na chodbu. V jednadvacátém patře byly, vedle nepřítomné Emmy, už jen dvě obsazené partaje. Se štěkajícím Tobym v patách jsem se vydal k první z nich. Toby buď vycítil moji paniku, nebo si pořád myslel, že přišel čas na venčení.
Zazvonil jsem.
Při prvním kontaktu nebušíte na dveře a nekřičíte „Policie!“, zvlášť ne na místě, jako je Skygarden. Je tomu těžké uvěřit, ale v některých segmentech společnosti se na policisty nepohlíží jako na důvěryhodné strážce zákona a pořádku. Když budete nahlas křičet „Policie!“, často tím obyvatele přimějete, aby se před otevřením dveří zarazili, což někteří dělají proto, že s policií měli v tuzemsku nebo v zahraničí špatné zkušenosti, někteří proto, že se nechtějí do ničeho míchat, a někteří proto, že než vás pustí dovnitř, potřebují něco, ať už je to cokoli, spláchnout do záchodu.
Otevřel mi malý snědý hošík a upřel na mě vykulené oči. Zeptal jsem se ho, jestli má doma rodiče, a přivedl tátu, kterému jsem ukázal služební průkaz.
„Omlouvám se, pane,“ řekl jsem mu, než stačil něco říct. „Potřebuju, abyste i se svou rodinou okamžitě opustili byt a sešli do přízemí.“
„Co jsme udělali?“ zeptal se otec.
„Nic,“ ujistil jsem ho. „Evakuujeme celý dům. Prosím, musíte okamžitě odejít.“
Přikývl a zašel do útrob bytu, přičemž něco pronášel jazykem, který mi zněl jako tamilština. Zvýšený ženský hlas – matka? Té se to nezdálo.
No tak, hoďte sebou.
Vkročil jsem do předsíně a udělal vše pro to, abych ve dveřích do kuchyně působil co nejautoritativněji. Žena vyskočila, když mě uviděla, a zmlkla. Zdvořile, ale nekompromisně jsem na ni kývl.
„Musíte okamžitě opustit tento dům,“ zopakoval jsem jí. „Vaše životy jsou v ohrožení.“
Obrátila se na manžela a začala štěkat rozkazy. Vzdálil jsem se směrem, kterým jsem přišel, a hošík a podle všeho jeho dvě sestry dostali boty, bundy a do minuty stáli přede dveřmi. Navedl jsem je k nouzovému schodišti, a když kolem mě prošel jejich otec, popadl jsem Tobyho a vrazil jsem ho překvapenému muži do náruče.
V dalším bytě jsem se na zvonění, hlasité klepání a hulákání nedočkal žádné odezvy. Zadíval jsem se do škvíry na dopisy; byt vypadal prázdný.
A čas dál plynul.
Jak dlouho... Jak dlouho ještě?
Prázdný byt, jak jsem doufal, jsem nechal být a vyklusal jsem dvě řady schodů do třiadvacátého patra. Říká se, že za takové situace je zásadně důležité nepropadat panice, a proto nesmíte křičet: „Je tady bomba, do prdele, okamžitě utečte, nebo umřete.“ Ale nepropadat panice není lehké, když duševní stav, o nějž usilujete, je pocit strachu a naléhavosti, který se nalézá těsně pod plnohodnotnou panikou.
Tři obydlené byty na poschodí: dva se zdály prázdné a třetí obývala polská dvojice, která k mému uspokojení opustila byt v podstatě dřív, než jsem dokončil první větu.
Jak dlouho?
Podle svých hodinek jsem telefonoval před deseti minutami. Hasiči měli mít na starosti bližší kordon, přijíždějící policie měla vymezit ten vnější.
Jak dlouhý je kus provazu?
Další dvě řady schodů do pětadvacátého patra, kde nebyla ocelovými dveřmi County Gardu opatřená žádná partaj, takže jsem zamířil přímo k Betsyině bytu. Tou dobou jsem měl od bušení na dveře zhmožděnou dlaň i hranu pravé ruky, takže jsem ke klepání využil rukojeť obušku.
Uslyšel jsem, jak Betsy křikla: „Ne tak zhurta, už jdu!“
Když mě uviděla, zůstala stát v nelíčeném šoku.
„Petere,“ pronesla vyčítavě. „Ty seš policajt.“
„Betsy, poslouchejte,“ řekl jsem potichu. „Někdo tady po celém domě nastražil bomby. Vy, Sasha i Kevin musíte okamžitě pryč.“
Betsy otevřela pusu a potom ji zavřela. „Přísahej na život svý mámy.“
„Přísahám na život svý mámy,“ řekl jsem. „Musíte okamžitě pryč.“
Podívala se mi přes rameno a potom opět upřela pohled na mě.
„Seš tady jedinej polda?“ zeptala se.
„Lesley je dole. Jsem jedinej takhle vysoko. Další se sem sjíždějí.“
„Už jsi prošel tohle patro?“
„Ne. K vám jsem přišel nejdřív.“
„Hodnej kluk,“ řekla. „Poslouchej, s Kevinem lidi z tohohle patra vyženeme za tebe.“
„Dobře,“ přikývl jsem. „Ale nezdržujte se a nejezděte výtahem.“
„Potom si my dva trochu popovídáme vo lhaní sousedům.“
„Jsem pro,“ řekl jsem.
„Tak už mazej.“
Bůh žehnej všetečným komunitním matkám a všem, kdo se s nimi plaví na jedné lodi.
Další dvě řady schodů jsem vyběhl, aniž si na to jasně pamatuju. Na poschodí byly čtyři obývané byty a jeden z nich patřil Jakeu Phillipsovi. Toho jsem si nechal na konec – počítal jsem, že s ním budou problémy.
Zazvonil jsem na první zvonek a ze dveří vyšel soused od vedle, asi pětačtyřicetiletý běloch.
„Evakuujeme se?“ zeptal se. „Já jen že je to zrovna ve zprávách.“
„Ano,“ přisvědčil jsem. „Buďte tak hodný a co nejrychleji seběhněte ze schodů.“ Nebo se můžete vrátit do bytu a sledovat se v televizi, jak vybuchnete.
Když se přede mnou otevřely další dveře, objevila se v nich absurdně krásná třicátnice původem odněkud z Karibiku, která mi věnovala tak upřímný a přátelský úsměv, že mi na chvíli vyrazila dech.
„Co byste si přál, pane konstáble?“
„Evakuujou nás,“ řekl její soused.
„Vážně?“ podivila se a já jí rychle vysvětlil, že by bylo vhodné a v zájmu jejich další existence nutné, aby zvážili možnost opustit věžák tak rychle, jak jim budou nohy stačit. Pokud je to tedy nebude obtěžovat.
„A co mí kluci?“ zeptala se.
„Jsou s vámi v bytě?“ opáčil jsem.
„Ne, jsou ve škole.“
„Ti moji taky,“ podotkl její soused. „Chodí do stejné školy.“
„Chtěla byste je ještě vidět?“ zeptal jsem se. „Tak se prosím co nejrychleji odeberte dolů.“
Nahnat je oba ke schodišti mi přesto trvalo ještě další dvě minuty.
Jak dlouho?
Víc než dvacet minut. Hasiči už měli být ve věžáku a měli ho čistit patro po patru. Všichni, kdo byli právě k dispozici na stanici Walworth Road, měli zajišťovat vnější kordon a zřizovat kontrolní stanoviště pro přístup na místo činu. A v nějakém nenápadném zákoutí, mimo sekundární zařízení, mělo být ustanoveno Místo setkání s jedním ze speciálních kontrolních vozidel s kamerou na tyči. To se mělo zaplňovat policisty středních šarží, kteří si nervózně uvědomovali, že teď na nich leží veškerá tíha odpovědnosti.
Třetí byt, žádná reakce, a když jsem nahlédl do škvíry na dopisy, zjistil jsem, že je z druhé strany opatřena ochrannou schránkou, přes niž nebylo nic vidět. Nedokázal jsem určit, jestli v bytě někdo není, takže jsem vyrazil zámek a vtrhl dovnitř. Spaní mám už tak dost neklidné, než aby ještě někdo musel vytahovat ze sutin tělo a utěšovat mě slovy: „Jasně, tos nemohl vědět.“
V bytě nikdo nebyl, ale alespoň jsem si to ověřil.
V lednici tam byly dvě plechovky coca-coly a jednu jsem si dovolil otočit.
„Vypadněte,“ zakřičel Jake, jen co jsem u něj zazvonil. Připadalo mi, jako by byl v předsíni, a myslím, že tam čekal, jen aby mi mohl říct, abych vypadl.
„Jakeu. Tenhle barák vyletí do povětří.“
Otevřel dveře opatřené řetízkem a mezerou na mě upřel zlostný pohled.
„To jsem si mohl myslet,“ odplivl si. „Blogtivista – chacha. Co jste, speciální oddělení?“
„Dělám na oddělení závažných podvodů,“ odpověděl jsem, protože věta Dělám na malém oddělení, které se zabývá magií často vyvolá víc otázek, než na kolik jsem měl čas odpovídat. „Vyšetřujeme developery.“
„To oni stojí za touhle bombovou hrozbou?“
„Tohle není žádná bombová hrozba,“ uvědomil jsem ho. „Ty bomby jsem sám viděl, jsou skutečné, a pokud nevyjdete ven, je docela dobře možné, že zemřete.“
„Nemůžu opustit svou zahrádku,“ pronesl pomalu.
„Jakeu, my vás potřebujeme... Jako svědka proti County Gardu, kromě jiných, a jestli umřete, pak vyhrají. A k čemu, do prdele, by pak byla všechna vaše práce?“
Jak dlouho?
Dvacet vteřin, než se rozmyslel, třicet, než odepnul řetízek a vyšel na chodbu. Dalších šedesát, než jsem ho dostal na schodiště.
Jak dlouho?
Poslední dvě řady schodů do devětadvacátého patra, kde jsem zjistil, že každý jeden byt je opatřený dveřmi County Gardu – a nahoře už nebyl nikdo, kdo by se dal evakuovat. Zrovna jsem se otáčel, abych se vydal na důstojnou, ale snad rychlou cestu dolů, když jsem si všiml, že bezpečnostní dveře, kterými byly zataraseny schody na střechu, jsou otevřené.
Jak dlouho?
Dost dlouho na to, aby se už dole motala nádherná, pestrobarevná paleta příslušníků zásahovky z oddělení pro řešení závažných událostí. A v soustředných kruzích kolem Skygardenu se jako žáby líhli zlatí a stříbrní velitelé spolu s bronzovými veliteli.
Vyšel jsem poslední řadu schodů, protože jsem musel mít jistotu.
Muž bez tváře už tam na mě čekal – hajzl jeden.
Další kvalitní tmavomodrý oblek, sladěný šarlatový šátek a povytažený kapesník. Myslím, že se vůbec neobtěžoval použít zastírací kouzlo, a jeho světlehnědá nevýrazná maska mi znepokojivě připomněla tu Lesleyinu.
Opíral se o hrazení se stejnou strojenou nonšalancí, kterou stavěl na odiv při našem posledním setkání. Výborně, pomyslel jsem si. Když tady tak stojí, tenhle barák teď do povětří nevyhodí.
Doufejme.
Vydal jsem se k němu, ale mírně jsem zatáčel směrem doleva, abych měl blíž k betonovému válci, v němž se nacházela Stadtkrone. Napadlo mě, že v případě nouze by mi mohla poskytnout užitečné krytí.
Když jsem byl šest metrů od něj, vláčně pozvedl ruku, aby mi naznačil, že mám zůstat stát – jen z principu jsem udělal ještě dva další kroky. Navíc jsem se tak dostal blíž k válci.
„Musím se zeptat,“ řekl jsem. „Co máš s tou maskou – koho jsi tady nahoře očekával?“
„Vašeho mistra,“ odpověděl Muž bez tváře. „Nebo mu říkáte šéf?“
„Jasně,“ posunul jsem se ještě o dva kroky blíž k válci. „Neuvažoval jsi nad pláštíkem? V pláštíku bys vypadal dobře. Mohl bys přidat i cylindr.“
„Velice vtipné,“ opáčil. „Ale já tady nejsem chodící anachronismus.“
„Brzy tady bude,“ ujistil jsem ho. „Víš, že dostal tu tvoji ruskou kouzelnici?“
„Slyšel jsem to,“ pravil. „Velice působivé.“
„Ona jen: ‚Ne, to nedělejte‘ a on jen – plesk! A bylo to.“
„Máte vysílačku?“
„Co prosím?“
„Vysílačku,“ odpověděl Muž bez tváře. „Prostředek, kterým můžete navázat kontakt se svými nadřízenými.“
„Máš v plánu se vzdát?“ zeptal jsem se.
„To sotva. Chci vědět, jestli je ten dům evakuovaný.“ Poplácal si kapsu saka. „Než spustím ohňostroj.“
Zmáčkl jsem na airwavu příslušná tlačítka a požádal o MS 1, službukonajícího inspektora z Walworthu.
Následovalo několikavteřinové ticho a potom odpověď: „MS 1 na příjmu.“ Potom další hlas: „Mluvte.“ Nějaká starší žena se staromódním přízvukem Londýna a přilehlého okolí, čišící sebejistotou – krucinál, jak se mi ten hlas líbil!
„Jsem na střeše a hovořím s neidentifikovaným podezřelým s atributem Sokol, který tvrdí, že má rozbušku, pomocí níž může odpálit několik improvizovaných výbušných zařízení v budově. Chce vědět, zda byla budova evakuována.“
„Budova se prozkoumává, pyrotechnik je u zařízení v jednadvacátém patře.“
Což znamenalo ano, budova byla samozřejmě evakuována a můžete prosím poskytnout pyrotechnickému oddílu více informací?
Řekl jsem Muži bez tváře, že dům je vyklizen až na pyrotechniky.
„Řekněte jim, že zařízení odpálím za pět minut, takže by měli dostat všechny ven. Jestli třeba jen v dálce uslyším vrtulník, odpálím to hned teď. Postarejte se, aby pochopili, že to myslím vážně.“
„Říká, že máte pět minut na evakuaci techniků a potom výbušná zařízení odpálí; pokud uslyší Indii 99 nebo vrtulník, odpálí je okamžitě.“
„Můžete mluvit?“ zeptala se MS 1.
Řekl jsem, že ne.
„Můžete něco dělat?“
„Ne,“ odpověděl jsem. „Jsem úplně v prdeli.“
„Rozumím,“ řekla a airwave zmlkl. Odstřihli mě a od té chvíle jsem byl rukojmí, nikoliv přínos.
Pět minut.
Na Skygarden bylo vidět z ještě vyšší budovy Strata, která byla možná dost blízko pro odstřelovače, ale tak nějak jsem tušil, že Muž bez tváře se promyšleně postavil na místo, kde v cestě případné kulce stojí ústřední válec.
„K čemu je všechno tohle vlastně dobré?“ zeptal jsem se.
„Neuhádnete to?“
„Vím, že Stromberg tuhle budovu postavil, aby těžil magii, ale není mi jasné proč,“ řekl jsem. „Vím, že ty se ji chystáš krást, ale nevím jak.“
„Petere,“ odvětil Muž bez tváře, „jste mimořádně chytrý mladík a vím, že jste byl na farmě, takže co kdybyste přestal s tím předstíráním a řekl mi, co doopravdy víte?“
„Vím, že jsi použil technologii démonické pasti k vytvoření jakýchsi psích baterií k uchovávání magie. A vím, že jsi je připojil k tomu plastovému jádru, které se táhne středem věžáku. Nevím ale proč. Vzhledem k tomu, že jsi to tady očividně napíchnul, proč jsi tu energii už neodčerpal?“
„Psí baterie,“ pokýval hlavou Muž bez tváře. „To se povedlo. Ačkoliv spíš než baterie fungují jako kondenzátory.“
„Takže psí kondenzátory?“
„Jste velice bystrý, ano, psí kondenzátory. Magie není jako elektřina, je to úhořovitý jev a mnohem obtížněji se s ní manipuluje. Tento věžák je jako kafetiéra, takový ten kávovar s pístem, kde je mletá káva rozptýlená v horké vodě, a abyste ji pak soustředili, musíte použít píst neboli plunžr.“
„Dělal jsi vůbec někdy kávu v kafetiéře?“ zeptal jsem se.
„Uznávám, že jsem měl toto přirovnání trochu více promyslet, ale základní myšlenka je vám zřejmá.“
„Chystáš se nechat tenhle barák spadnout a tím by se měla do psích baterií vehnat magie,“ shrnul jsem to. „Potom předpokládám, že máš připravenou firmu specializovanou na odklízení trosek zbouraných budov, která čeká, až bude moct přispěchat s neodolatelně nízkou nabídkou – a ta jednoduše ty psí baterie naloží a odfrčíte.“
On nemá vůbec ponětí o Stadtkrone, uvědomil jsem si znenadání, proto musí celou budovou vyhodit do povětří. Ale jak to může nevědět?
„K čemu všechnu tu magii potřebuješ?“ zeptal jsem se.
„Víte, provádím mimořádné věci pouze s energií svého těla. Představte si, co bych mohl dokázat s potenciálem, který se tu akumuluje čtyři desítky let.“ Podíval se na hodinky. „Myslím, že na evakuaci měli času až až, nemyslíte?“
„A co já?“ zeptal jsem se.
„Obávám se, že vy musíte zůstat tady,“ odpověděl. „Sice se chci vystříhat masové vraždy, ale buďme upřímní... Byl bych neuvěřitelný hlupák, kdybych vás nechal žít.“
„Proč mě nezabijete rovnou?“
To se ti povedlo, Petere, ještě mu takovou myšlenku podsouvej.
„Proč bych měl?“ opáčil. „Kromě toho –“
Překvapil jsem ho uprostřed věty. Byla to krása, impello bez jakýchkoliv úprav, jen ten největší úder, jaký jsem znal, soustředěný do jediného bodu. Přesto se mu podařilo před zásahem vytvořit štít. Ozval se třesk, jako když puká beton, a ucukl – což mě potěšilo.
Narovnal se a okázale se začal oprašovat.
„Vážně, Petere,“ pronesl. „Myslel jsem, že jste udělal trochu větší pokroky.“
Nechal jsem ho při dojmu, že jsem se netrefil, ale než jsem stačil nějak duchaplně odpovědět, vytáhl bezdrátovou rozbušku a vyhodil dům do povětří.
Slyšel jsem, jak pode mnou vybuchují nálože; podivně vzdálené jako v nějaké noční můře. Přes podrážky bot jsem je vnímal jako dunění. Zapotácel jsem se směrem k Muži bez tváře a každým okamžikem očekával, že se mi pod nohama doslova propadne střecha.
Potom jsem to ucítil, něco nesmírně mohutného, jako byla ta vlna energie, kterou jsem cítil přicházet od Temže za Jarní audience. Nebo vzduch, jenž mě málem vynesl do výšky, když jsem tančil se Sky. Budova odolávala, snažila se udržet si svůj dosavadní tvar.
Využil jsem příležitosti, abych se co nejvíc přiblížil ke svému protivníkovi; dostal jsem se k němu na vzdálenost tří metrů. Ale nezdálo se, že by se bál.
„Nedělal bych si příliš velké naděje,“ zakřičel. „Dlouho stát nevydrží.“
Kdesi daleko jsem slyšel křičet lidi a doufal jsem, že to jsou vyděšení diváci dole na zemi.
Z chvění se staly regulérní otřesy – vlnová délka kmitů se protahovala. Jakmile dosáhne určité délky, věžák se rozklíží.
No tak, Eriku, pomyslel jsem si, jestli jsi chtěl, aby to byl píst, proč bys dával nahoru toho zatracenýho skleněnýho beďara.
Potom jsem za sebou uslyšel prasknutí, když Stadtkrone, konečně, vyvinula dostatečný tlak, aby otevřela štěrbinu, kterou jsem prorazil v horní části válce.
„Překvapení,“ křikl jsem a výbuch mě srazil na zem.
A Stadtkrone se v dílcích rozevřela úplně přesně, jako kdyby praktik otevíral ruku. Nebo spíš jako kdyby byla čokoládovým pomerančem, protože v každém čokoládovém pomeranči, který jsem kdy otevíral, k sobě vždycky některé dílky zůstaly přilepené.
Nevím, jakou podívanou Stromberg očekával ze své střešní zahrady v Highgate. Nejspíš něco ve stylu Pána prstenů – stuhy světla řinoucí se vzhůru do rychle se rozevírajícího oblačného kruhu. Ve skutečnosti se objevilo sotva viditelně tetelení, jako by se tu zvedal sloupec horkého vzduchu. Ale cítil jsem to. Vlnu vůní a chutí z kuchyní, mastnoty a papriky, zeleného kari a makaronů se sýrem, lihového lepidla, dojem mokré papírmaše a dětského pláče. Lidé, kteří žehlí, holí se, zpívají, tancují, mručí a souloží.
„A je tu Bruno!“ vykřikl jsem. Ale Muž bez tváře mě neposlouchal. Civěl na Stadtkrone, a i když měl nasazenou masku, v celé délce těla měl vepsané překvapení a zlost. Pod nohama se nám vzedmula střecha, o centimetr poklesla, zastavila, opět poklesla – Skygarden už neměl dlouho odolávat zemské přitažlivosti.
Muž bez tváře se otočil, udělal tři kroky a vrhl se přes zábradlí.
Vyrazil jsem za ním a následoval jeho příkladu.
Co jiného jsem mohl dělat – na té střeše jsem přece zůstat nemohl.
Mimoto mi Muž bez tváře nepřipadal jako sebevražedný typ. A pokud měl nějaký plán, jak pád přežít, neměl bych mu myslím dovolit, aby si ho nechával pro sebe.
V opačném případě mi nezbývalo než cestou dolů něco vymyslet. Po krátkém pádu jsem mu přistál na zádech. Chytil jsem ho kolem krku a pevně se přidržel. Jednoznačně prováděl nějaký magický úkon, měl jsem dojem, že vyvolává zaklínadlo pomocí formy aer, která modelovala okolní vzduch jako padák. Nebo spíš jako rogalo, protože jsme ani tak nepadali, jako klouzali.
„Jen pokračuj, chlapče,“ zašeptal jsem mu do ucha. „Protože já nemám co ztratit.“
Let musel pečlivě propočítat na svou váhu, ale když jsem k ní přidal tu svoji, padal nebezpečně rychle. Dával jsem si záležet, abych ho tlačil dolů – měl jsem těžké myšlenky. Museli jsme padat stejnou rychlostí jako věžák, poněvadž jsem za námi slyšel pukání a tříštění betonu a viděl, jak se k nám dmou zvířená hustá šedohnědá mračna.
Mířili jsme zhruba do mezery mezi bloky, kde se Heygate Street setkává s Rodney Place. Předpokládal jsem, že tam bude mít zaparkované auto, kterým hodlá prchnout. Jenže to se mu s mojí maličkostí na zádech nemělo podařit. A pokud nechtěl ztratit koncentraci, nesměl se ani zavrtět.
To máš za to, jaký jsi arogantní šmejd – kdyby to bylo na mně, tu výbušninu bych odpálil z vyhlídkové terasy na Střepu.
Shlédl jsem dolů a uviděl, jak se mi v ústrety rychle žene velký a širý svět. Upřímně jsem doufal, že bude přátelský.
Dopadli jsme do parčíku, kousek od jeho vzdálenějšího okraje. On na zem dopadl první a pokusil se při tom překulit, ale dal jsem si pozor, abych mu prolomil těžiště, takže přistál pěkně tvrdě. To bohužel platilo i pro mě. Potom se přes nás přehnalo mračno prachu a naslepo jsme se do sebe pustili. Jenomže on byl v obleku a já měl na nohou martensky. Než stačil vstát, uštědřil jsem mu pořádný kopanec do hlavy, po kterém se ihned složil. Otočil jsem ho tváří k zemi, osvědčeným způsobem jsem mu zkroutil ruce za zády a nasadil mu pouta.
„Zatýkám tě, hajzle,“ sykl jsem.
Uslyšel jsem, jak na mě volá Lesley.
„Jsem tady,“ křikl jsem na ni, ale v těch hustých, převalujících se oblacích prachu bylo vidět nanejvýš na půl metru.
Dusil jsem se jím a on taky. Cloumal jsem jím, až se rovně posadil. Nechtěl jsem riskovat polohové udušení.
Lesley na mě zavolala ještě jednou a já jí opět odpověděl – připadalo mi, že prach se začíná sesedat.
„Opravdu jste na mě udělal dojem,“ řekl Muž bez tváře.
„To mě velice těší,“ odpověděl jsem.
„Domnívám se, že nastal okamžik rozhodnutí,“ pronesl.
„Já už se rozhodl,“ a sáhl jsem po jeho masce.
„Promiňte,“ opáčil Muž bez tváře. „Ale s vámi jsem nemluvil.“
Lesley mě taserem zasáhla do týlu.
Věděl jsem, že je to ona, protože taser upustila půl metru od místa, kde jsem ležel. Jeho sériové číslo se shodovalo s číslem zbraně, kterou nafasovala. Upustila ho však až poté, co mě zasáhla ještě jednou, když jsem se pokusil vstát.
Je to bolestivé a ponižující, protože vám jednoduše zkoprní tělo a nemůžete nic dělat.
Před obličejem se mi objevily boty Muže bez tváře. Všiml jsem si, že se mu během pádu docela hodně ošoupaly.
„Ne,“ řekl přidušený hlas, který, jak jsem později usoudil, patřil Lesley. „Tohle nebylo součástí dohody.“
A potom odešli a nechali mě tam.
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Společně za podivnější Londýn
Když se objevíte u lidí přede dveřmi, někdy už očekávají špatné zprávy. Rodiče nezvěstných dětí, partneři, kteří se dozvěděli ze zpráv o leteckém neštěstí – vidíte jim to ve tvářích, že už jsou připravení. A zakoušejí i určitou zvláštní úlevu. Čekání skončilo, došlo k tomu nejhoršímu a oni vědí, že to unesou. Někteří samozřejmě ale ne. Někteří propadnou šílenství nebo upadnou do deprese nebo se prostě zhroutí. Ale většina to se zaťatými zuby zvládne.
Ale někdy lidé nic netuší a vy se jim objevíte za dveřmi jako boží palice a rozmlátíte jim život na cimprcampr. Snažíte se nad tím nepřemýšlet, ale přesto vás napadá, jaké to musí být.
Já to teď věděl.
Zvedl jsem se ze země a vydal se za nimi. Protože k čemu jinak jsem?
Byl jsem celý od prachu a asi jsem vypadal pěkně naštvaně, protože se ke mně s nabídkami pomoci sbíhali náhodní cizí lidé, ale hned zase rychle vycouvávali, když se přiblížili natolik, aby mi pohlédli do tváře. Popadl jsem jednoho chlapa, který se mi bláhově přichomýtl na dosah ruky.
„Neviděl jste ženu v masce?“ křikl jsem. „Byl s ní muž – neviděl jste, kam utíkali?“
„Nikoho jsem neviděl, kamaráde,“ odpověděl, vytrhl se mi a mazal pryč.
Doběhl jsem k vnějšímu kordonu, kde na mě pohlédl uniformovaný kapitán a poslal mě na shromaždiště zdravotní služby. Jako doprovod mi určil policistku v zácviku, a ačkoliv vypadala tak na dvanáct, velitelský hlas už měla zmáknutý na jedničku.
Měl jsem jim říct, kdo jsem, hlavně proto, že všichni ti zlatí, stříbrní a bronzoví velitelé si mysleli, že jsem byl na střeše ve chvíli, kdy se poroučela k zemi. Ale určité věci se nesmějí vytahovat na veřejnost.
Na shromaždišti obětí na Elephant Road bylo nejméně dvanáct sanitek, ale když mě tam zadními dveřmi strkali do jedné z nich, všiml jsem si, jak dvě další startují a vyrážejí zpátky do provozu. Londýnská záchranná služba je jednou z největších a nejvytíženějších na světě a její vozy si nemůžou dovolit postávat a čekat, než se někdo zraní. Dokonce ani při nějakém větším neštěstí.
Prohlédl mě zdravotník a já se ho zeptal, jestli někdo přišel o život.
„Když se ten barák hroutil, na střeše byli dva lidi,“ odpověděl mi. „Ale ty ještě nenašli.“
A tehdy jsem jim měl říct, že nejsem mrtvý. Ale jak jsem vysvětlil při následném vyšetřování vedeném oddělením inspekce profesních norem, zrovna jsem přežil kolaps věžáku, takže by ke mně mohli být trochu shovívaví. Skutečný důvod byl ale takový, že by mi kladli příliš mnoho otázek, na které jsem nemohl odpovědět, dokud si nepromluvím s Nightingalem.
Zdravotníkovi jsem řekl, že chci zavolat tátovi, a zeptal se ho, jestli by mi nepůjčil mobil. Podal mi ho, ale jen po ujištění, že táta nebydlí v Riu, v Somálsku nebo na nějakém takovém přehnaně drahém místě. Zavolal jsem Nightingaleovi a z tónu jeho hlasu jsem poznal, že si dělal starosti.
„Co se sakra stalo?“
„Už jsem ho měl, pane, měl jsem Muže bez tváře. Měl jsem ho na lopatkách, přímo při činu, ale pak mě Lesley zasáhla taserem.“
Následovalo ohromené ticho.
„Lesley vás zasáhla taserem?“
„Ano.“
„Aby podezřelému umožnila utéci?“
Domnívám se, že nastal okamžik rozhodnutí.
„Ano.“
„Pochybujete nějak o Lesleyině spoluúčasti?“
Tohle nebylo součástí dohody.
„Ne.“
„Petere,“ řekl Nightingale, „ze všeho nejdřív teď musíte zajistit Rozmar a informovat Molly, že Lesley už není na seznamu hostů. Musíte to udělat hned bez ohledu na pokyny kterékoliv jiného policejního důstojníka. Až tam budete, zase se se mnou spojte – je to jasné?“
„Ano, pane.“
„Hodný kluk,“ řekl. „A teď už sebou hněte.“
Chytit taxi se mi někdy nepodaří ani v ideálním rozpoložení, ale teď, když jsem byl celý bílý od prachu, by mi nezastavil vůbec nikdo. Abych se vyhnul zklamání, prostě jsem jen vkročil před první černý vůz, který jsem uviděl, a odvoz jsem si zajistil kombinací služebního průkazu, dvacetilibrovky a náznaků, že se podílím na jakési zásadní protiteroristické operaci. Do Rozmaru mě zavedl pěkně rychle – a zbavit se mě pak chtěl tak rychle, že ani nečekal na dýško.
Vešel jsem dvoukřídlými předními dveřmi, a to proto, že jsem je skoro nikdy nepoužíval, a kdyby někdo, kdyby Lesley, někde číhala, vybrala by si pro to zadní vchod. Zastavil jsem ve vestibulu u vrátnice, zaposlouchal jsem se, a když jsem nic neuslyšel, proklouzl jsem kolem sochy Isaaca Newtona do atria.
Molly na mě čekala. Pokyny od Nightingalea převzala se stejně vážným výrazem, s nímž přijímala žádosti, co dobrého by nám mohla uvařit. Poté v tichosti odplula po schodech nahoru – doufal jsem, že proto, aby zkontrolovala, že je v horních patrech čistý vzduch.
Telefon v atriu Rozmaru má vyhrazený vlastní stůl s pijákem, poznámkovými listy a lampou s ohýbacím ramenem. Uchopil jsem bakelitové sluchátko a vytočil, doslova vytočil, číslo Nightingaleova mobilu. Ozval se téměř okamžitě.
Předal mi několik pokynů a řekl mi, abych mu zavolal, až je budu mít splněné.
Sešel jsem po zadním schodišti, zabočil doleva, prošel kolem dveří na střelnici a zastavil před zbrojnicí. Uvnitř jsme měli několik devítimilimetrových automatických pistolí Browning Hi-Power, s nimiž nás Nightingale plánoval naučit střílet. Měl jsem chuť jednu popadnout, ale Frank Caffrey mi kdysi řekl, že člověk by nikdy neměl nosit zbraň, kterou neumí používat. Navíc jsem si nebyl jistý, jestli bych, kdyby došlo na lámání chleba, dokázal po Lesley střelit. A to byla Caffreyho další zásada – na nikoho nemiř zbraní, pokud nejsi ochotný ho zastřelit. Ověřil jsem si, že dveře zůstávají pevně zamčené, a pokračoval jsem. Vydal jsem se doprava pravoúhlou cihlovou chodbou a vzhledem k tomu, že byla neosvětlená a páchla vlhkostí, dosud jsem se jí nikdy neobtěžoval projít. A podle prachu a pavučin jsem soudil, že během posledních dvou desetiletí tak neučinila Molly ani nikdo jiný. Na konci stály neumělé dřevěné dveře, takové, jimiž bývají opatřené zahradní kůlny. Když jsem je otevřel, objevil jsem další krátkou chodbu a mnohem bytelnější šedé dveře, jak jsem později zjistil, byly z tvrzené oceli používané na bitevních lodích. Nebyla na nich klika ani žádný viditelný zámek, do kovu byla jen vyryta řada překrývajících se kruhů. Znepokojivě mi připomínaly nábojové zóny na démonické pasti a ještě víc pak moderní gallifreyštinu.
Žádný kruh se nezdál poškozený nebo jakkoliv narušený a osobně jsem neměl v úmyslu se jich dotýkat.
Vyšel jsem zpátky do atria a zavolal Nightingaleovi.
„Díky bohu,“ řekl mi. „Toho jsem se bál nejvíc.“
„O těch dveřích jste mi nikdy neřekl.“
„A ukázalo se, že to bylo rozumné opatření, nezdá se vám?“ opáčil Nightingale.
Věděl jsem, že po telefonu není moudré se ptát, co se za nimi skrývá, ale tahle otázka se jednoznačně posunula na první místo seznamu věcí, kterými se mám zabývat.

 *
Návrat do Rozmaru Nightingaleovi trval osm hodin. Coby Lesleyině přímému nadřízenému mu připadla povinnost sejít se s oddělením inspekce profesních norem. Jelikož se však neodvažoval nechávat Varvaru Sidorovnu bez dozoru, musel ji s sebou všude vláčet jako nechtěnou mladší sestru. A zatímco trávil příjemné chvíle na ústředí OIPF v Empress State Building v Bromptonu, mně nezbývalo než střežit Rozmar. Nemusel jsem to ale dělat sám, protože k nám dorazil Frank Caffrey s několika svými kamarády, zralými, ale podezřele zdatnými muži s nakrátko střiženými vlasy a kamerovými pouzdry plnými věcí, které ve skutečnosti nebyly kamery.
Devět hodin po pádu Skygardenu se u zadních dveří objevil Toby, zaštěkal, aby upoutal Mollyinu pozornost, a potom se s povzdechnutím a dvěma klobáskami uvelebil ve svém košíku. Domů musel sám přijít až z Elephant and Castle. Což, jak jsem podotkl, byly asi čtyři kilometry, méně než hodina chůze, ale kdo ví? Třeba se ještě zastavil zhlédnout nějaké představení v Lyceu. Já bych ho ještě víc vyplísnil, ale Molly už mě vypoklonkovávala z kuchyně.
Nightingale se do Rozmaru vrátil ve tři ráno a nikdy jsem ho neviděl tak rozčepýřeného a vytočeného. V závěsu měl stále Varvaru Sidorovnu a Molly informoval, že až do odvolání bude naším „hostem“. Ty uvozovky kolem slova „host“ jsem dobře slyšel a slyšela je i Molly, která si z kradmého sledování téhle ženy udělala jakési hobby.
„Co je zač?“ zeptala se mě Varvara Sidorovna jednoho dne, když byla Molly bezpečně mimo doslech.
„To nechtějte vědět,“ odpověděl jsem.

 *
Ten měsíc jsme všem leželi v žaludku, možná s výjimkou sussexské policie, protože alespoň Operace Sallic zaznamenala určitý výsledek, když Robert Weil přiznal vinu. Tvrdil, že napadl a zabil naprosto cizí osobu, střelil ji do tváře a zahrabal ji v lese, to všechno během jediného večera. Skutečnost, že sussexský Útvar pro vyšetřování závažné kriminality nenašel brokovnici, neidentifikoval tělo a zjevně ani v nejmenším neuvěřil jeho motivu, byla naprosto nepodstatná. Měl přiznání a dostatek podpůrných forenzních důkazů, aby případ předal soudu, takže právě k němu teď Robert Weil mířil.
Operace Dráteník, v rámci níž bromleyská kriminálka vyšetřovala George Trencharda a jeho příšerný pokus předvést, jak by mohl vypadat lidský kebab, v podstatě ustrnula na všech frontách. Sky zůstávala neztotožněnou dospělou ženou, která byla nalezena mrtvá za podezřelých okolností, ale jelikož se s její smrtí nepojily žádné stopy násilí a doktor Walid neodhalil žádnou její zjevnou příčinu, případ pravděpodobně skončí jako nešťastná náhoda. Celé vyšetřování vraždy se tak nakonec mohlo prokázat pouze obžalobou Maxe a Barryho z napáchání škod na majetku.
Nebylo pochyb, že oba případy by vyvolaly větší zájem médií, kdyby se na ně nesesypal vysokánský věžák. Případ Skygarden přešel rovnou pod velitelství protiteroristických operací a stal se Operací Wentworth, načež zmutoval do případu sdíleného s Úřadem pro závažné podvody, když se ukázalo, že motivem mohla být snaha odstranit obytný dům Skygarden, budovu na seznamu chráněných nemovitostí, protože překážela závratně lukrativní renovaci čtvrti Elephant and Castle. Je to případ, který by se mohl před soud dostat až za několik let, a předpokládal jsem, že Muž bez tváře má pár postradatelných kolegů, kteří by se dali, jak to podala Varvara Sidorovna, vyhodit z trojky, aby vlci příliš nedotírali.
Jel jsem do Wimbledonu navštívit pana Nolfiho, našeho spontánního dětského baviče, kterého už propustili z nemocnice. Vzal jsem s sebou i Abigail, abych ji naučil, jak se vyslýchá svědek, aniž by se začal nudit nebo nervózně ošívat.
„Pane na nebi,“ řekl pan Nolfi. „To máte dnes den, kdy si berete do práce dceru?“
„Je to moje sestřenice,“ vysvětlil jsem mu.
„Dělám na jednom školním projektu,“ upřesnila Abigail.
„Jak iniciativní,“ odtušil pan Nolfi.
Zeptali jsme se ho, jestli se mu od návratu domů podařilo zopakovat ten kouzelnický trik, a on přímo před námi vyvolal pasvětlo.
„Nádhera, co?“ zeptal se navzdory mému vyděšenému výrazu. „Zkoušel jsem to několik týdnů, co jsem doma, ale teprve před dvěma týdny to přišlo, jako když někdo zapne elektřinu.“
„Nikomu o tom nesmíte říkat,“ upozornil jsem ho.
„Pročpak?“
To byla dobrá otázka.
„Protože je to jako mezi kouzelníky,“ řekla Abigail. „Kouzelník nikdy nesmí prozradit svá tajemství.“
Pan Nolfi významně pokýval hlavou. „Tak pusu na zámek, co?“
„To si pište,“ přisvědčila Abigail.

 *
Zacha jsem našel za barem v hospodě deset metrů pod Oxford Street, do níž byl přístup pouze servisním tunelem Crossrailu. Lokál měl klenutý strop a stěny pokryté čímsi, co vypadalo jako vybledlé dřevěné táflování, dokud jste po tom nepřejeli prsty. Zákazníci byli samí muži, všichni do jednoho oblečení v kalhotách z moleskinu, kožených vestách a reflexních bundách. Hrbili se kolem stolů nad pivem, skoro se dotýkali hlavami a šeptali si. Vedle baru stál jukebox značky Zodiac a právě hrál hodně, hodně potichu něco od Dire Straits.
Naklonil jsem se přes bar a zašeptal: „Vyhýbáš se mi.“
„Máš mi to za zlý?“ zeptal se Zach.
„Tys to věděl?“
„Co jsem měl vědět?“
Zvedl jsem ruku, abych ho zastavil.
„Ne,“ šeptl.
Chvíli jsme v tichosti pili.
„Mluvils s Beverley?“ zeptal se.
„Proč se ptáš?“
„Protože sem přišla, aby si se mnou o tobě popovídala,“ pokračoval šeptem.
„Proč?“
Pokrčil rameny. „Nevím. Najednou si jakoby všichni myslej, že jsem odborník na Petera Granta.“
„Vážně? Kdo ještě?“
„Třeba tvůj šéf,“ zašeptal Zach. „Pak se ke mně, když jsem se nedíval, přikradla lady Ty a málem mě vylekala k smrti. A Oberon se ptal jménem Effry, která se nejspíš ptala jménem Beverley.“
„Jak se má Nicky?“
„Nic moc, ale je mladá a nesmrtelná. Nakonec se z toho dostane.“
Jukebox se znepokojivým mechanickým vrzáním přehodil desky a začal hrát „Sultans of Swing“.
„Proč Dire Straits?“
Zach mávl rukou k šeptajícím hostům. „Prokousávají se poslední stovkou let populární kultury. Minulej měsíc to byly raný sedmdesátky.“
„Ale Dire Straits?“
„Začínali mít až moc rádi Marka Bolana,“ zašeptal. „Zvažoval jsem, že je zasvětím do krásy lo-fi perkusí a funky R&B zvuku někdejšího washingtonskýho Go-Go, ale nakonec jsem usoudil, že by to na jejich maličký mozky možná bylo až moc.“
„Mohl bys zkusit Public Enemy,“ nadhodil jsem sotva slyšitelně.
„Slyšel jsem, že žijete s Noční kouzelnicí,“ změnil téma. „Jaký to je?“
„Děsivý, jako by to byla nějaká půvabná bondovská záporačka. Všichni jsme před sebou hodně zdvořilí a opatrní. Brzo se jí zbavíme.“ Nightingale vyráběl náramek, který jí chtěl s využitím svých magických metalurgických schopností zatavit kolem zápěstí, aby si ho nemohla sundat bez použití větší dávky magie nebo nějakých pořádných kleští. Aby znemožnil to první, vybavil ho zařízením vykuchaným z elektronického náramku, které každých šedesát vteřin podávalo hlášení o místu, kde se dotyčná vyskytuje – kdyby Varvara Sidorovna použila magii, přepálila by čip a spustila alarm.
„Nightingale jí řekl, že jestli ji bude muset ještě někde hledat, nechá ji deportovat zpátky do Ruska.“
„Nedají jí tam metál?“ zeptal se Zach. „Hrdinka Velké vlastenecké války a tak?“ Všiml si, že na něho civím. „Maturoval jsem z dějepisu. Rusové se mi líbili – uměl jsem se do nich vcítit.“
„Zastřelí ji, nebo naverbujou,“ zašeptal jsem. „Ale jde o to, že bude jejich problém, ne náš.“
Jukebox přeskočil na „Who Wants to Live Forever“ od Queen.
„To si děláš srandu?“ zeptal jsem se až příliš hlasitě a přitáhl k sobě nevraživé pohledy.
„Máme večery s karaoke. Tohle je hit a potom ještě ‚I Want to Get Free‘.“
Dopil jsem pivo a měl se k odchodu.
„Uvažuješ i nad možností,“ začal ještě Zach, „že Lesley tohle může dělat proto, aby se vloudila k Muži bez tváře do organizace – ve stylu tajných dvojitých agentů?“ Odmlčel se.
„Slíbil jí, že jí vrátí obličej,“ řekl jsem.
„To nemůžeš vědět,“ sykl Zach.
To ne, ale věděl jsem, že doktor Walid objevil chimérické buňky na ženě, jíž tvář vymazal výstřel z brokovnice. Muž bez tváře zahlazoval důkazy po experimentech, které měly za cíl vrátit Lesley obličej. Byla to návnada, o níž si nepochybně myslel, že se jí prostě nedá odolat – kdo by jí taky odolal? Nejspíš plánoval, že bude Lesley držet v Rozmaru a přinutí ji, aby nás špiclovala. Nightingale říkal, že Muž bez tváře není žádný Moriarty, ale z mého pohledu ho imitoval vážně dobře.
„Je to jediný motiv, co dává smysl,“ odpověděl jsem mu přidušeným hlasem.
„Mohlo by to bejt obojí,“ zašeptal Zach. „Musíš takovouhle možnost brát minimálně v potaz.“
Zavrtěl jsem hlavou.
„Jestli se s tebou spojí, dáš mi vědět?“ zeptal jsem se.
„Co myslíš?“
Pomyslel jsem si, že to nepřipadá v úvahu.
„Tak jo,“ řekl jsem a šel domů.
KONEC
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Architektonické a dějepisné poznámky
Pokud je mi známo, žádný exilový německý architekt Erik Stromberg nikdy nežil a neexistuje žádná z budov, které mu připisuji. Nechvalně známý komplex Skygarden se nachází na místě stejně nechvalně známého, ale nepochybně skutečného obytného komplexu Heygate v blízkosti Elephant and Castle a Strombergova modernistická svatyně dysfunkčního funkcionalismu je vsazena do neexistující mezery mezi dvěma skutečnými domy v Highgate. Bruno Taut byl skutečný, stejně jako jeho představy o Stadtkrone (městských korunách). Taut je známý také tím, že ve svých návrzích používal i jiné barvy než bílou, hnědou a béžovou, a také svým Skleněným pavilonem na Kolínské výstavě Deutscher Werkbund (Svazu německého díla). Pokud chcete vědět, odkud se vzala inspirace pro londýnskou Okurku, nikde jinde nehledejte.
Varvaru Sidorovnu jsem popsal jako Noční kouzelnici, abych ji odlišil od hrdinek z 588. nočního bombardovacího pluku (později 46. gardového tamaňského nočního bombardovacího leteckého pluku), které létaly s letadly vyrobenými z plátěných potahů a provazů a Němcům naháněly takovou hrůzu, že získaly přezdívku Nachthexen (Noční čarodějnice) neboli rusky Ночные колдунъи.



Poděkování
Chtěl bych poděkovat Johnu Tygierovi, členu Královského institutu britských architektů, Mikeu Butcherovi, členu Královské společnosti na ochranu zvířat před týráním, a Bobu Hunterovi a Stephenu Duttonovi ze Služby metropolitní policie za veškerou pomoc a za to, že měli trpělivost s některými opravdu stupidními otázkami. Mým kamarádkám Mandy a Christine Blumovým za častou výpomoc s němčinou, Chrisu Kendallovi a Cynthii Campové za latinu a Eleně za krizovou ruštinu. Andrew Cartmel mi ohromně pomohl se stávkující tiskárnou, gramatikou a vůbec! Jako vždy, všechny chyby jdou na můj vrub, na můj, opakuju – vy je mít nemůžete...
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